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	 The National Discovery Museum Institute (Museum Siam) is an agency under the Office of Knowledge Management 
and Development (Public Organization) and under the supervision of the Office of the Prime Minister. Its major  
commitment is to provide the public alternative learning space which aims to enhance thought, knowledge and wisdom 
and cooperate with local museum partners across the country to set more qualified and efficient standard of learning and 
museum management. Moreover, the agency also aims to develop the knowledge of museology suitable for Thai society.
	 Rattanakosin Island, a home to Thailand’s historical and cultural wealth, is where numerous cultures emerged 
and history followed. Moreover, there are diverse learning spaces in the area, for example, The temple of the Emerald 
Buddha or Wat Phra Kaew, Phra Chetuphon Vimolmangklararm Temple or Wat Pho, Bangkok City Library, Bangkok National 
Museum, Queen Sirikit Museum of Textiles, Banglamphu Museum, Ancient Bridges and Baan Mowaan Pharmacy. These places 
are the precious sources of historical information located across the Rattanakosin Island.
	 Museum Siam by the National Discovery Museum Institute was established and operated as a discovery museum 
housed in the former Ministry of Commerce building in Sanam Chai Road which is the important historical area of 
Rattanakosin Island. The government supported the MRT Blue Line extension, running across many places in the area. 
Sanam Chai station, located in front of Museum Siam, will act as a gate that connects the public and tourists to historical 
attractions.
	 Since Museum Siam has seen the importance of the revival of local culture, the source to learn about culture and 
history in the Rattanakosin Island was created. There are many important places that did not receive the recognition yet. 
Museum Siam collected, curated the data and published them as the guide book ‘Around the Island’. The digital version 
is now available for free at www.museumthailand.com to give information to the public and tourists. 
	 We hope that the guide book which introduces tourist attractions and learning spaces will help to forward  
the information and recommendations about the significant tourist attractions and learning spaces in Rattanakosin Island 
to Thai citizens and international tourists so they can further their understanding and enjoy historical and cultural tourism 
in Thailand more.

Director's Message

สารจากผู้อำ�นวยการ

	 มิวเซียมสยาม พิพิธภัณฑ์การเรียนรู้ภายใต้สถาบันพิพิธภัณฑ์การเรียนรู้แห่งชาติ เป็นหน่วยงานภายในของ
ส�ำนกังานบรหิารและพฒันาองค์ความรู้ (องค์การมหาชน) ส�ำนกันายกรฐัมนตร ีมบีทบาทหน้าที่ส�ำคญัในการก�ำกบั
การจดัตั้งและการจดัการพพิธิภณัฑ์แนวใหม่ให้เป็นแหล่งเรยีนรู้ของสงัคม ที่เน้นการพฒันาความคดิ เพิ่มความรู้และ
สร้างสรรค์ภูมปิัญญา พร้อมร่วมมอืกบัเครอืข่ายพพิธิภณัฑ์ทั่วประเทศ เพื่อร่วมกนัสร้างมาตรฐานกระบวนการเรยีนรู้
และการจัดการพิพิธภัณฑ์ให้มีคุณภาพและประสิทธิภาพมากขึ้น และเสริมสร้างความรู้ด้านพิพิธภัณฑ์วิทยาที่ 
เหมาะสมแก่สงัคมไทย
	 เกาะรัตนโกสินทร์ พื้นที่มรดกทางประวัติศาสตร์วัฒนธรรมอันทรงคุณค่าที่ส�ำคัญของประเทศไทย เป็นแหล่ง
เริ่มตน้ของวฒันธรรมที่มเีรื่องราวทางประวตัศิาสตร์เกดิขึ้นมากมาย อกีทั้งยงัมแีหล่งเรยีนรู้หลากหลายรูปแบบ ตั้งอยู่
ในพื้นที่แห่งนี้ อาท ิวดัพระศรรีตันศาสดาราม หรอืวดัพระแก้ว วดัพระเชตพุนวมิลมงัคลาราม หรอืวดัโพธิ์ หอสมดุ
เมอืงกรงุเทพมหานคร พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิพระนคร พพิธิภณัฑ์ผ้าในสมเดจ็พระนางเจ้าสริกิติิ์ พระบรมราชนินีาถ 
พิพิธบางล�ำพู กลุ่มสะพานโบราณ ร้านยาไทยบ้านหมอหวาน ฯลฯ สถานที่เหล่านี้ล้วนเป็นแหล่งข้อมูลทรงคุณค่า 
ทางประวตัศิาสตร์ที่ตั้งอยู่รอบเกาะรตันโกสนิทร์
	 มวิเซยีมสยาม โดยสถาบนัพพิธิภณัฑ์การเรยีนรู้แห่งชาต ิจดัตั้งขึ้นและบรหิารจดัการในรูปแบบของพิพธิภณัฑ์
การเรยีนรู ้ตั้งอยูใ่นพื้นที่ของอาคารกระทรวงพาณชิย์หลงัเดมิ บรเิวณถนนสนามไชย ซึ่งเป็นพื้นที่ประวตัศิาสตร์ส�ำคญั
ของเกาะรัตนโกสินทร์ ประกอบกับการที่รัฐบาลได้ด�ำเนินโครงการส่วนต่อขยายเส้นทางเดินรถไฟฟ้าใต้ดิน 
สายสีน�้ำเงินที่พาดผ่านพื้นที่หลายแห่งในบริเวณนี้ โดยมีสถานีสนามไชยที่ทางเข้า-ออกตั้งอยู่บริเวณด้านหน้า 
มิวเซียมสยาม สถานีแห่งนี้จึงท�ำหน้าที่เสมือนประตูเชื่อมเข้าสู่พื้นที่ประวัติศาสตร์วัฒนธรรมส�ำคัญให้แก่ประชาชน
และนกัท่องเที่ยว
	 มิวเซียมสยามตระหนักถึงความส�ำคัญในการพลิกฟื้นประวัติศาสตร์วัฒนธรรมภายในพื้นที่ให้กลับมามีชีวิต  
จึงได้จัดท�ำข้อมูลแหล่งเรียนรู้ทางด้านประวัติศาสตร์วัฒนธรรมรอบเกาะรัตนโกสินทร์ และพบว่ามีสถานที่ส�ำคัญ 
หลายแห่งยังมิได้ถูกหยิบยกขึ้นมาบอกเล่าให้เป็นที่รู้จักในวงกว้าง มิวเซียมสยามจึงด�ำเนินการน�ำข้อมูลเหล่านั้น 
มาจดัพมิพ์เป็นหนงัสอืแนะน�ำสถานที่ท่องเที่ยวและแหล่งเรยีนรู้ในชื่อว่า ‘รอบเกาะ GUIDE BOOK’ พร้อมจดัท�ำเป็น
ไฟล์ดิจิทัลให้บริการดาวน์โหลดได้ฟรีจาก www.museumthailand.com เพื่อให้บริการข้อมูลความรู้แก่ประชาชนและ
นกัท่องเที่ยวต่อไป
	 สถาบันพิพิธภัณฑ์การเรียนรู้แห่งชาติหวังเป็นอย่างยิ่งว่า หนังสือแนะน�ำสถานที่ท่องเที่ยวและแหล่งเรียนรู ้
จะเป็นส่วนหนึ่งในการเผยแพร่ข้อมูลความรู้ แนะน�ำสถานที่ท่องเที่ยว และแหล่งเรยีนรู้ส�ำคญั ในเกาะรตันโกสนิทร์ 
ให้เป็นที่รู้จักในวงกว้างทั้งแก่ประชาชนชาวไทยและนักท่องเที่ยวจากนานาชาติ เพื่อเป็นประโยชน์ในการแสวงหา 
ต่อยอดความรู้ อกีทั้งเพลดิเพลนิไปกบัการท่องเที่ยวด้านประวตัศิาสตร์วฒันธรรมของไทยอกีด้วย



	 จุดก�ำเนิดกรุงเทพมหานครเริ่มต้นที่เกาะรัตนโกสินทร์ เป็นเวลา 200 
กว่าปีมาแล้วที่พื้นที่ราบลุม่แม่น�้ำเจ้าพระยาใจกลางเมอืงหลวงเป็นศูนย์กลาง
ชาตสิยาม ทั้งพระราชวงั วดัวาอาราม อาคารราชการ โรงเรยีน และสถานที่
เก่าแก่ส�ำคญัต่างๆ ได้รบัการวางผงัเมอืงให้เป็นรากฐานของประเทศ 
	 แม้บางกอกเตบิโตขยายใหญ่นอกเกาะรตันโกสนิทร์มากมาย แต่พื้นที่
เมอืงเก่าแห่งนี้ยงัอบอวลด้วยเสน่ห์ประวตัศิาสตร์ ผสานกบัความเปลี่ยนแปลง
ตามกาลเวลา ชุมชนในเกาะต่างปรับตัวอ้าแขนต้อนรับผู้มาเยือนในฐานะ
สถานที่ท่องเที่ยวที่ห้ามพลาดของประเทศไทย
	 ไม่ว่าจะคุ้นเคยกับเมืองเก่า หรือรู้จักพื้นที่เพียงผิวเผิน ขอเชิญเรียนรู้
เกาะรตันโกสนิทร์ในมมุมองใหม่ ผ่าน 20 เส้นทางท่องเที่ยวหลากหลาย ตั้งแต่
โบราณสถาน พพิธิภณัฑ์ ร้านค้า ร้านอาหาร งานศลิปะ พื้นที่สาธารณะ และ
พื้นที่สีเขียว รวมทั้งหมด 200 แห่ง ที่จะท�ำให้คุณเห็นทุกมิติของหัวใจ 
เมอืงหลวงซึ่งเปี่ยมด้วยชวีติชวีาตลอดมา

	 Bangkok was originally started in Rattanakosin Island. For more than 200 
years, the heart of the city bordered by the Chao Phraya River has been the centre 
of Siam. The grand palace, temples, government buildings, schools and historical 
sites were carefully placed and planned as the area was regarded as a model for 
the country.
	 Although Bangkok has grown and extended to areas outside Rattanakosin 
Island, the old town area is still full of historical charms enhanced by changes. 
Local communities warmly welcome tourists to experience Thailand’s significant 
attractions. 
	 As a local or a stranger, we invite you to learn about Rattanakosin Island 
differently through 20 routes which will take you to archaeological sites,  
museums, shops, restaurants, art pieces, public and green spaces, 200 locations 
in total. You will see a multitude of this lively heart of the capital.
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อาคาร โรงเรียน โรงละคร และสิ่งต่างๆ ที่สร้างขึ้น
ครัง้แรกในสมัยรัตนโกสินทร์

Buildings, schools, theaters and other structures that were built 
for the fi rst time in Rattanakosin era.

 After moving the capital to Rattanakosin Island, the city's layout and 
architecture were formed. Other countries have influenced Siam in many 
ways. We would like to take you through 8 oldest Rattanakosin era buildings 
in the capital established over 200 years ago.

	 หลังย้ายราชธานีมายังเกาะรัตนโกสินทร์	 ส่วนประกอบต่างๆ	
ของบ้านเมอืงถกูสร้างขึ้นใหม่	 อทิธพิลจากประเทศอื่นๆ	 ส่งผลต่อการ
เกิดใหม่ของหลายสรรพสิ่งในสยาม	 ในเมืองเก่าอายุมากกว่า	 200	 ปี
มี	 8	 สิ่งก่อสร้างแรกที่เกิดขึ้นในยุครัตนโกสินทร์	 ซึ่งยังยืนหยัดผ่าน
ยคุสมยัให้ไปชมความเกากนัได้ถงึทกุวนันี้

8
สิ่งก่อสร้างแรก
ที่มีในยุครัตนโกสินทร์

8 Oldest Rattanakosin Era Buildings
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โลหะปราสาท
Loha Prasat

ปราสาทโลหะองค์แรก องค์เดียว 
องค์สุดท้ายของไทย
Thailand’s First, Only, and Last 
Metal Castle

	 โลหะปราสาทองค์แรก องค์เดียว ในประเทศไทย และองค์สุดท้าย 
ที่หลงเหลอือยูใ่นโลก จากทั้งหมด 3 องค์ ปราสาทนี้สร้างขึ้นตามพระราชด�ำร ิ
ของรชักาลที่ 3 อยูใ่นพื้นที่ของวดัราชนดัดารามวรวหิาร เพื่อเป็นสถานที่ปฏบิตัิ
ธรรมของพระภิกษุ เป็นศิลปสถาปัตยกรรมไทยทรงปราสาท 3 ชั้น  
มียอด 37 ยอด ลดหลั่นกันอย่างสวยงาม ชั้นที่ 7 เป็นยอดปราสาท 
จตุรมุขส�ำหรับประดิษฐานพระบรมธาตุ แถมยังมีจุดชมวิวชั้นดีที่สามารถ 
เหน็ทศันยีภาพของกรงุเทพฯ ได้อย่างกว้างไกลอกีด้วย

	 This is the first and only Metal 
Castle in Thailand. Also, among the three, 
It is the only one left in the world. King 
Rama III commanded to build it in 
Ratchanatdaram Temple to be a dhamma 
retreat. The Thai style castle has 3 floors 
and 37 tops. The 7th top named  
‘Chaturamuk’ contains relics of the 
Buddha. Moreover, it is a great location 
to appreciate the panorama view of 
Bangkok.map-marker-alt  2, Maha Chai Road, Wat Bowonniwet  CLOCK จ09.00 am - 05.00 pm

phone 0 2224 8807

ไปรษณียาคาร
Praisaniyakarn (Post Office Building)

ทีท่�ำการไปรษณีย์แห่งแรกของ
ประเทศไทย

Thailand’s First Postal Office

	 ใกล้สะพานพระปกเกล้ามีอาคารนีโอคลาสสิกที่เป็นจุดเริ่มต้น
ของยุคส่งจดหมาย ‘ไปรษณียาคาร’ (เดิมใช้ชื่อว่า ไปรสะนียาคาร) เป็น
ที่ท�ำการไปรษณีย์แห่งแรกของประเทศไทย อดีตเคยเป็นบ้านของพระปรีชา 
กลการ สร้างขึ้นใน พ.ศ. 2414 และจดัตั้งเป็นกจิการไปรษณย์ีใน 12 ปีให้หลงั  
แม้ปัจจุบันที่ท�ำการไปรษณีย์กลางย้ายไปเขตบางรักแล้ว แต่เรายังคงชื่นชม
ความงดงามของสถาปัตยกรรมนี้ได้เสมอ

	 The Neoclassical building near Phra Pok Klao Bridge is where Thailand Post 
began, formerly known as ‘Praisaniyakan’. The first postal office of Thailand was  
the residence of Phra Preecha Kolakan. Built in 1871 and 12 years later, the place 
was set up to run the post business. Although the General Post Office was relocated 
to Bangrak, this building’s architecture always welcomes visitors.

map-marker-alt Saphan Phut, Wang Burapha Phirom 
CLOCK Permanently closed, but still able to  
    sightsee the external architecture

MAP C2 (P.225)

MAP B4 (P.231)
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หอนาฬิกาหลวงจ�ำลอง
Replicated Royal Clock Tower

ตัวแทนหอนาฬิกาแห่งแรก
The Replica of the First Clock 
Tower 	 หอนาฬิกาแห่งแรกของไทยสร้างขึ้นในสมัยรัชกาลที่ 4 ใช้เป็นนาฬิกา

หลวงบอกเวลาแก่สาธารณะชนและผู้คนที่ล่องเรือผ่านแม่น�้ำเจ้าพระยา  
ก่อนจะถกูรื้อถอนทั้งหมดในสมยัรชักาลที่ 5  ตวันาฬิกาน�ำไปเกบ็ไว้ที่กระทรวง
กลาโหม ต่อมาในวาระสมโภชกรุงรัตนโกสินทร์ 200 ปี จึงน�ำนาฬิกาเดิม 
มาสร้างหอนาฬิกาประวตัศิาสตร์อกีครั้ง

	 Thailand’s first clock tower was built in the era of King Rama IV to let 
people traveling along the Chao Phraya River know the time. However, it was 
taken down in the reign of King Rama V. The clock was safely kept at the Ministry 
of Defense. Later, as the celebration of the 200th anniversary of Rattanakosin,  
the clock was returned to be a part of the replicated Royal Clock Tower.

map-marker-alt  Sanam Chai Road, Phra Borom Maha  

    Ratcha Wang  
CLOCK Every dayศาลาสหทัยสมาคม 

Sala Sahathai Samakhom

พิพิธภัณฑสถานแห่งแรกในสยาม
Siam’s First Museum

	 รู ้หรือไม่ว่าอาคารหน้าตาฝรั่งที่อยู ่ทางซ้ายมือของวัดพระแก้วคือ
พิพิธภัณฑ์แห่งแรกของไทย เดิมชื่อ ‘หอคองคอเดีย’ เป็นสโมสรนายทหาร
มหาดเลก็ เมื่อ พ.ศ. 2417 รชักาลที่ 5 โปรดเกล้าฯ ให้ใช้เป็นพพิธิภณัฑสถาน 
จดัแสดงสิ่งของต่างๆ จากฝีมอืช่างชั้นดี ทั้งของหลวงและของราษฎร์ ต่อมา 
มีปัญหาด้านโครงสร้างอาคาร จึงโปรดเกล้าฯ ให้ย้ายไปยังพระราชวัง 
บวรสถานมงคลแทน 

	 Do you know that the European building on the left side of the Temple of 
the Emerald Buddha is the first museum in Thailand? It was the Royal Guard Club 
called Concordia Hall before being turned into a museum in 1874 since King Rama V 
wished to show high quality crafts from the royal collection and the public. However, 
the building had structural problems so the museum was later relocated to Bovorn 
Sathan Mongkol Palace.

map-marker-alt 2 Nah Phralan Road, Phra Borom  

   Maha Ratcha Wang 

CLOCK Every day at 08.30 am - 03.30 pm

MAP A3 (P.227)

MAP B3 (P.229)

รอบเกาะรอบเกาะ
GUIDE BOOKGUIDE BOOK

1514



โรงละครแห่งชาติ
The National Theater

หอกลอง
The Drum Tower

หอส่งสัญญาณหอแรกของ 
กรุงรัตนโกสินทร์

Rattanakosin’s First Signal Tower

	 ก่อนจะมีหอนาฬิกา คนรัตนโกสินทร์รู ้เวลาได้อย่างไร ค�ำตอบคือ 
หอกลองสูง 3 ชั้นที่ตั้งอยู่ตรงข้ามวดัพระเชตพุน ซึ่งรชักาลที่ 1 โปรดเกล้าฯ 
ให้สร้างตอนสถาปนากรงุ ในหอเคยใช้ตั้งกลองไว้ 3 ใบ กลองชั้นบนใช้ตเีมื่อ
ข้าศกึมาประชดิพระนคร ชั้นกลางใช้ตเีมื่อเกดิเหตเุพลงิไหม้ ส่วนชั้นล่างใช้ตี 
บอกเวลา ในสมยัรชักาลที่ 5  มรีะบบส่งสญัญาณที่ดกีว่า หอกลองจงึถูกรื้อ
และสร้างใหม่ในภายหลงัเพื่อเป็นอนสุรณ์ ส่วนกลองเกบ็อยูท่ี่พพิธิภณัฑสถาน
แห่งชาติ พระนคร

	 How did people know the time 
before the clock tower? The answer is 
the three-level drum tower located across 
from Wat Phra Chetuphon. The tower 
was built when the capital was established 
as the royal command of King Rama I. 
The top drum was used for a war signal, 
the middle one for a fire signal, and the 
lowest one for a time announcement. 
The drum tower was taken down in 
the time of King Rama V. The tower 
was later rebuilt as a monument while 
drums were kept in the National Museum.

map-marker-alt Sanam Chai Road, Phra Borom Maha  

   Ratcha Wang

CLOCK Every day

	 แต่เดิมที่นี่คือโรงแสดงของกรมศิลปากร ถือเป็นโรงละครแห่งชาติ
ชั่วคราว และได้รับการปรับปรุงก่อสร้างให้เป็นโรงละครถาวรของชาติใน  
พ.ศ. 2504 เนื่องจากต้องการให้ศลิปะการแสดงเข้าถงึคนทั่วไป จงึบรหิารงาน
แบบไม่หวงัผลก�ำไร การเข้าชมส่วนมากไม่เสยีค่าใช้จ่ายหรอืเสยีเพยีงเลก็น้อย
เท่านั้น เพื่อเป็นเงินทุนส�ำหรับท�ำนุบ�ำรุงโรงละคร ปัจจุบันที่นี่เป็นแหล่งชม
นาฏศลิป์และการแสดงต่างๆ ที่หาชมได้ยาก

	 Formerly used as the theater for 
Fine Arts Department and temporary 
location of the National Theater, it got 
renovated to be a permanent National 
Theater in 1961. It is a non-profitable 
agency with a mission to promote the 
arts to the public. Most performances are 
free or sold at a very affordable price to 
seek for maintenance funds. Today, this is 
where you come to enjoy Thai traditional 
dance or performances that are rare to 
find elsewhere.

map-marker-alt 4 Soi Rajini, Phra Borom Maha  

   Ratcha Wang

phone 0 2221 0171

Facebook Nationaltheatre

โรงมหรสพระดับชาติแห่งแรก
ของยุครัตนโกสินทร์

Rattanakosin Era’s First National Theater 

MAP B3 (P.229)

MAP A2 (P.226)
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โรงเรียนแพทย์แผนโบราณวัดโพธิ์
Wat Po Thai Traditional Medical School

สถาบันแพทย์แผนไทยรุ่นบุกเบิก
The Pioneer of Thai Medical 
Institute

	 ย้อนกลบัไปสมยัรชักาลที่ 1 พระองค์โปรดให้รวบรวมความรู้ด้านการ
แพทย์แผนไทยเอาไว้ ตั้งแต่ต�ำรายาสมุนไพร ฤาษีดัดตน และต�ำรา 
เกี่ยวกับการนวด จนถึงสมัยรัชกาลที่ 3 การแพทย์ตะวันตกแพร่เข้ามา 
มากขึ้น พระองค์จึงโปรดเกล้าฯ ให้จัดตั้งโรงเรียนแพทย์แผนโบราณวัดโพธิ์
เป็นโรงเรยีนแพทย์แผนไทยแห่งแรก ท�ำให้ภมูปัิญญาที่สบืทอดต่อกนัมาอย่าง
ยาวนาน ไม่เลอืนหายไปตามกาลเวลา

	 Back in the era of King Rama I, His Majesty had a command to collect 
all Thai medical knowledge, from herbal remedy recipes, Thai hermit’s exercises,  
to Thai traditional massage. With the growing influence of western medicine,  
King Rama III established the Wat Po Thai Traditional Medical School as Thailand’s 
first medical school to share and pass on the ancient knowledge.

map-marker-alt  2 Sanam Chai, Phra Borom Maha  
    Ratcha Wang 
CLOCK Every day at 08.00 am - 06.00 pm

ครุุดวาราศรีคุรุสิงห์สภา 
Gurudwara Siri Guru Singh Sabha

ศาสนสถานแห่งแรกของชาวซิกข์
ในประเทศไทย 

Thailand’s First Sikh Place of 
Worship

	 ศาสนสถานอันวิจิตรนี้เกิดขึ้นจากชาวซิกข์รวบรวมเงินซื้อที่ดินผืนหนึ่ง
เป็นกรรมสิทธิ์และก่อสร้างเพื่อเป็นศาสนสถานถาวร ศูนย์รวมใจของ 
ชาวซกิข์เปิดประตตู้อนรบัคนทกุศาสนา แต่ก่อนจะเดนิชมในแต่ละชั้นต้องแต่ง
กายให้มิดชิด คลุมศีรษะด้วยผ้าที่ทางวัดจัดเตรียมให้เรียบร้อย และ 
ห้ามถ่ายรูปโดยเด็ดขาด หากมาถูกจังหวะอาจจะได้เห็นบรรยากาศของ 
งานมงคลกลิ่นอายภารตะที่คลาคล�่ำไปด้วยผู้คนในชุดกูรตะ ส่าหรี ที่ไม่ได ้
พบเหน็ง่ายๆ

	 This exquisite place of worship was built from the fundraising by Sikh 
community to buy land and build their religious place. The place welcomes people 
from every religion but you need to dress properly, wear head covering provided 
by the temple and do not take any photos. You might get a chance to experience 
the religious activities with Sikhs in Salwar Kurta and Saree dresses. 

map-marker-alt  571, Chakkaraphet Road, 

     Wang Burapha Phirom  

CLOCK 05.00 am - 07.00 pm

MAP A4 (P.231)

MAP C4 (P.230)
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ชมความงามของสถาปัตยกรรมตะวันตกโบราณผ่าน
อาคาร ตึกแถว ซุ้มประตู หน้าต่าง และหลังคา

Discover the beauty of old western architectural gems through 
buildings, shophouses, archways, windows and roofs.

 When Rattanakosin has been established to be the capital of Siam, 
arts from Ayutthaya era were gradually revived. In the era of King Rama III, 
there was a growing influence of western cultures in Siam because of 
the missionary. The western elements were seen in many types of art in 
Thailand such as painting, fine arts, sculpture, and architecture.  
 The designs of buildings, temples, places and residences in Rattanakosin 
Island at that time incorporated western elements. The time passes but 
those elements remain in the form, archway, pattern on window’s apron, 
Roman column and various roof designs we see nowadays.

	 เมื่อครั้นสถาปนากรุงรัตนโกสินทร์ขึ้นเป็นราชธานี	 บ้านเมือง
รวมถงึศลิปะแขนงต่างๆ	จากสมยัอยธุยาค่อยๆ	ได้รบัการฟน้ฟ	ูจนกระทั่ง	
สมยัรชักาลที่	 3	 วฒันธรรมตะวนัตกแพร่หลายในประเทศไทยมากขึ้น
เรื่อยๆ	 จากการเข้ามาเผยแผ่ศาสนาของมิชชันนารี	 อิทธิพลของชาติ
ตะวนัตกจงึปรากฏอยูใ่นผลงานศลิปะของไทยด้วย	ทั้งในด้านจติรกรรม	
ศลิปกรรม	ประตมิากรรม	ตลอดจนงานสถาปัตยกรรม
	 ตึก	 วัด	 วัง	 บ้าน	 ในเกาะรัตนโกสินทร์สมัยนั้นจึงมีรูปแบบ
ตะวันตกผสมผสานอยู ่ด ้วย	 แม้เวลาผ่านไปนานวัน	 กลิ่นอาย
สถาปัตยกรรมตะวันตกทั้งหลายก็ยังไม่ลอยหายไปไหน	 แต่ฝากไว้กับ
รูปทรง	ซุ้มประตูเดมิ	ลวดลายขอบหน้าต่าง	หวัเสาโรมนั	และหลงัคา
ทรงต่างๆ	ให้เราเหน็ในปัจจบุนั

11
สถาปัตยกรรมตะวันตก

แบบโบราณในพระนคร
11 Old Western Architectural Gems

in Phra Nakhon
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พระราชวัง
สราญรมย์
Saranrom Palace

วังเก่าสีหวานสไตล์อิตาลี 
อดีตทีว่่าการต่างประเทศ

An Old Italian-Style Palace Painted 
in Soft Color, A Former Ministry of 
Foreign Affairs

	 วังที่สร ้างขึ้นตามพระราช
ประสงค์ของรชักาลที่ 4 และเสรจ็ใน
สมยัรชักาลที่ 5 เพื่อเป็นศาลาว่าการ
ต่างประเทศ ปัจจบุนัมพีระบรมราชา 
นสุาวรีย์รัชกาลที่ 4 ด้านหน้าที่ท�ำ 
โดยฝีมือช ่างสิบหมู ่ ด ้านหลังมี
พระราชวังอิฐถือปูน 2 ชั้น ทรง
สี่เหลี่ยมผืนผ้า เดิมสร้างแบบนีโอ 
ปัลลาเดียน เสามีทั้งแบบกรีกและ
โรมัน หน้าต่างชั้นล่างเป็นซุ้มโค้ง  
ชั้นบนเป็นสี่เหลี่ยม แต่เมื่อปรบัปรงุ
ในสมัยรัชกาลที่ 5 จึงได้รับการ 
ผสมผสานสถาปัตยกรรมแบบวิลล่า
อิตาลี ตกแต่งด้วยลวดลายปูนปั้น
อลงัการเข้าไปด้วย

	 King Rama IV commanded to build 
the palace but it was finished in the reign 
of King Rama V and used as the Office 
for Foreign Affairs. Today, the statue of 
King Rama IV made by the Ten Crafts 
(Chang Sip Mu) is in the front of the place. 
The two-storey brick building, formerly 
in Neo-Palladian style with Greek and 
Roman columns, arched windows on 
the first floor and square windows on 
the second floor, was later renovated 
in the time of King Rama V in the style 
of Italian Villa with stucco decoration.

map-marker-alt Sanam Chai Road, Phra Borom Maha  
   Ratcha Wang

กระทรวง
กลาโหม
Ministry of Defence

โรงทหารหน้าสไตล์ฝรัง่
European Style Barracks

	 ที่แห่งนี้เดิมเป็นโรงทหารหน้าที่ท�ำการกรมทหารหน้า ตั้งขึ้นในสมัย
รชักาลที่ 4 ผ่านฝีมอืการออกแบบของช่างชาวอติาลี ปัจจบุนัยงัคงท�ำหน้าที่
เป็นอาคารส�ำหรับฝ่ายการทหาร ภายใต้ชื่อกระทรวงกลาโหม ตึกแบบนีโอ 
ปัลลาเดยีน 3 ชั้น สง่าด้วยหน้าบนัทรงสามเหลี่ยมหน้าจั่ว และการตกแต่ง
ปูนปั้นเหนอืช่วงหน้าต่างทั้ง 3 ชั้นที่มคีวามแตกต่างกนั

	 The place was formerly used as 
a military barracks for a regiment known 
as Thahan Na (Front Soldiers). Designed 
by Italian architect in the era of King 
Rama IV, it has remained as a building 
for the military, now the Ministry of 
Defence. The three-storey building is in 
Neo-Palladian style with elegant gable 
end and different stucco ornaments 
above windows of each floor.

map-marker-alt Kalayana Maitri Intersection,  
   Sanam Chai Road, Phra Borom Maha  
   Ratcha Wang

MAP B3 (P.229)

MAP B3 (P.229)
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อาคารสวนกุหลาบวิทยาลัย
Suankularb Wittayalai Building

อาคารเรียนสไตล์นีโอปัลลาเดียนทีย่าวทีสุ่ดในประเทศไทย 
The Longest Neo-Palladian School Building in Thailand

	 ตึกยาวก่อสร้างด้วยสถาปัตยกรรมยุโรปแบบนีโอปัลลาเดียน ซึ่งเป็น 
ที่นยิมในสมยัรชักาลที่ 5 เมื่อแรกสร้างนั้นเป็นอาคารสงู 2 ชั้น ผงัเรยีบง่าย  
เป็นห้องเรียนรูปสี่เหลี่ยมผืนผ้าขนาดใหญ่สลับกับห้องเรียนขนาดเล็ก  
ผนังอาคารด้านติดถนนชั้นล่างเป็นแนวหน้าต่างโค้ง ผนังชั้นบนบางส่วน 
ถอยร่นเข้าไปอยู่หลังแนวซุ้มโค้งที่เป็นทางเดิน มีลวดลายปูนปั้นสวยงาม 
ประดับอยู่ อีกทั้งช่องทางเข้าภายในโรงเรียนท�ำเป็นหลังคาจั่ว ตกแต่ง 
ด้วยปัลลาเดยีนโมทฟิตามแบบของวลิล่าที่ออกแบบโดยปัลลาดโิอ

	 The long building with neo-Palladian design, a very popular architecture style 
in the era of King Rama V, is  the two-storey building with simple structure. The big  
and small rectangular shaped room were arranged alternately on the floor. The arched 
windows are on the first floor while on the second floor, there are a succession 
of arches with beautiful stucco ornaments in the hallway. Moreover, the entrances 
have gable tops with Palladian motif inspired by the villa that Palladio has designed.

map-marker-alt 88, Tri Phet Road, Wang Burapha Phirom 
CLOCK Monday-Friday at 08.30 am - 04.30 pm

พิพิธภัณฑสถาน
แห่งชาติ หอศิลป
The National Gallery

โรงกษาปณ์ทีก่ลายเป็นหอศิลป์
Former Royal Mint Building,  
Now National Gallery

	 อดตีโรงกษาปณ์ในสมยัรชักาลที่ 5 ปัจจบุนัเป็นพื้นที่ส�ำหรบัจดัแสดง
ศิลปะของทั้งชาวไทยและชาวต่างประเทศ รูปแบบอาคารเป็นแบบนีโอ 
ปัลลาเดียน กลุ่มอาคารจะล้อมรอบลานโล่ง มุขกลางด้านหน้าอาคารเป็น
หลังคาทรงจั่วแบบกรีก มีจุดเด่นที่ผนังหน้าจั่วประดับปูนปั้นตราแผ่นดิน 
ขนาบข้างด้วยลายพนัธ์พุฤกษา

	 The Royal Thai Mint building 
in the reign of King Rama V has now 
become the National Gallery exhibiting 
art pieces of both Thai and international 
artists. A court is surrounded by Neo- 
Palladian buildings which have the greek 
pediment with craved royal seal and floral 
ornament.

map-marker-alt 4, Chao Fa Road, Chana Songkhram 
CLOCK 09.00 am - 04.00 pm (Closed on  
    Monday and Tuesday)

MAP A1 (P.224)

MAP B4 (P.231)
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สถานีต�ำรวจ
นครบาลพระราชวัง
Phrarachawang
Metropolitan Police 
Station

หนึง่ในสถานตี�ำรวจทีส่วยทีส่ดุในไทย
One of the Most Splendid Police Station 
in Thailand

	 อาคารชั้นเดยีวทรงสมมาตรที่เดมิเป็นวงัล�ำดบัที่ 5 ในกลุ่มวงัท้าย
วดัพระเชตพุนฯ สร้างขึ้นในสมยัรชักาลที่ 3 จนกระทั่งถงึสมยัรชักาลที่ 7 
จึงใช้เป็นสถานที่ราชการ เป็นสถาปัตยกรรมที่ได้รับอิทธิพลจากศิลปะ
ตะวันตกแบบบาโรก บันไดทางขึ้นด้านหน้ามีเสากลม หัวเสาแบบ 
ก้นหอยเรียงกัน 4 ต้น ดูแปลกตา อีกทั้งหน้าต่างรอบอาคารเป็น 
บานเกลด็ไม้ มช่ีองแสง พร้อมล้อมกรอบด้วยปูนป้ันสขีาว ไม่จ�ำเป็นต้อง
มเีรื่องเดอืดเนื้อร้อนใจกแ็วะมาชมร่องรอยศลิปะที่สถานตี�ำรวจกนัได้

	 The symmetrical single-floor building was the former 5th palace in a group 
of palaces behind Wat Phra Chetuphon in the reign of King Rama III. Later, 
it became a government office in King Rama VII’s era. The architecture inspired 
by Baroque art has four spiral head columns at the front steps. Moreover, 
wooden louvers have the white stucco ornaments around them. You can 
visit this police station for art and not anything else

map-marker-alt 79, Thai Wang Road, Phra Borom Maha      

   Ratcha Wang 

ตกึแถวท่าช้าง 
วังหลวง
Shophouses in  
Tha Chang Wang Luang

ย่านร้านค้านีโอคลาสสิกโอ่อ่าริมท่าน�้ำ
Neoclassical Style Shopping Area 
Near the Pier

	 สร ้างขึ้นในสมัยรัชกาลที่ 5 มีรูปแบบสถาปัตยกรรมแบบ 
นโีอคลาสสกิ เป็นตกึสงู 2 ชั้น ผงัเป็นรปูตวัแอล มกีระบงัหน้าของอาคาร
เป็นปูนป้ันนูนต�่ำลายดอกไม้คล้ายกบัดอกบวั ประดบัด้านข้างทั้งสองข้าง
ด้วยแจกนัปูนป้ัน เสาม ี2 แบบ แบบหนึ่งเป็นเสาองิ ลกัษณะเป็นเสาเหลี่ยม 
มรีอยเซาะร่องแบ่งตามแนวขวางของต้นเสา อกีแบบหนึ่งเป็นเสากลมเรยีบ 
ปลายเป็นลายก้นหอยแบบไอโอนกิ ทั้งชั้นล่างและชั้นบนเป็นเสาลอยตวั 
ตึกแถวชุดนี้ท�ำอย่างประณีตงดงาม เข้าชุดกับตึกแถวหน้าพระลานที่ 
สร้างขึ้นในช่วงเดยีวกนั

	 Another Neoclassical buildings built in the reign of King Rama V,  
the two-storey shophouses in L shape have the low-relief sculpture of  
a seeming lotus and stucco jars on the gable. The columns have two designs 
which are triangular supports for structure with carved vertical stripes and 
Ionic style columns with spiral end. The columns in the first and second floor 
are disengaged from the ground. The shopshouses were neatly built to be in 
harmony with ones in Na Phra Lan.map-marker-alt Tha Chang Wang Luang, Maha Rat Road,  

   Phra Borom Maha Ratcha Wang 

	 กลุ ่มอาคารพาณิชย์ในยุคแรกของสยามที่ได้รับอิทธิพลตะวันตก  
สร้างขึ้นในรัชกาลที่ 4 เป็นสถาปัตยกรรมแบบนีโอคลาสสิก ผังเป็นรูปตัวยู 
โอบล้อมตลาดที่ตั้งอยู่รมิน�้ำ  ชั้นล่างมหีน้าตดัเป็นสี่เหลี่ยม พร้อมประตูเป็น
บานเฟี้ยมไม้ ส่วนชั้นบนแต่ละคูหามหีน้าต่างสี่เหลี่ยมยอดโค้ง 2 ช่อง และมี
กรแุผงระบายอากาศไม้ฉลอุยู่ในกรอบซุ้มโค้ง คั่นด้วยเสาสี่เหลี่ยมยาวตลอด
อาคาร ชั้นล่างเป็นเสาแบบดอรกิ รองรบัชั้นบนซึ่งเป็นเสาสี่เหลี่ยมอกีทหีนึ่ง 
แวะเที่ยวตลาดท่าเตยีนกล็องสงัเกตสถาปัตยกรรมเก่าแก่ได้เช่นกนั

	 They are one of the commercial buildings built in the era of King Rama IV 
with Neoclassical architecture. The riverside market is surrounded by a U-shaped 
building plan. The first floor has square windows and wooden folding doors.  
On the second floor, each shop house has two arched windows. Wooden louvers 
are in arches alternate with square columns. Doric columns on the first floor helped 
the structure to be more solid. When visiting Tha Tien Market, don’t forget to take 
a look at the old architecture.

ตกึแถวท่าเตียน
Tha Tien Shophouses

ตกึนโีอคลาสสกิโบราณยา่นรมิน�้ำ

The Neoclassical Buildings by 
the River

map-marker-alt Tha Tien Market, Maha Rat Road,  
   Phra Borom Maha Ratcha Wang

MAP A3 (P.227)

MAP B4 (P.231)

MAP A3 (P.227)

รอบเกาะรอบเกาะ
GUIDE BOOKGUIDE BOOK

2726



ตกึแถว
หน้าพระลาน
Na Phra Lan  
Shophouses

ร้านรวงนีโอคลาสสิกสวยเก๋ 
หน้าพระราชวัง
Splendid Neoclassical Shops in 
Front of the Grand Palace

	 ตึกแถวที่ทอดยาวขนานกับก�ำแพงวัดพระแก้วที่สร้างสมัยรัชกาลที่ 5  
โดยรวมเป็นสถาปัตยกรรมแบบนีโอคลาสสิก อาคารก่ออิฐถือปูน 2 ชั้น  
ขนาด 29 ห้อง ด้วยที่ตั้งซึ่งอยู่หน้าพระบรมมหาราชวงั ตกึแถวชดุนี้จงึสร้าง 
อย่างประณีตงดงามเป็นพิเศษ มีลักษณะเด่นที่เสากลมประดับ ชั้นล่างเป็น
เสาแบบดอริก รองรับชั้นบนซึ่งท�ำเสาแบบไอโอนิก หน้าบันเป็นรูปสี่เหลี่ยม
ยอดโค้งแบน มีโถประดับที่ปลาย และมีลูกกรงระเบียงเตี้ยๆ ตามแบบ
สถาปัตยกรรมตะวนัตกประกอบอยู่ด้วย 

	 The neoclassical buildings lined up at the opposite side of the Temple of 
the Emerald Buddha was built in the era of King Rama V. The two-storey brick and 
concrete shophouses have 2 floors and 29 rooms. As it is located in front of the 
Grand Palace, the design is particularly intricate. The highlight is rounded columns. 
The Doric columns in the first floor supported Ionic columns on the second floor. 
They have a square gable with decorations and short balcony grills as the western 
architecture.

map-marker-alt Na Phra Lan Road, Phra Borom Maha  
   Ratcha Wang 

ตกึแถวโค้ง
พระอาทิตย์
The Curved  
Shophouses on  
Phra Athit Road

ตึกโบราณสไตล์ฝรัง่บน 
ถนนพระอาทิตย์ 
The Old Western Style Buildings  
on Phra Athit Road

	 ณ ย่านถนนพระอาทิตย์ แหล่งการค้าและแสงสีของนักท่องเที่ยวใน
ปัจจุบัน ยังเหลือตึกโบราณสไตล์ตะวันตก 2 ชั้นให้ยลโฉม สันนิษฐานว่า
สร้างในสมัยรัชกาลที่ 6 ปัจจุบันปรับปรุงซ่อมแซมจนดูใหม่เอี่ยม แต่ยังคง
เหน็ลกัษณะหลงัคาทรงจั่ว บานประตูไม้บานเฟี้ยม หน้าต่างบานเปิดไม้แบบ
ลูกฟักกระดานดนุ มกีนัสาดทอดยาวตลอดแนวอาคาร อกีหนึ่งจดุเด่นได้แก่
พื้นที่อาคารที่ต่อยาวบรเิวณหวัโค้งถนนพระอาทติย์ตดักบัพระสเุมรุ 

	 On Phra Athit Road, the famous shopping and nightlife area, you will find 
the two-storey old buildings.It is assumed that the shophouses were built in the reign 
of King Rama VI. Although they has been renovated, old elements are still there 
as seen from the gable roof, wooden folding doors and Thai vintage style windows 
with the awning along the length of the shophouses. Another highlight is that  
the shophouses have lined up along the curve of Phra Athit Road and intersected 
Phra Sumen Fort.map-marker-alt Pom Phra Sumen, Phra Athit Road 

MAP A3 (P.227)

MAP B1 (P.224)
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ศาลาเฉลิมกรุง
Sala Chalermkrung 
Royal Theater

โรงมหรสพโบราณสไตล์ตะวันตก
ของคนไทย
Western Theater for Thais

	 โรงมหรสพหลวง หรือศาลา
เฉลิมกรุง เริ่มการก่อสร้างตั้งแต่  
พ.ศ. 2473 ตามพระราชด�ำริของ
รชักาลที่ 7 เพื่อเฉลมิฉลองครบรอบ
พระนคร 150 ปี การออกแบบ 
เป็นรปูแบบสากลสมยั ตวัอาคารเป็น
รูปสี่เหลี่ยมสูง ตระหง ่านมั่นคง 
แบบตะวันตก การออกแบบภายใน
ผสมผสานความ เป ็น ไทยและ 
ตะวนัตกเข้าไว้ด้วยกนั โดยเปิดเนื้อที่
กว้างขวางให้โล่งไร้เสาบังตา อาจมี
การบูรณะปรับปรุงส่วนโครงสร้าง
และสถาปัตยกรรมภายในไปบ้าง 
ทว่าภายนอกนั้นยงัคงรกัษาโครงสร้าง
ตกึเช่นเดมิไว้ได้อย่างดี 

	 Sala Chalermkrung or the Royal Theater was built in 1930 as the royal 
command of King Rama VII in order to celebrate the 150th year of the capital.  
The exterior of the theater looks western with its high square form while  
its interior is the combination of Thai and western elements with open space  
and the absence of column. The structure and interior design have changed  
but the exterior has remained almost the same.

map-marker-alt 66, Charoen Krung Road, Wang Burapha  

   Phirom  

CLOCK Every day at 09.00 am - 06.00 pm

สขุุมาลอนามัย
Sukumal Medical Center

สถานีอนามัยแบบฝรั่งกลางชุมชน
The Western Style Medical Center 
for the Community

	 สถานีอนามัยแห่งแรกในกรุงเทพฯ สร้างเมื่อ พ.ศ. 2471 เพื่อเป็น 
อนุสาวรีย์เชิดชูพระเกียรติคุณแห่งสมเด็จพระปิตุจฉาเจ้าสุขุมาลมารศร ี 
พระอัครราชเทวี อาคารก่ออิฐถือปูน 2 ชั้นสไตล์ตะวันตก หลังคา 
มุงกระเบื้องหน้าจั่ว หน้าต่างไม้บานพับ ตั้งอยู่ใจกลางย่านแพร่งภูธร 
ที่ห้อมล้อมด้วยตกึเก่าสมยัรชักาลที่ 5 แม้จะมกีารบูรณะตกึไปบ้าง แต่กย็งั
คงเปิดท�ำการในชมุชนจนถงึปัจจบุนั ในชื่อสถานกีาชาดที่ 2 กรงุเทพฯ ที่มี
อาคารเพิ่มอกี 2 หลงัด้วย  

	 This is the first medical center in Bangkok, built in 1928 as a monument 
for Princess Sukhumala Marasri. The two-story brick and concrete building with  
a tile roof and wooden folding windows, located in the heart of Prang Phutorn 
area surrounded by old buildings from King Rama V’s era. The old structure has 
been partly renovated and operated under the name ‘Thai Red Cross Health Station 
No.2’ teamed up with two additional buildings.

map-marker-alt 80, Soi Phraeng Phuthon, Tiger God      

   Shrine

CLOCK Monday-Friday at 08.00 am - 04.00 pm

phone 0 2221 5778
MAP B3 (P.229)

MAP B3 (P.229)
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ตระเวนกินจานเด็ดทีม่ีแค่ในเกาะรัตนโกสินทร์เท่านัน้

Explore Rattanakosin Island to find the special dishes here!

  ‘An army marches on its stomach’ is always true as you need to fill 
your hungry stomach with the good foods while sightseeing in Rattanakosin 
Island where delicious and authentic places, from ones with decades of 
history to the just-opened ones, are housed. We have selected 13 dishes 
that no matter what your philosophy is, eat to live or live to eat, you can’t 
miss them.

	 ‘กองทพัเดนิด้วยท้อง’	เป็นประโยคเตอืนใจให้หาของอร่อยเตมิกระเพาะ
ให้เต็มอิ่มยามเที่ยวชมเกาะรัตนโกสินทร์	 แหล่งรวมร้านอาหารเลิศรส	
ทั้งร้านเก่าแก่อายุหลายสิบปีไปจนถึงร้านเปิดใหม่ที่รสชาติดีไม่แพ้กัน	
ท่ามกลางสมรภูมขิองอาหารนานาชนดิ	เราคดัเลอืก	13	จานเดด็ห้ามพลาด
ในย่านพระนคร	 ไม่ว่าจะกินเพื่ออยู่หรืออยู่เพื่อกิน	 บอกเลยว่าพลาดไม่ได้
ด้วยประการทั้งปวง

13
เมนูห้ามพลาด

ในพระนคร
 13 Must-Try Dishes in Phra Nakhon
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ขนมปังชุบไข่
ข ้าวซี่โครงโกเบ
อบหม้อดิน

French Toast Kobe Rib in Clay Pot ซี่โครงโกเบแสนอร่อยในหม้ออบ

เมนูอุ่นท้องในสภากาแฟวินเทจ

Delicious Kobe Rib in Clay Pot 

Fill Yourself Up in  
an Old-School Coffee Shop

	 ย้อนเวลาไปจบิกาแฟ กนิอาหารเช้า ในยคุ 80 ปีที่แล้วที่ออน ล๊อก หยุน่ 
ร้านเก่าแก่แต่ยงัคงไว้ซึ่งความเก๋า ทั้งโต๊ะกลมที่ตั้งเรยีงเป็นแถว พร้อมเก้าอี้
หวักลมรายรอบ หรอืบูทที่คนจบัจองกนัตลอดเวลา นอกจากเมนูอาหารเช้า
อเมรกินั เมนูที่ต้องลองคอืขนมปังชบุไข่ทอด ขนมปังเนื้อนุม่ห่อหุม้ด้วยไข่ทอด
จนได้สีเหลืองสวย เพิ่มเติมรสชาติด้วยซอสอีกนิด ซดน�้ำชาหอมกรุ่นที่ 
ทางร้านบรกิารฟรปีิดท้ายอกีหน่อย ประทบัใจแน่นอน

	 26 ยี่สบัหลก ร้านตกึแถวแยกสี่กั๊กพระยาศรทีี่ดงึเอากลิ่นอายฮ่องกงมาใช้
ในทกุรายละเอยีด ตั้งแต่การตกแต่งภายในไปจนกระทั่งชื่อร้านภาษาจนีกวางตุง้  
ที่แปลว่า ยี่สบิหก พ้องเสยีงกบัค�ำที่แปลว่า Easy to cook หรอืหงุ ต้ม ง่าย  
เมนูจงึเป็นอาหารกนิง่าย ทั้งข้าวอบ ก๋วยเตี๋ยว และหม้อไฟ เมนูห้ามพลาด
คือข้าวซี่โครงโกเบอบหม้อดิน ข้าวหุงเรียงเม็ดสวยและซี่โครงโกเบนุ่มลิ้น 
อบพร้อมเครื่องสมุนไพรจนได้ที่ เสิร์ฟพร้อมผักคะน้าฮ่องกงกรุบกรอบ 

	 Let’s turn back time to the 80’s 
at On Lok Yun, an old-school style 
coffee shop. Round tables and round 
top chairs are always mostly full.  
Apart from the popular American  
breakfast, we would like you to try  
the French Toast, a soft bread wrapped 
in a fried egg and served with its dipping 
sauce, end your meal with a cup of free 
hot tea offered by the shop and have 
a good day.

	 This is a shophouse in Si Kak Phraya Si with Hong Kong atmosphere in 
every detail from the decoration to the name. ‘26 Yih Saph Luhk’ is a Cantonese word 
meaning twenty-six and also pronounce the same way as ‘Easy to Cook’. Their menus 
are steamed rice, noodles and hotpots. The recommended dish is the Steamed 
Herbal Kobe Rib served with rice and Chinese Broccoli in a clay pot.

map-marker-alt  On Lok Yun, next to Sala Chalermkrung  
     Theater, Charoen Krung Road,  
     Wang Burapha Phirom 
CLOCK  05.30 am - 04.00 pm
phone 0 2223 9621

map-marker-alt   26 Yih Saph Luhk, 19 / 2, Charoen  
     Krung Road, Wang Burapha Phirom  
CLOCK Tuesday-Friday at 04.00 pm - 11.00 pm  
     (Closed on Monday) & Saturday- 
     Sunday at 11.00 am - 11.00 pm
phone 06 2545 9293

MAP B3 (P.229)

MAP B3 (P.229)
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ไข่เจียวฟูแกงไก่แห้ง
Fried Omelet with 
Chicken Curry

เมนูธรรมดาที่แสนพิเศษแห่ง
แพร่งภูธร

Phraeng Phuthon’s simple yet 
special dish

	 เมนู ไข ่ เจียวแสนธรรมดา 
ไม่เหมอืนเดมิอกีต่อไป เมื่อร้านนี้เพิ่ม
ความพเิศษด้วยแกงไก่ ครวัส้มหอม
ให้ก�ำเนิดเมนูไข่เจียวฟูแกงไก่แห้ง 
คือไข่เจียวฟูกรอบราดแกงไก่เนื้อนุ่ม
ขลุกขลิก เสิร์ฟพร้อมข้าวสวยร้อนๆ 
ตกัเข้าปากแล้วต้องขอคารวะแม่ครวั
ที่พลิกแพลงรังสรรค์จานไข่ให้อร่อย
ตราตรึง ยกระดับอาหารบ้านๆ ไป 
อกีระดบั

	 The basic dish like omelet will 
never be the same. Khrua Som Hom 
turned a basic omelet into a special dish 
by adding chicken curry into it. The dish 
is served with steamed rice. The chef 
sent the dish into a whole new level of 
comfort food.

map-marker-alt  Khrua Som Hom, 81 Phraeng  
     Phuthon Road, Tiger God Shrine  
CLOCK Monday-Friday at 11.00 am - 08.30 pm  
    (Closed on weekend)
phone 0 2622 1279

MAP B3 (P.229)

หนังไก่ทอด
Deep-Fried 
Chicken Skin

ความอร่อยที่ถอดรูปมาจาก
ไก่ทั้งตัว
The Umami from Chicken Skin

	 ห้องแถวเก่าย่านท่าเตยีนที่กลายมาเป็น Err ร้านอาหารสดุเท่ผสมผสาน
ความเรยีบง่ายของชนบทและความสนกุสนานของเมอืงกรงุเอาไว้อย่างลงตวั 
ร้านหยิบต�ำราอาหารโบราณมาสร้างสรรค์เป็นเมนูใหม่ รสชาติตอบโจทย์
ทั้งคนไทยและชาวต่างชาติ โดยเฉพาะเมนูหนังไก่ทอดน�้ำปลาชั้นหนึ่ง  
หนงัไก่ทอดกรอบที่ยงัคงรูปร่างของไก่ทั้งตวัเอาไว้ จิ้มกบัซอสพรกิสูตรพเิศษ
ที่ทางร้านท�ำขึ้นเอง

	 A shophouse in Tha Tien became a cool restaurant named Err that perfectly 
combines the rural simplicity and urban joy. The restaurant turns a traditional dish 
into something new that Thai and international customers like. Deep Fried Chicken 
Skin with Premium Fish Sauce served in its shape with homemade chili sauce is 
a good example.MAP A4 (P.231)

map-marker-alt  Err Urban Rustic Thai, Soi Parn Suk,  
    Maha Rat Road, Tha Tien, Phra Borom  
    Maha Ratcha Wang, Phra Nakhon     
CLOCK Tuesday-Sunday at 11.00 am - 04.00 pm  
    & 05.00 pm - 09.00 pm (Closed on  
    Monday)  
phone 0 2224 6521, 0 2622 2291 - 2,  
    0 2281 7578
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บะหมี่กรอบ 
ผัดซีอิ๊วทะเล

พงศ์วารีทีละค�ำ

Fried Crispy Noodle 
with Seafood

Pong Varee  
Tee La Kam

จานเส้นที่น่ายกย่องของ 
ร้านเก่าแก่

รสชาติชาววังของก๊กสมเด็จ

An Innovative Dish from  
the Old Shop

The Royal Taste From Somdej’s 
Kitchen

	 หากอยากชิมผัดซีอิ๊วที่ปราศจากเส้นใหญ่ ร้านราดหน้ายอดผักสูตร  
40 ปี คูย่่านศาลเจ้าพ่อเสอืเท่านั้นคอืค�ำตอบ หนึ่งในเมนสู�ำคญัคอืบะหมี่กรอบ
ผดัซอีิ๊วทะเลที่ทางร้านคดิค้นขึ้นโดยเฉพาะ นอกจากความกรอบยงัมกีลิ่นไหม้
จางๆ ของกระทะ พร้อมหมกึกุ้งตวัโต วตัถดุบิที่คดัสรรมาอย่างดี คลกุเคล้า
ด้วยสูตรที่สบืต่อมากว่า 60 ปี อร่อยเดด็ท้ากาลเวลามาจนถงึทกุวนันี้ 

	 ‘พงศ์วารีทีละค�ำ’ เมนูที่ไม่เพียงชื่อจะสะดุดตา รูปโฉมยังสะดุดใจ  
ส่วนประกอบคอืปลากะพงทอดหั่นเป็นชิ้น โรยด้วยใบคะน้าทอด แต่งแต้มด้วย
ครมีน�้ำสลดัและมะนาว มาลองแล้วจะซาบซึ้งในรสชาววงัของโภชน์สภาคาร 
ร้านอาหารไทยดั้งเดมิอายกุว่า 80 ปี เจ้าของร้านในอดตีเป็นพ่อครวัประจ�ำ
ห้องเครื่องในวงัของสมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ายคุลฑฆิมัพร กรมหลวง
ลพบรุรีาเมศวร์ หรอืที่รู้จกักนัในชื่อ ร้านกุ๊กสมเดจ็ 

	 If you want to try the Fried Noodle in Soy Sauce without big flat noodles, 
Rad Na Yod Pak 40 Years restaurant near Tiger God Shrine is the only answer. 
The famous menu is the Fried Crispy Noodle with Seafood that the restaurant has 
created. With the crunchiness, the soft burning smell of the noodle, big shrimps 
and squids, other high quality ingredients and the secret recipe aged more than 
six decades ago, the shop remains strong.

	 ‘Pong Varee Tee La Kam’, the dish with unique name and look, is the chopped 
and fried sea bass with fried Chinese kale, lime and salad dressing. Come to taste 
the royal dishes from the restaurant, Poj Spa Kar, with 80 years of experience. 
The founder was the chef of HRH Prince Yugala Dighambara, Prince of Lopburi 
so the restaurant is also known as ‘Cook Somdej’.

MAP B2 (P.228)

MAP B3 (P.229)

map-marker-alt  Rad Na Yod Pak 40 Years restaurant, 514, Tanow Road, Tiger God Shrine
CLOCK 09.00 am - 09.45 pm

map-marker-alt  Poj Spa Kar, 443, Tanow Road, Phra Nakhon 
CLOCK Every day at 10.30 am - 02.30 pm and 05.30 pm - 09.00 pm phone 0 2281 7578 

ย�ำจับฉ่ายวุ้นเส้น
Yum Jabchai Woonsen

จานเด็ดคู่ข้าวต้มกุ๊ย
The perfect match for  
Kao Tom Kui

	 ร้านเพ่งเพ้งเป็นที่รู ้จักในชื่อ
โรงเตี๊ยม มีเมนูเด็ดคือ ‘ย�ำจับฉ่าย
วุ้นเส้น’ สร้างสรรค์โดยพนกังานจาก
กรมศลิปากรลกูค้าเจ้าประจ�ำ รสชาติ
แสนลงตัวของจับฉ่าย วุ้นเส้น และ 
น�้ำย�ำ  ทานคู ่กับข้าวต้มเม็ดอวบ
เหนียวนุ่มจากข้าวหอมมะลิต้นฤดู  
ที่ร้านยงัมเีมนอูร่อยราคาถูกอกีเพยีบ 
และมีบริการส่งความอิ่มอร่อยถึง
บ้านด้วย

	 Peng Peng Khao Tom restaurant, 
also known as ‘Rong Tiam’, has  
a popular dish called ‘Yam Jabchai 
Woonsen’ or a stew of mixed vegetable 
mixed with glass noodle salad created 
by a regular customer from Fine Arts 
Department. The dish goes so well with 
soft-boiled early season Thai Jasmine 
Rice. Every dish is affordable prices and 
there is also a delivery service.

MAP B1 (P.224)

map-marker-alt  Peng Peng Khao Tom, Soi next to Chamlong Silp Photo Studio, Phra Sumen, Talad Yod,  
     Phra Nakhon  
CLOCK 04.00 pm - 09.30 pm (Closed on every 19th -  20th of the Month) phone 08 6332 9959

รอบเกาะรอบเกาะ
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ไข่เจียว 
ฟอร์มูล่า 1
Formula 1 Omelet

จานไข่สูตรลับของ  
Joy Luck Club
Joy Luck Club’s Secret Egg Menu

	 ร ้านอาหารกึ่งมังสวิรัติย ่าน
ถนนพระอาทิตย์นี้มีไข่เจียวสูตรเด็ด
ถึง 5 สูตร แต่ละสูตรมีเนื้อสัมผัส 
ต่างกัน บ้างผสมข้าวกล้องลงไป
ในไข่ สูตรที่ห้ามพลาดคือไข่เจียว
ฟอร์มูล่า 1 ไข่เนื้อฟูเป็นก้อนโตแน่น 
ไม่แผ่เป็นแผ่นบางเหมือนไข่เจียว
ทั่วไป เหยาะซอสพริกที่ทางร้าน 
ท�ำเองไปเล็กน้อยแล้วตักเข้าปาก 
จะได้สัมผัสกรอบนอกนุ ่มในของ 
ไข่เจียวที่ไม่อุ ้มน�้ำมัน และความ
อร่อยระดบั 5 ดาว

	 This is a half-vegetarian restaurant 
with 5 splendid omelet recipes. Each menu 
has different texture. One recipe adds 
brown rice into the egg. The don’t-miss 
recipe is ‘Formula 1 Omelet’, the big, 
thick and solid omelet. Add homemade 
chili sauce on the omelet just a little 
and eat it. The omelet, which isn’t 
greasy at all, is crunchy on the outside 
and soft on the inside. This is a true 
5-star deliciousness.

map-marker-alt  Joy Luck Club, 18 Phra Sumen,  
    Chana Songkhram    
CLOCK Every day at 11.00 am - Midnight
phone 0 2629 3112

map-marker-alt  Nopparat Cuisine & Gallery, 130 -  
    7 6 132, Phra Arthit Road, Chana  
    Songkhram  

CLOCK Every day at 10.30 am - 02.30 pm and   
    05.30 pm - 09.00 pm

MAP B1 (P.224)

ย�ำมะเขือยาว
Eggplant Spicy Salad

มะเขือยาวเผาคลุกเคล้าน้ำ�ยำ�
ครบเครื่อง
Roasted Eggplant with Spicy 
Sauce

	 คอนเซปต์ของครัวนพรัตน ์
แห่งนี้คือการผสานร้านอาหารและ
แกลเลอรี่เข้าด้วยกันในตึกเก่าขนาด 
2 คูหาย่านพระอาทติย์ ที่นี่เสริ์ฟเมนู
อาหารไทยรสชาตต้ินต�ำรบั จานอร่อย
ที่แนะน�ำคอืย�ำมะเขอืยาว ใช้มะเขอืเผา
กลิ่นหอมราดด้วยน�้ำย�ำรสกลมกล่อม 
โรยกุง้แห้ง พรกิสด กระเทยีม หอมแดง
อย่างทั่วถึง ทานกับข้าวสวยร้อนๆ 
รบัรองตดิใจ

	 The concept of Nopparat Cuisine 
& Gallery in Phra Arthit Road is to  
combine restaurant and gallery together 
in a space of two old shophouses.  
They serve authentic Thai dishes, and 
the recommended menu is Eggplant 
Spicy Salad. The full-flavored spicy sauce 
was poured on roasted eggplants.  
The garnishment includes dried salted 
prawns, chili, garlic, and red onion. 
Having the dish with steamed rice is 
the best way to enjoy it.

MAP B1 (P.224)
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ย�ำทวาย
Yum Tawai

เมนูเด็ดของ Culture Club
Culture Club’s Gem

	 Hemlock ร้านอาหารเล็กๆ ที่
เปิดมาตั้งแต่ พ.ศ. 2537 ในอดตีเป็น 
Culture Club แหล่งท�ำกจิกรรมร่วมกนั 
เช่น ดหูนงั ฟังเพลงแจ๊ส เสวนา ส่วนชื่อ 
Hemlock มาจากยาพษิที่โสกราตสีดื่ม
หลังจากถูกพิพากษาประหารชีวิต 
แม้ชื่อร้านและกิจกรรมจะเก๋แบบ
ตะวันตก แต่อาหารไทยที่นี่จริงจัง 
ถงึเครื่อง โดยเฉพาะย�ำทวาย อาหาร
ว่างที่ท�ำจากผักลวกสุก ทั้งหัวปล ี 
ผกับุ้ง กะหล�่ำปล ีถั่วฝักยาว ถั่วงอก 
ราดด้วยน�้ำย�ำพรกิแกงและกะทิ

	 Hemlock has been operating since 
1994, and used to be the culture club for 
activities such as movie screenings, Jazz 
concerts, and talks. The name Hemlock 
came from the poison that Socrates drank 
after he received the death penalty. 
Although the name and the activities 
seem pretty western, the taste of their 
Thai food is authentic, especially Yum 
Tawai, the combination of various boiled  
vegetables seasoned with spicy sauce 
and coconut milk.

MAP A1 (P.224)

map-marker-alt  Hemlock, 56, Phra Arthit Road, Chana  
    Songkhram          
CLOCK 04.00 pm - Midnight (Closed on Sunday)     
phone 0 2282 7507

เกาเหลามันสมองหมู
A Pork Clear Soup Served with
Pig’s Brain Ball

ชามอร่อยห้ามพลาดของ 
แพร่งภูธร     
Phraeng Phuthon’s Must-Try Dish

	 ลูกชิ้นมันสมองหมูไทยท�ำ  
ร้านเลก็ๆ ในตกึแถวแพร่งภูธรแห่งนี้
เสร์ิฟเกาเหลารวมทกุอย่าง ประกอบ
ไปด้วยลูกชิ้นปลาอินทรี ลูกชิ้นหมู 
หวัไชเท้า ลกูชิ้นทอดกรอบ เต้าหูย้ดัไส้ 
หนงัปลาชบุแป้งทอด ล้วนท�ำเองทั้งสิ้น 
ส่วนที่ขาดไม่ได้เลยคือมันสมองหม ู
ที่ท�ำอย ่างพิถีพิถันตุ ๋นไฟอ ่อนๆ  
เติมเต็มความกลมกล่อมด้วยน�้ำซุป
ต้มกระดกูหม ูเสร์ิฟพร้อมกนุเชยีงหมู
และตบัไว้แกล้ม

	 Luckchin-Man Samong Moo  
Thai Tham, a small shop in a shophouse 
in Phraeng Phuthon serves clear soup 
or Kao Lao with Mackerel ball, pork ball 
with radish, fried meat ball, stuffed tofu, 
fried fish skin, and they are all homemade. 
The delicately prepared pig’s brain is 
braised with low heat and served with 
pork soup, fried Chinese pork sausage 
and boiled pork liver.

map-marker-alt  Luckchin-Man Samong Moo  

    Thai Tham, 28 / 1, Phraeng Phuthon  
     Road, Tiger God Shrine  
CLOCK Monday-Saturday at 07.00 am -  
    02.00 pm (Closed on Sunday)  
phone 0 2221 7612

MAP B3 (P.229)
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กะหล�่ำปลี
ทอดน�้ำปลา
Fried Cabbage with 
Fish Sauce

รสชาติพรีเมียมของร้านอาหาร
มิชลิน
Premium Taste by Michelin Star 
Venue

	 เมนูประจ�ำบ้านของใครหลาย
คน ดเูหมอืนท�ำง่ายไม่มอีะไรซบัซ้อน 
เพยีงกะหล�่ำปลแีละน�้ำปลากค็ลกุเคล้า
ออกมาเป็นกบัข้าว 1 จานได้ทนัท ีแต่
นี่ก็เป็นหนึ่งในเมนูของสุพรรณิการ์ 
ร้านระดบัมชิลนิที่สบืทอดอาหารไทย
ต้นต�ำรบัจากคณุยาย เคลด็ลบัอยู่ที่
การรกัษาความสดกรอบของกะหล�่ำปลี
ในน�้ำปลาชั้นดปีรงุรสขลกุขลกิ

	 The simple dish like fried cabbage 
with fish sauce seems easy to cook, 
just stir and mix the cabbage with fish 
sauce. However, it is the famous dish 
of Supanniga Eating Room, the restaurant 
with Michelin Star guaranteed. The owner 
wants to share the grandmother’s recipe. 
The secret of the deliciousness is simply 
to maintain the crispy texture of the 
cabbage in a small amount of premium 
fish sauce.

MAP A4 (P.231)

map-marker-alt Supanniga Eating Room, 392 / 25,  
    Maha Rat Road, Phra Borom Maha  
    Ratcha Wang 
CLOCK Every day at 11.30 am - 10.30 pm  
phone 0 2015 4224

ฉูฉ่ี่ปูนิ่ม
Soft-Shell Crab in 
Dried Red Curry

จานเด็ดของวังเก่า
The Old Palace’s Savour

	 เรอืนไม้ขนาดกะทดัรดัรมิแม่น�้ำเจ้าพระยา มวีดัอรณุเป็นฉากหลงั ท�ำให้
บรรยากาศการทานอาหารไทยในจกัรพงษ์ไพรเวทไดนิ่งสมบรูณ์แบบมากยิ่งขึ้น 
รายชื่อเมนูอาหารที่นี่หมุนเวียนเปลี่ยนไปเรื่อยๆ แต่ที่ชื่อเสียงเลื่องลือคือฉู่ฉี่
ปู่นิ่มสูตรชาววังแท้ ซอสรสเข้มข้นราดบนปู่นิ่มทอดกรอบ ใครอยากมากิน 
ขอให้โทรศัพท์จองก่อนล่วงหน้า ด้วยเนื้อที่จ�ำกัดและการรักษาความเป็น 
ส่วนตวัของวงัจกัรพงษ์ ยิ่งท�ำให้มื้อนี้พเิศษและน่าประทบัใจ

	 The small wooden restaurant 
overlooking Arun Temple makes a Thai 
dining experience at Chakrabongse 
Private Dining perfect. The menus rotate 
regularly but the Royal Thai Recipe  
Chu Chee Pu Nim, fried soft-shell crab 
with red curry, is always the most  
famous dish. The full-flavored sauce is 
poured on the deep fried soft-shell crab. 
We suggest that you reserve a table in 
advance as the restaurant has limited 
seats and place a priority on privacy. 
We guarantee that the dinner will be 
special and memorable. 

MAP A4 (P.231)

map-marker-alt  Chakrabongse Private Dining,  
    396 / 1, Maha Rat Road  
CLOCK 06.00 pm - 10.00 pm 
phone 0 2622 1900
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เรียนรู้ประวัติศาสตร์และดีไซน์ยุคเก่า
ผ่านสะพานรอบกรุง 12 แห่ง

Learn the history and explore vintage designs of 12 bridges 
in Bangkok.

 Canal bridge is counted as one of the historical traces from 
Rattanakosin Era just like buildings or fortresses left in Phra Nakhon. 
The land expansion in that time comes with the digging of the canal 
resulting in a large number of canal bridges.
 Presently, the bridges have been repainted and their structures 
were renovated to be more safe but historical traces remain and are 
ready for you to explore.

	 	 สะพานข้ามคลองคือหนึ่งร่องรอยทางประวัติศาสตร์ตั้งแต่
สมัยต้นรัตนโกสินทร์ที่น่าค้นหา	 ไม่ต่างจากตึก	 อาคารเก่าแก่	 หรือ
ปอมปราการ	ที่หลงเหลอือยูใ่นพระนคร	ในอดตีเมื่อต้องขยายอาณาเขต
พระนครให้กว้างขึ้น	 จึงเพิ่มการขุดคลองโดยรอบ	 สะพานข้ามคลอง
จงึเกดิขึ้นมากมายตามไปด้วย	
	 ปัจจุบันสะพานข้ามคลองดูเอี่ยมอ่องจากสีที่เพิ่งแต่งแต้ม	
มกีารปรบัเพิ่มโครงสร้างให้สะดวกต่อการใช้งานยิ่งขึ้น	แต่ภายในยงัคง
มเีรื่องราวที่น่าค้นหาซ่อนอยูใ่นทกุรายละเอยีดการออกแบบ	และรอให้
คณุท�าความรู้จกัอยู่

12
สะพานโบราณ

สําหรับข้ามคลองทั่วเกาะรัตนโกสินทร์
 12 Old Canal Bridges
in Rattanakosin Island
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ส  ะพานเจริญรัช 31

ส ะพานฮงอุทิศ

Charoenrat 31 Bridge

Hong Uthit Bridge

สะพานแรกในสะพานชุดทีช่ือ่ 
ขึน้ต้นว่า ‘เจริญ’

สะพานของผู้ก่อตัง้มูลนิธิ 
ปอ่เต็กตึง๊

The Very First Bridge of ‘Charoen’ 
Series

The Bridge of Poh Teck Tung 
Founder

	 สะพานชุดเจริญแรกที่พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู ่หัว 
โปรดเกล้าฯ ให้สร้างเพื่อฉลองพระชนมพรรษาครบ 31 พรรษา ซึ่งเป็นปีที่พระองค์
ทรงสบืราชสมบตัต่ิอจากพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั ภายหลงั
ยังมีการสร้างสะพานโดยใช้ชื่อน�ำว่า เจริญ เพื่อฉลองการครองราชสมบัติ
และใช้ประโยชน์ในกจิกรรมสาธารณประโยชน์อกีหลายแห่ง เป็นสะพานโค้ง
ครึ่งวงกลม มีจุดเด่นตรงลูกกรงเป็นปูนปั้นรูปเสือป่าถือดาบหันข้าง ซึ่งเป็น
สญัลกัษณ์แทนกจิการที่สถาปนาโดยรชักาลที่ 6 นั่นเอง

	 สะพานปูนขนาดเล็กสีเหลืองนวล มีลูกกรงเหล็กดัดรูปดอกบัวสีเขียว
เรียบง่าย ที่พาดผ่านคลองบางล�ำพู เป็นสะพานที่สร้างโดย ‘พระอนุวัตน์
ราชนิยม’ หรือที่รู้จักกันในนาม ‘ยี่กอฮง’ นายอากรหวยคนสุดท้ายในสมัย
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว และเป็นผู้ก่อตั้งมูลนิธิป่อเต็กตึ๊ง
ที่สร้างประโยชน์ให้กับสังคมไทยเรามาเนิ่นนาน ปัจจุบันรอบสะพานยังคง 
วิถีชีวิตริมคลอง และตีนสะพานยังมีเรือท่องเที่ยวเส้นทางประตูน�้ำ-บางล�ำพู
ให้บรกิาร

	 This is the first bridge in the 
‘Charoen’ series which King Rama VI 
has commanded to be built to celebrate 
the 31st birthday anniversary of His 
Majesty the King and mark the year of 
his accession to the throne. Afterwards, 
other bridges with the word Charoen 
have been built for enthronement  
celebration and community services. 
This arch bridge has the pattern of wild 
tigers holding sword and standing in 
profile on its balustrade to represent  
the activities initiated by King Rama VI.

	 A small yellow cement bridge with green lotus design on its iron balustrade 
above Bang Lamphu Canal was built by ‘Phra Anuwat Ratchaniyom’, known as 
‘Yee Kor Hong’ who was the last lottery tax officer in the reign of King Rama VI, 
and also the founder of Poh Teck Tung Foundation. Nowadays, the way of life on 
the canal can still be seen here and there are service boats from Pratu Nam to 
Banglamphu and vice versa.

map-marker-alt In front of Phrarachawang Metropolitan  
   Police Station, Chakkaraphet & Maha Rat  
   Avenue, Phra Borom Maha Ratcha Wang

map-marker-alt Soi Samsen 1, Wat Sam Phraya

MAP B4 (P.231)

MAP B1 (P.224)
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ส ะพานช้างโรงสี

ส ะพานปีกุน

Chang Rongsi Bridge

Pi Kun Bridge

สะพานช้างข้ามรูปสุนัข

สะพานหมูแสนสง่า

A Bridge Built for Elephant with 
Dog Sculpture

The Elegant Pig Bridge

	 สะพานช้างโรงสีมีรูปปั้นหน้าสุนัขอยู่ที่เสาหัวโค้งต้นสะพาน เยื้องๆ 
กระทรวงกลาโหม ที่มาของชื่อสะพานมาจากสมัยต้นรัตนโกสินทร์ สะพาน 
ตั้งอยู่ใกล้กับโรงสีข้าวหลวงในขณะนั้น และถูกสร้างขึ้นเพื่อใช้เป็นทางให ้
ช้างสญัจรขนของ ส่วนรปูป้ันหน้าสนุขัมาจากการแปลงสะพานไม้ซงุที่วางบน 
ตอม่อก่ออิฐกลายเป็นคอนกรีต เมื่อสร้างเสร็จใน พ.ศ. 2453 ก็ปั้นรูปสุนัข 
ไว้เพื่อแสดงปีนักษัตรของปีนั้น และจะเป็นปีอะไรไปไม่ได้เลย นอกเสียจาก 
ปีจอนั่นเอง

	 สะพานคอนกรีตเสริมเหล็กเล็กๆ ได้ชื่อมาเพราะอยู่ใกล้อนุสาวรีย์หม ู
ตรงเชิงสะพาน จึงถูกเรียกว่าสะพานหมูหรือปีกุนไปโดยปริยาย สมเด็จ 
พระศรพีชัรนิทราบรมราชนินีาถ พระบรมราชชนนพีนัปีหลวง โปรดฯ ให้สร้าง
สะพานนี้ขึ้นในโอกาสเจรญิพระชนมพรรษา 4 รอบ การออกแบบเชงิสะพาน
มเีสาคอนกรตีเซาะร่องรวม 4 ต้น ซึ่งหมายถงึเทยีนประทปีพระชนัษา หวัเสา
สลักรูปถ้วยประดับช่อมาลา วงไข่ 4 วงทุกเสาหมายถึงรอบปี จึงซ่อน 
ความหมายผู้สร้างไว้เป็นอย่างดี

	 The sculpture of dog’s face can 
be found on Chang Rongsi bridge’s 
column near the Ministry of Defence. 
The bridge was named ‘Chang Rongsi’ 
as it was located near the Royal Rice Mill 
and was purposefully built for elephants 
to travel. The dog’s face sculpture was 
built in 1910, when the bridge was 
renovated from a wooden bridge placed 
on brick base to be a complete cement 
structure, to represent the zodiac year 
of that year, the year of the dog.

	 This small concrete-metal bridge got its name from the location as it was 
located near the pig memorial. Queen Sri Phatcharinthara has commanded to build 
the bridge to celebrate her 48th birthday anniversary. The bridge has four concrete 
columns with vertical carving to represent four royal candles. The cups, flowers, 
and four lines were carved on every column head to convey the age of the Queen.

map-marker-alt Khlong Lod, behind the Ministry of  
   Defence, Phra Borom Maha Ratcha Wang

map-marker-alt Khlong Lod, Behind Rajapradit  
   Sathitmahasimaram Temple, Rachinee,  
   Phra Borom Maha Ratcha Wang

MAP B3 (P.229)

MAP B3 (P.229)
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ส ะพานหก ส ะพานสมมตอมรมารคLifting Bridge
Sommot Amonmak Bridge

สะพานยกแบบฮอลันดา

สะพานเหล็กประตูผี

Dutch Lifting Bridge

Steel Bridge of Ghost Gate

	 จากสะพานที่สร ้างให ้มีฟ ังก ์ชันยกหกขึ้นหกลงให ้ เรือที่แล ่น 
ในล�ำคลองผ่านได้ และยังถูกสร้างถึง 6 สะพานทั้งในฝั ่งธนบุรีและ 
พระนคร มีรูปแบบการสร้างตามอย่างสะพานฮอลันดา นิยมกันมาก 
ในปลายสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ ้าอยู ่หัว บัดนี้สะพาน
เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา จากสะพานไม้เก่าเพื่อให้เรือแล่นผ่านได ้
ถูกเสริมเหล็กเพื่อเดินรถราง และค่อยๆ รื้อฟื้นสร้างขึ้นใหม่อยู่หลายครั้ง 
โดยพยายามคงรูปเดมิไว้ จนกระทั่งเพื่อให้คนเดนิในปัจจบุนั

	 สะพานสมมตอมรมารค ตามจารกึบนพนกัสะพาน อ่านว่า สะ-พาน- 
สม-มด-อะ-มอน-มาก ตั้งชื่อเพื่อเป็นเกียรติแด่พระเจ ้าบรมวงศ์เธอ  
กรมพระสมมตอมรพันธุ ์ เดิมทีสะพานแห่งนี้เคยเป็นสะพานไม้เก ่า  
โครงล่างเป็นเหล็กแบบเลื่อนให้เรือสัญจรไปมาได้ สร ้างขึ้นในสมัย 
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เรียกกันว่าสะพานเหล็กประตูผ ี 
แต่พอทรดุโทรมลงจงึสร้างขึ้นใหม่เป็นสะพานคอนกรตีแทน

	 The bridge was built to be able 
to lift up and down to let boats pass. 
Inspired by Dutch bridges, this type of 
bridge, which was very popular in King 
Rama IV era, has been built in 6 locations 
in Thonburi and Phra Nakhon. The timber 
bridge was changed to be the steel one 
for a city tram and later used for the 
pedestrian.

	 The pronunciation of the bridge’s name is ‘Sa-Phan-Som-Mot-A-Mon-Mak’, 
and was named after Krom Phra Sommot Amonphan. It used to be a wooden bridge 
with metal lifting structure to boats pass along. In the reign of King Rama V, it was 
called ‘Saphan Lek Pratu Pi’. It was later renovated to be a concrete bridge.

map-marker-alt Khlong Lod, Saranrom Park, Phra Borom Maha Ratcha Wang

map-marker-alt Banglamphu Canal, Maha Chai,  
   Baan Bat

MAP B3 (P.229)

MAP C3 (P.230)
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ส ะพานมหาดไทยอุทิศ
Mahadthai Uthit Bridge สะพานร้องไห้ 

The Crying Bridge

	 สะพานอายุมากกว่า 100 ปี จากพระราชด�ำริของพระบาทสมเด็จ 
พระจุลจอมเกล้าเจ ้าอยู ่หัว ที่ทรงหมายมั่นตั้งใจจะสร้างสะพานแต่
สวรรคตเสียก่อน พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวจึงโปรดเกล้าฯ  
ให้กระทรวงมหาดไทยสร้างสะพานขึ้นจนส�ำเร็จ เป็นสะพานคอนกรีตที่ม ี
ประตมิากรรมนนูต�่ำรปูชายยนืจบัไหล่เดก็ และหญงิอุม้เดก็ด้วยท่าทางเศร้าหมอง 
ด้านบนมสีญัลกัษณ์ประจ�ำรชักาลที่ 5 ประดบัอยู่ เพื่อสื่อสารความโศกเศร้า
ของประชาชนที่เคารพและอาลยัแด่กษตัรยิ์ผู้ทรงจากไป

	 The bridge was built as the royal command of King Rama V more than hundred 
years ago but His Majesty passed away during its construction. King Rama VI has 
ordered Ministry of Interior to complete the bridge. The concrete bridge has 
bas-relief sculptures of a man touching a child’s shoulder and a woman carrying 
a child with sad gesture. The symbol of King Rama V’s reign was placed on the top. 
All symbols convey grief following the death of King Rama V.

map-marker-alt Khlong Maha Nak, Paribatra Road,  
   Khlong Maha Nak

MAP C2 (P.225)

ส ะพานเฉลิมวันชาติ
Chaloem Wan Chat Bridge

สะพานในย่านค้าธง
The Bridge in Flag Retailer 
Community

MAP C1 (P.225)

	 ละแวกสะพานเฉลิมวันชาติ
เป็นแหล่งขึ้นชื่อเรื่องค้าธง สะพาน 
สีครีมอ่อนรูปทรงเรียบง่ายพาดยาว
ข้ามคลอง สร้างขึ้นใน พ.ศ. 2483  
รัฐบาลจอมพล ป. พิบูลสงคราม  
และที่มาของชื่อก็เพื่อเฉลิมฉลอง 
การประกาศให้วันที่ 24 มิถุนายน 
เป็นวันชาติไทย นอกจากนี้ ในปี
เดียวกันยังมีการสร้างอนุสาวรีย ์
ประชาธิปไตยขึ้น รวมถึงการแทนที่
ค�ำว่า สยาม ด้วยค�ำว่า ไทย เช่นกนั

	 The area around Chaloem Wan Chat Bridge is famous for its flag retailer 
community. The bridge was built in 1940 under the Government of Pibulsongkram 
and named Chaloem Wan Chat to celebrate the announcement of National Day 
of Thailand on June 24. Also, on the same year, the Democracy Monument was 
built and Siam became Thailand.

map-marker-alt Khlong Banglamphu, Prachathipatai  
   Road, Wat Bowonniwet

ส ะพานอุบลรัตน์
Ubonrat Bridge

สะพานหัวจระเข้
Bridge With Crocodile Head

	 สะพานข้ามคลองที่ในอดีต 
รู ้จักกันในชื่อ สะพานหัวจระเข ้ 
สนันษิฐานว่าอาจมาจากราวสะพาน 
ที่เดิมท�ำเป็นรูปจระเข ้ สร ้างขึ้น 
ตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 6 เพื่ออุทิศ 
เป็นพระราชกศุลแด่พระอคัรชายาเธอ 
พระองค์เจ้าอุบลรัตนนารีนาค กรม
ขุนอรรควรราชกัลยา เป็นสะพาน
คอนกรีตเสริมเหล็กโค้งครึ่งวงกลม
สวยงาม ประกอบด้วยลกูกรงลวดลาย 
สลักแบบไทยๆ หากลองสังเกตดีๆ 
กลางสะพานมีลายดอกบัวในกรอบ
สี่เหลี่ยมประดบัอยู่ด้วย

	 The bridge, known as ‘Saphan Hua Takhe’, was presumed that the name 
came from the crocodile head sculpture on the balustrade of the bridge. Built in  
the reign of King Rama VI as memorial of Princess Ubolratana Nareenak.  
The reinforced concrete bridge in the shape of an arch has Thai-style pattern on 
the balustrade and take a look at the middle of the bridge, you will see the carved 
lotus in the frame.

map-marker-alt Phra Phi Phit Road, Klong Lod,  
Phra Borom Maha Ratcha Wang 

MAP B4 (P.231)
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ส ะพานผ่านฟา้ลีลาศ
Phan Fa Lilat Bridge

สะพานเชือ่มราชด�ำเนิน
Bridges Ratchadamnoen 
Avenue

	 เดิมสะพานนี้เป็นเพียงโครงเหล็ก แต่เมื่อสร้างถนนราชด�ำเนินในสมัย
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว จึงเปลี่ยนสะพานนี้ให้เชื่อมต่อ
ระหว่างถนนราชด�ำเนนิกลางและราชด�ำเนนินอก สะพานนี้ผสมทั้งเหลก็และ 
หินอ่อนเข้าไว้ด้วยกัน และผสมผสานศิลปะไทยเข้ากับยุโรป เชิงสะพาน 
เป็นเสาหินอ่อนประดับรูปหัวแกะ ตัวเสาเป็นลวดลายเรือไวกิ้ง หัวเสา 
เป็นส�ำริดรูปหล่อพวงมาลา พื้นสะพานเป็นหินอ่อนโค้งลาดลงสู ่ถนน  
เนื่องจากเป็นสะพานหลักที่ใช้สัญจร จึงถูกปรับขยายผิวสะพานให้กว้างขึ้น
บ่อยครั้ง 

	 Formerly a steel structure, in  
King Rama V’s reign, the bridge was 
rebuilt with iron and marble to match 
Ratchadamnoen Avenue. It connects 
Central and Outer Ratchadamnoen.  
At the two ends of the bridge are carved 
marble poles with sheep head and viking 
ship pattern. Its balustrade are of cast 
iron with flower design. The bridge has 
marble floor but as a major bridge,  
it has been expanded several times.

map-marker-alt Mahakan Fort, Wat Bowonniwet

MAP C2 (P.225)

ส ะพานผ่านพิภพลีลา
Phan Phiphop Lila Bridge

สะพานทีไ่มเ่หมอืนสะพาน
Not the Usual Bridge

	 สะพานที่แทบไม่มีความโค้งชันดูเป็นส่วนหนึ่งของถนน และเหลือฝั่ง 
คลองคูเมืองเดิมให้เห็นเพียงด้านเดียว เพราะเมืองที่พัฒนาขึ้นท�ำให้เกิด 
การสร้างถนนสมเด็จพระปิ่นเกล้ามาทับถมคลองอีกด้าน เดิมตัวสะพาน 
ใช้วัสดุท�ำจากโครงเหล็ก แต่เพื่อให้รับกับถนนราชด�ำเนินที่สร้างขยายใหม่  
ใน พ.ศ. 2445 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวจึงโปรดเกล้าฯ  
ให้สร้างสะพานขึ้นใหม่ แขง็แรง และสะดวกต่อการสญัจร

	 You will barely feel the curve on 
this bridge and only see the canal from 
one side since Somdet Phra Pinklao 
Road has been constructed. Formerly 
built of steel, the bridge was renovated 
as King Rama V wished to make it safer 
and more convenient to use.

map-marker-alt Between Ratchadamnoen Nai Road and  
   Ratchadamnoen Klang, Wat Bowonniwet  
   

MAP B2 (P.228)

ส ะพาน
เจริญศรี 34
Charoen Sri 34 
Bridge

สะพานหมายเลข 4 
Bridge No.4

	 สะพานคอนกรีตเสริมเหล็กแต่งด้วยปูนปั้นตรงลูกกรง เชิงสะพาน 
เป็นเสาปูนหล่อ 4 เสา มเีฟื่องอบุะแบบตะวนัตก แท่นเสามเีลข 4 หมายถงึ 
ปีที่ 4 แห่งการครองราชย์ และเป็นสะพานล�ำดับที่ 4 ในชุดสะพานเจริญ 
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู ่หัวโปรดเกล้าฯ ให้สร้างขึ้นเพื่อ 
เฉลิมพระชนมพรรษา 34 พรรษา เจริญรอยตามพระบาทสมเด็จ 
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวที่พระราชทานเงินเพื่อสร้างสะพานชุด ‘เฉลิม’  
ทั้ง 16 สะพาน แทนการพระราชทานเงนิแก่คนยากจนตามประเพณเีดมิ

	 The reinforced concrete bridge has stucco ornaments on its balustrade.  
Four plaster posts decorated with stucco have Thai figure 4 on each post, standing 
for the fourth year of the King’s reign. It is the 4th bridge built in ‘Charoen’ series 
bridges to celebrate King Rama VI’s 34th birthday celebration. His Majesty decided 
to follow King Rama V’s idea to build bridges for the people instead of the long 
tradition of donating money to the poor.map-marker-alt Bunsiri Road, Phra Borom Maha Ratcha  

   Wang

MAP B2 (P.228)
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เติมของเก๋ใส่ตู้เสือ้ผ้า ตัง้แต่กระดุม ลูกไม้
ร่มวินเทจ จนถึงรองเท้าผ้าใบ

Fill your wardrobe up with vintage buttons, laces, umbrellas 
and sneakers.

 Clothes shops hidden in Rattanakosin Island, including ones with 
decades of experiences and new faces, are selling beautiful high quality 
items. 
	 Grab	your	wallet	and	go	out	to	find	yourself	a	new	total	look.

	 ร้านเสื้อผ้าเครื่องแต่งกายที่ซ่อนตัวอยู่ตามย่านต่างๆ	 ในเกาะ
รัตนโกสินทร์มีของสวยเก๋เฉพาะตัวทั้งนั้น	 ไม่ว่าจะเป็นร้านเก่าแก่อายุ
หลายสิบปีที่ขายของคุณภาพดีมานาน	 หรือร้านใหม่ดีไซน์เก๋ที่เพิ่ง
เข้ามาเตมิเสน่ห์ให้พระนคร	
						เตรียมเงินในกระเปาให้พร้อม	 แล้วออกไปตะลุยหาของเก๋ๆ	
มาแต่งองค์ให้ครบเครื่องตั้งแต่หวัจรดเท้ากนัเถอะ

11
ร้านในกรุงเก่า

สําหรับช้อปป้ิงเครื่องแต่งกายตั้งแต่หัวจรดเท้า
11 Old Town’s Shops to Visit for a Total Look

รอบเกาะ
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หอ้งเสื้ออัษฎางค์
Autsadarng

ร้านตัดเสือ้เก่าแก่แสนประณีต

A Tailor Shop With Very Detailed Workmanship

	 ร้านตดัเสื้อผ้าเลก็ๆ ที่พถิพีถินัในการตดัเยบ็ผ้ามากว่า 40 ปี โดยทั่วไป
ทางร้านจะรบัตดัชดุทกุรูปแบบทั้งชายหญงิ ไม่ว่าจะเป็นชดุออกงานสงัสรรค์ 
ชดุคู่บ่าวสาว ชดุไทย ซึ่งผ่านฝีมอืช่างผู้ช�ำนาญของทางร้านและเจ้าของร้าน
ที่จบด้านการออกแบบมาโดยตรง โดยออกแบบจากบุคลิกของลูกค้าและ 
คอนเซปต์งานที่ลูกค้าต้องการ ผสมผสานกันจนออกเป็นชุดสวยหรู อาจใช้
เวลาในการตัดนานเสียหน่อย แต่เพราะนั่นคือความละเอียดและประณีตที่
จะได้รบักลบัมา

	 For more than 40 years, this small 
shop has been tailoring clothes for both 
male and female customers, whether for 
social events, wedding or Thai festivals. 
Experienced tailors and the owner,  
who has a design degree, design with 
customer’s personality and concept in 
mind. Their work takes time but it 
definitely worth it.

map-marker-alt  217, Feung Nakhon Road,  

    Wang Burapha Phirom 

CLOCK Monday-Saturday 09.00 am -  

    06.00 pm (Closed on Sunday)

The Trapeze
Swingers Store 

รา้นเสือ้ผา้วนิเทจคดัสรรชัน้เยีย่ม

Shop With Meticulously Selected 
Vintage Clothes

	 บ้านไม้ 2 ชั้นสุดเท่ อัดแน่นไปด้วยเสื้อผ้าวินเทจมือสองที่คัดสรร 
มาอย่างดี จุดเด่นของเสื้อผ้าในร้านจึงมีความหลากหลายไม่ซ�้ำใคร ทั้งชุด
กระโปรงวินเทจตัวสวย เสื้อยืดวินเทจรุ่นสะสม หรือกางเกงยีนส์ฟอกสีเท่ๆ 
จะยุค 30 60 หรือ 90 ก็มีให้คุ้ยหาได้เป็นวันๆ ประกอบกับร้านยืนระยะ 
มานานกว่า 14 ปี จึงรู้จักแหล่งของสินค้าเยอะ ท�ำให้มีของแรร์ไอเทมที่ 
บางชิ้นหายากแสนยาก แต่เจอได้ที่ร้านเลก็ๆ แห่งนี้ 

	 The two-storey wooden house is full of meticulously selected vintage 
clothes. The variety of items is impressive, ranging from vintage dresses, vintage 
T-Shirts, and bleached denim. Whether you are a fan of 30s, 60s, or 90s, you’ll 
find yourself spending a day here. You might discover rare items as the store has 
a strong and wide connection with its suppliers for more than 14 years.

map-marker-alt  15, Soi Chana Songkhram, Chana Songkhram, Phra Nakhon 
CLOCK์ Noon - 09.00 pm (Closed on Monday)

MAP A1 (P.224)

MAP B3 (P.229)
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Horselegmarking
Shoes 

ร้านรองเท้าผ้าใบทีบ่อกเล่า
วัฒนธรรมไทย
A Sneaker That Speaks About 
Thai Culture

	 ร้านรองเท้าสดุเก๋ร้านนี้อยากให้
คนหันกลับไปมองวัฒนธรรมตัวเอง 
และเป ิดกว ้างกับวัฒนธรรมอื่น  
โดยสินค้าได้แรงบันดาลใจมาจาก 
รถอีแต๋น หยิบลวดลายพื้นฐานที่ 
รถทุกคนัต้องมมีาดไีซน์ใหม่ให้เข้าใจ
ง่ายขึ้น รวมไปถึงสีสันจัดจ้านหรือ
บรรยากาศท้องนายามเยน็ กถ็กูน�ำมา
ใส่ลงบนรองเท้าในแต่ละซรีส์ี  ขั้นตอน
การผลิตแบบแฮนด์เมดท�ำให้ไม่มี 
คูไ่หนเหมอืนกนั และแม้จะใส่รองเท้า 
แบบเดียวกัน คาแรกเตอร์ก็ออกมา
ต่างกนัอยูด่ี

	 This shoe shop wants customers 
to appreciate their cultures and be 
open-minded to different cultures.  
Inspired by E-Tan truck, the shop uses 
its pattern in their design as seen  
from vivid colors and the landscape of  
an evening rural field. Handmade crafting 
process makes each shoes unique. Even 
if they are wearing the same shoes, 
people have different looks.

map-marker-alt  320, Maha Rat Road, Phraborom  

    Maha Ratcha Wang, Phra Nakhon

CLOCK 10.00 am - 06.00 pm

Something 
About Us

ร้านเสือ้ผ้าและของจุกจิกสไตล์
เกาหลี

Korean Style Cloth and Accessory 
Shop

	 ร้านสขีาวสะอาดตาขนาด 1 คหูาในย่านบางล�ำพู ห่อหุม้ด้วยบรรยากาศ
แสนอบอุน่ มเีสื้อผ้าหลากหลายละลานตาสั่งตรงมาจากเกาหลี เจ้าของร้าน 
ชาวเกาหลแีท้ๆ เป็นคนเลอืกสรรเองกบัมอื บางส่วนเป็นเสื้อผ้าของไทยซึ่งเป็น
ผ้าลนินิคณุภาพด ีถูกใจตวัไหนกห็ยบิขึ้นไปลองบนชั้น 2 ได้เลย นอกจากนี้ยงัมี
เครื่องประดับชิ้นน้อยน่ารักและข้าวของเครื่องใช้ในบ้านเก๋ๆ ให้เลือกซื้อ 
ตดิไม้มอืก่อนก้าวเท้าออกจากร้านอกีด้วย

	 You can find multi-label clothes imported from South Korea in a white 
shophouse in Banglumphu. The Korean owner selects every item herself.  
Some linen items are made in Thailand. Simply grab the ones you like and try 
them on at the 2nd floor. Moreover, there are small accessories and home decor 
items ready to be explored.

map-marker-alt  101, Phra Sumen Road, 

    Chana Songkhram, Phra Nakhon 

CLOCK Noon - 07.00 pm  

    (Closed on Monday)

MAP B1 (P.224)

MAP A3 (P.227)
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รา้นไตเย็บใหม่

รา้นลูกไม้รานี

Tai Yeb Mai

Look Mai Ranee

ตำ�นานร้านกระดุมแห่งพาหุรัด

ร้านลูกไม้น�ำเข้าจากทัว่โลก 
ในพาหุรัด

Button Retailer, A Legend of 
Phahurat

Imported Laces from All around 
the World in Pahurat

	 ไตเย็บใหม่ ชื่อร้านขายกระดุมแสนสะดุดหูในย่านพาหุรัด เป็นร้าน
แรกๆ ที่มอีปุกรณ์ในการตดัเยบ็ครบครนั เปิดขายสนิค้าน�ำเข้าคดัสรรหายาก 
ที่ต่างจากท้องตลาดทั่วไปมาตั้งแต่รุ ่นคุณย่า ไม่ว่าจะเป็นลูกไม้สวิส 
สุดคลาสสิก กระดุมแก้วจากออสเตรีย กระดุมคริสตัลสวารอฟสกี้ กระดุม
เพชรเจยีระไนจากเชโกสโลวาเกยี ไปจนถงึกระดมุที่ผลติจากวสัดพุเิศษอย่าง
เซลลลูอยด์ซึ่งตกทอดมาตั้งแต่ยคุที่โลกยงัไม่รูจ้กัพลาสตกิ ทั้งหมดวางเรยีงราย
อวดโฉมแข่งกนัอยู่ในร้าน รอคอยคนที่มองเหน็คณุค่ามาเลอืกไปเตมิเสน่ห์ให้ 
ชดุสวยของตวัเอง

	 ใครว่าลูกไม้เชย คงยังไม่เคยสัมผัสความเก๋วินเทจของลูกไม้ที่ร้าน
ลูกไม้รานีซึ่งเปิดท�ำการมากว่า 65 ปี มีผ้าลายลูกไม้สวยๆ เป็นเอกลักษณ์  
น�ำเข้าจากผู้ผลติหลายประเทศ ทั้งเกาหลี ไต้หวนั จนี หรอืยโุรป แต่ละผนื 
รายละเอยีดแพรวพราว ตั้งแต่สพีื้นๆ บางๆ ลายสวยคลาสสกิที่ใส่ได้ในทกุโอกาส  
หรอืลกูไม้ดเีทลมกุประกายวบิวบั สสีนัสดใส คดัเฉพาะเนื้อผ้าคณุภาพ รบัรอง
ว่าใช้ตดัชดุสวยแน่นอน

	 Tai Yeb Mai is the unique name of a button shop in Phahurat. It is the very 
first shop in Thailand to sell a complete set of sewing tools. They have imported 
rare materials such as classic laces from Switzerland, glass buttons from Austria, 
Swarovski crystal buttons, Czechoslovakia’s diamond buttons, and  Celluloid buttons 
from the time that the world didn’t know about plastic yet. Special items are 
waiting for you to add them to your clothes.

	 Look Mai Ranee Shop made us know that lace isn’t old-fashioned.  
They have continued the business for more than 65 years and sold imported laces 
from international distributors such as Korea, Taiwan, China, and Europe. Each of 
the lacework has unique details, thin plain one for various occasions or one with 
pearl for a stunning dress.

map-marker-alt 612, Chakkaraphet Road, Wang Burapha Phirom CLOCK 08.30 am - 05.30 pm

map-marker-alt   370, Phahurat Road, Wang Burapha Phirom, Phra Nakhon

CLOCK 09.00 am - 06.00 pm

หา้งร่มฟา้ไทย
Rom Fah Thai

ร้านร่มระดับตำ�นานของไทย
Thailand's Continuously Operated 
Umbrella Store

	 น่าสนุกไม่น้อยถ้าแต่งตัวครบเซ็ตแล้วถือร่มเก๋ๆ 1 คันไปด้วย 
ห้างร่มฟ้าไทยมีต้นก�ำเนิดมาจากร้านซ่อมร่มที่ชื่อว่าร้านเซี่ยงไถ่ เปิดท�ำการ
มากว่า 100 ปี เรียกได้ว่าเป็นมือวางอันดับหนึ่งในการซ่อมร่มของยุค  
ต่อมาจึงสร้างโรงงานผลิตร่มเพื่อส่งออกไปยังประเทศแถบยุโรปและค้าขาย 
ในบ้านเรา ไม่ว่าจะเป็นร่มสองตอน ร่มสามตอน ร่มไม้เท้า ร่มกอล์ฟ  
ร่มด้ามไม้ ร่มผ้าฝ้าย ร่มไหมญี่ปุ่น ในขณะเดียวกัน ความเก่าแก่ของร้าน
ก็ท�ำให้เราได้เห็นร่มทรงเจดีย์หน้าตาวินเทจ ร่มเหล็กพิมพ์ลายเรโทรเก๋ไก ๋ 
และร่มเก่าเก๋าอกีมากมายให้ซื้อหาอย่างถูกอกถูกใจ 

	 Let’s match your dress with a nice umbrella. Started as Siang Tai Shop who 
offered umbrella repair service 100 years ago, now Rom Fah Thai manufactures 
umbrellas to sell in the country and export to Europe. They have umbrellas in 
many designs, folding umbrella, umbrella cane, golf umbrella, wooden handle 
umbrella, cotton umbrella, Japanese Silk umbrella, and old school ones such as 
Pagoda-shape umbrella, steel umbrella with a retro pattern and many more.

map-marker-alt  624 - 626, Chakkaraphet Road, Wang Burapha Phirom 

CLOCK 09.00 am - 05.00 pm (Closed on Sunday)

รา้น S.S.
S.S.

แหล่งส่าหรีและร้านเสื้อผ้า 
ส่งตรงจากอินเดีย
Clothes And Saree Directly  
from India

	 ร้านของครอบครัวเชื้อสายอินเดียที่เปิดร้านมากว่า 15 ปี ซ่อนตัวอยู่ 
บนชั้น 2 ณ ตลาดลติเติ้ลอนิเดยีเก่า เตม็ไปด้วยผ้าไหม ผ้าคอตตอน ผ้าชฟีอง
สสีนัสดใส และสารพดัชดุสวยฉดูฉาดส่งตรงมาจากนวิเดลี จะใส่ไปงานเลี้ยง
แฟนซี ปาร์ตี้กับเพื่อน หรือใส่ในชีวิตประจ�ำวันก็ยังได้ นอกจากนี้ในตลาด
ผ้าเก่ายังมีทั้งร้านขายชุดน�ำเข้าจากอินเดียของสุภาพบุรุษและสุภาพสตรี  
ทั้งยงัมเีครื่องประดบัปะวะหล�่ำก�ำไลเสรจ็สรรพ พร้อมให้เลอืกซื้อและสวมบท
เป็นชาวภารตะได้ในที่เดยีว

	 The shop owned by an Indian family has been opened for more than  
15 years. It is hidden in the 2nd floor of the old Little India Market. They sell 
several kinds of clothes for several occasions such as silk, cotton, and colorful 
chiffon imported directly from New Delhi. Moreover, the market is an one-stop for 
Indian style clothes and accessories.

map-marker-alt  2nd floor in Old Little India Market, Phahurat Road, Wang Burapha Phirom
CLOCK 09.00 am - 06.00 pm

MAP C4 (P.230)
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รา้นรองเท้า
อรสมัย
Orn Samai  
Shoes Shop

รองเท้าหนังทำ�มือเก่าแก่

Generation To Generation  
Shoes Shop

	 ร้านท�ำรองเท้าหนังอายุเก่าแก่กว่า 40 ปี ที่ลูกค้าบางรายใช้มาตั้งแต่
รุ่นแม่จนถงึรุ่นลูก ไม่ว่าจะเป็นรองเท้าออกงาน รองเท้าใส่ทั่วไป หรอืรองเท้า
ใส่ท�ำงานส�ำหรบัข้าราชการ กม็ใีห้เลอืกหยบิจบัลองและสวมใส่ได้ตามความ
ชอบ หากถกูใจตามแบบที่ตั้งโชว์กส็ามารถซื้อได้เลย หรอืหนคีวามซ�้ำซากจ�ำเจ 
ด้วยการเปลี่ยนสแีละลายกส็ามารถสั่งตดัได้ตามต้องการ

	 This leather shoes shop has been serving customers with various styles 
of shoes such as formal shoes, casual shoes, and government officer’s shoes for 
more than 40 years. You can either choose the shoes that are available in the shop 
or order the tailor-made one with different color and pattern as your wish.

map-marker-alt  552, Tanow Road, Tiger God Shrine, Phra Nakhon

CLOCK 10.30 am - 08.00 pm (Closed on Sunday)

รา้นรองเท้า
บ้านเลขที่ 74
74 Shoes House

แหล่งตัดรองเท้าคัทชูสุดเนี้ยบ
Shop For Neat Court Shoes

	 ในมุมเล็กๆ ของตรอกข้างศาลเจ้าพ่อเสือ มีร้านรับท�ำรองเท้าคัทชู 
ด้วยมอืซกุซ่อนอยู ่ริ้วรอยกาลเวลาลอยตลบอบอวลอยูท่ั่ว บ่งบอกอายอุานาม
และประสบการณ์ของร้าน ช่างสองพี่น้อง เจรญิ-จรญั ใช้เวลากว่า 3 อาทติย์
เพื่อสร้างรองเท้าท�ำมอื 1 คู่อย่างประณตีทกุขั้นตอน เกบ็รายละเอยีดทกุจดุ
ท�ำรองเท้าที่เหมาะกับคนซื้อมากที่สุด เพื่อให้ได้มาและความประทับใจ 
ที่จะตราตรงึไปอกีแสนนาน

	 A small corner in the alley near Tiger God Shrine is where a tailor-made 
court shoes shop of the brother Charoen-Charan housed. The shop shows the owners’ 
history and experiences. They spend around 3 weeks to craft one court shoes that 
is very detailed and truly comfortable for the one who will wear it.

map-marker-alt 74, Toger God Shrine alley, Tanow Road CLOCK 09.00 am - 06.00 pm

หา้งไนติงเกล-โอลิมปิค
Nightingale-Olympic Department Store

ต�ำนานห้างเสือ้ผา้และเครือ่งส�ำอาง
ของสาวพระนคร

Where Phra Nakhon’s Ladies Shop 
For Clothes And Cosmetics 

	 ห้างสรรพสินค้าแห่งแรกของไทยที่ด�ำเนินกิจการมาจนถึงปัจจุบัน  
ยังคงกลิ่นอายสมัยคุณตาคุณยายยังเป็นวัยรุ ่นเอาไว้อย่างครบถ้วน  
ที่เคาน์เตอร์เครื่องส�ำอางสไตล์วนิเทจมไีอเทมเดด็อย่างสผีึ้งไนตงิเกล เนื้อลปิ 
สีแดงแววาวบรรจุอยู่ในตลับขนาดกะทัดรัด เป็นสินค้ายอดฮิตตลอดกาล 
เพราะคุณภาพไม่เหมือนใครและหาไม่ได้ในห้างสรรพสินค้าทั่วไป ราคาก็ 
สดุแสนจะน่ารกั แถมยงัได้ถงุกระดาษเอกลกัษณ์พเิศษกลบับ้านอกีด้วย

	 The first department store in 
Thailand that stands as a monument 
with the atmosphere sending customers 
back decades ago. The cosmetics counter 
offers the legendary Nightingale’s beeswax, 
a red wax in compact package that cannot 
be found elsewhere, which is timeless 
popular for its unique quality and afford-
able price that comes with the store’s 
signature paper bag.

map-marker-alt  70, Tri Phet Road, Wang Burapha Phirom, Phra Nakhon

CLOCK 09.30 am - 05.30 pm (Closed on Sunday)

MAP B4 (P.231)

MAP B3 (P.229)

MAP B2 (P.228)
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ท�าความรู้จักศิลปะ ประติมากรรม และสถาปัตยกรรม 
ของวัดคู่กรุงรัตนโกสินทร์

Discover arts, sculptures and architectures of 
the Rattanakosin’s iconic temple.

 The Temple of the Emerald Buddha is one of the most famous 
places in Bangkok. Failing to include it to your list might mean you haven’t 
really visited Rattanakosin.
 This only temple in the Grand Palace is full of architecture, paintings 
and artworks. We believe that some details must have been overlooked.
 The Temple of the Emerald Buddha opens every day from 08.30 am 
- 04.30 pm. Try looking for these details, and you will see the temple in 
a different view.

	 วัดพระศรีรัตนศาสดารามเป็นหนึ่งในสถานที่ยอดนิยมประจ�า
กรุงเทพฯ	 หากมาเยือนถิ่นพระนครแล้วไม่จดไว้ในลิสต์ก็เห็นที
จะมาไม่ถงึรตันโกสนิทร์	
	 แม ้จะเป ็นสถานที่สุดโด ่งดัง	 แต ่วัดหนึ่งเดียวในรั้วของ
พระบรมมหาราชวังแห่งนี้เต็มไปด้วยสถาปัตยกรรม	 จิตรกรรม	
และศิลปกรรม	 ที่ดูอย่างไรก็ไม่มีวันครบถ้วน	 เราจึงเชื่อว่ายังต้องมี
รายละเอยีดเลก็ๆ	น้อยๆ	ที่คณุอาจมองข้ามไป		
	 แวะไปได้ทกุวนั	ตั้งแต่เวลา	08.30	 -	 16.30	น.	แล้วลองตามหา
มมุเหล่านี้ดู	คณุอาจจะได้เหน็วดัพระแก้วในมมุใหม่ไม่ซ�้าใคร

9
จุดห้ามพลาด

ในวัดพระแก้ว
9 Must-See Treasures in the Temple of 

the Emerald Buddha
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พิพิธภัณฑ์ 
วัดพระศรีรัตน- 
ศาสดาราม
The Temple of  
the Emerald Buddha 
Museum

ศิลปวัตถุจากสมัยแรกก่อตั้งวัด

Art Objects from the Time  
That the Temple Was Built

	 ส่ิงต่างๆ ภายในวัดพระแก้วล้วน
บูรณปฏิสังขรณ์ให้คงความงดงาม
ตามเดมิไว ้แตถ่า้อยากเหน็ศลิปวตัถุ
สมัยแรกเริ่ม เช่น พระพุทธรูปเก่าแก่ 
หรือเครื่องทรง 3 ฤดูของพระแก้ว
มรกต ควรมาปิดท้ายที่พิพิธภัณฑ์
วัดพระแก้วเป็นอย่างยิ่ง นิทรรศการ
ตั้งอยู่ในอาคารรูปแบบตะวันตกที่
เดิมสร้างขึ้นเพื่อเป็นโรงกษาปณ์  
ต่อมา สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า 
กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 
สยามบรมราชกุมารี ได้ทรงขอจัด 
เป็นพิพิธภัณฑ์จนถึงปัจจุบัน

	 Everything in the temple has 
been taken good care of. If you want 
to see the items from the early period 
of temple such as ancient buddha 
statues or the emerald buddha clothes 
for 3 seasons, you should end your trip 
in the museum. The exhibition is in  
the western style building. Her Royal 
Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn 
has decided to have the former Royal 
Thai Mint transformed into a museum.

MAP A3 (P.227)

พระบรม 
ราชานุสาวรีย์
ประจ�ำรัชกาล 
Statues of Preceding 
Kings

อนุสาวรีย์สัตว์คู่กษัตริย์
King’s Animal Statue 

	 รู้หรือไม่ว่าในวัดพระแก้วมีช้างเผือก แถมเป็นช้างเผือกสีด�ำ  นั่นคือ 
รูปปั้นที่บริเวณฐานบุษบกรอบพระมณฑป ซึ่งบริเวณนี้คือพระบรมราชานุ
สาวรีย์ประจ�ำรัชกาล ช้างยืนแท่นหล่อด้วยโลหะรมด�ำที่เห็นเปรียบเป็น
ช้างเผือกประจ�ำรัชกาล สัตว์คู ่พระบารมีขององค์พระมหากษัตริย์ไทย  
แรกสร้างในสมัยรัชกาลที่ 5 และในการปฏิสังขรณ์ใหญ่เนื่องในการสมโภช
กรงุรตันโกสนิทร์ 200 ปี จงึสร้างเพิ่มจนครบถงึรชักาลที่ 9

	 Do you know there was a statue of white elephant in the Temple of the Emerald 
Buddha? but it is in black. The sculptures are placed around the statues of preceding 
kings, with each black metal elephant representing the glory of each reign. They were 
first created in King Rama V and restored in the occasion of 200 years of Rattanakosin 
era to complete the set of 9 reigns.

MAP A3 (P.227)
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ภาพจิตรกรรม 
ฝาผนังฝมีือ 
จกัรพันธุ ์โปษยกฤต 
Mural Painting by 
Chakrabhand  
Posayakrit

ภาพวาดฝีมือศิลปินแห่งชาติ 
ที่ห้องหมายเลข 159
Painting by Thai National Artist in 
Room No.159

	 พระระเบียงวัดพระแก้วเป็น 
ดั่งเฟรมผ้าใบผืนยาวที่บันทึกฝีไม้
ลายมืออันเฉียบคมของจิตรกรไทย
มากมายเอาไว้ ที่ห้องหมายเลข 159 
เป็นผลงานของจกัรพนัธุ์ โปษยกฤต 
ผู้ได้รบัยกย่องเป็น 1 ใน 52 นายช่าง
เอก ในรอบ 200 ปีแห่งกรงุรตันโกสนิทร์ 
และได้รบัยกย่องเป็นศลิปินแห่งชาต ิ
สาขาทศันศลิป์ (จติรกรรม) ประจ�ำปี 
2543 การได้ดูงานของศลิปินมอืเอก
ง่ายๆ แบบนี้ ไม่ควรพลาดเดด็ขาด

	 The cloister of the Temple of  
the Emerald Buddha is a long canvas 
to show the talents of brilliant Thai 
artists.Chakrabhand Posayakrit has 
painted his work in the room no.159. 
He was praised as one of the 52 finest 
craftsmen in the 200 years of the 
Rattanakosin period and also a national 
artist in Visual Arts (Painting) in 2000. 
You shouldn’t miss  this masterpiece.

MAP A3 (P.227)

หอพระ
มณเฑียรธรรม 
Phra Monthian Tham 
Hall

ศิลปกรรมจากฝีมือช่างสมัย ร.1
King Rama I Era’s Craftsmanship

	 ก่อนเดินผ่านหอพระมณเฑียร
ธรรม ลองเดินรอบอาคารอย่างช้าๆ 
สัก 1 รอบ หอพระไตรปิฎกแห่งนี้ 
เป็นฝีมอืช่างวงัหน้าในสมยัรชักาลที่ 1 
จึงมีศิลปกรรมสมัยรัตนโกสินทร์ 
ตอนต้นที่ยังคงเดิมไว้ค่อนข้างมาก 
ทั้งการตกแต่งเครื่องไม้จ�ำหลกั ประดบั
กระจกตามส่วนต่างๆ ทั้งหน้าบัน 
หน้าอดุปีกนก และซุม้ประตูหน้าต่าง 
รวมถึงคันทวยที่จ�ำหลักเป็นลาย
กระหนกม้วนปลาย มส่ีวนหวัเป็นรปู
หวันาค ช่างงดงามยิ่ง

	 Take a good look before passing 
by Phra Monthian Tham Hall. The archi-
tecture showcasing the craftsmanship 
of the early Rattanakosin Era was built 
during the reign of King Rama I . Wood 
carving decorations with mirrors were 
placed on the gable,door and window 
frames, and Naga Head corbel.

MAP A3 (P.227)

น าคพลสิงห์ 
กระได 
Naga Phol Singh 
Kradai (Naga Serpent 
on Staircase)

บันไดที่ตัวเป็นนาคแต่หน้า 
เป็นมนุษย์ 
Angel Faced Naga Serpent 
Staircase

	 พญานาคถือ เป ็นสัตว ์ ใน
ต�ำนานที่มีความเชื่อมโยงผูกพันกับ
พุทธศาสนาอย่างลึกซึ้ง สถานที่ 
ที่เรามักคุ้นเคยว่าจะเจอพญานาค
คือราวจับบันไดขึ้นวัด บันไดนาค
ส่วนใหญ่มักมีเศียรเป็นงู แต่บันได
นาคหน้าพระมณฑปในวัดพระแก้ว
แหง่นี้มหีนา้เป็นมนษุย ์เรยีกว่า นาค
พลสิงห์กระได เป็นแบบเก่าที่สุด  
ม ี5 เศยีร ไม่ลงยาสแีต่ประดบัเลื่อม
สทีอง สเีดยีวทั่วทั้งกายนาค

	 The Naga, mythical serpent-like 
creatures, appears in myths of Buddhism. 
A Naga is usually found at a temple’s 
staircase. The Naga staircase mostly 
have serpent heads, but this one in front 
of a hall in the Temple of the Emerald 
Buddha has human faces,called Naga 
Phol Singh Kradai. The oldest version 
of it has five heads decorated with gold 
sequins without coloured enamels.

MAP A3 (P.227)
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ภ าพกาก
Pab Gag  
(Hilarious Pictures)

จิตรกรรมฝาผนังข�ำขัน  
178 ห้อง
Hilarious Mural Paintings in 178 
Rooms

	 ลองใช้เวลาส�ำรวจดูจิตรกรรม
ฝาผนังรอบพระระเบียงวัดพระแก้ว
แต่ละภาพให้ถี่ถ ้วนอีกสักหน่อย  
แล้วจะพบเรื่องสนุกสนานที่ไม่ค่อย
เกี่ยวข้องกบัเรื่องราวในภาพสกัเท่าไร 
ภาพเหล่านี้เรียกกันว่า ‘ภาพกาก’ 
เป็นภาพที่จิตรกรวาดเพื่อสร้างสีสัน 
สื่ออารมณ์ขนัปนทะลึ่ง จดุสนใจของ
ภาพส่วนใหญ่จะอยู่ตรงกลางระดับ
สายตา ภาพกากจึงมักอยู่ด้านล่าง
หรอืไม่กด็้านบน ลองท�ำ Photo Hunt 
ภาพกากดูสักครั้ง จะท�ำให้การเดิน
ชมวดัสนกุขึ้นมากทเีดยีว

	 Take some time to examine  
the murals in the cloister, you will 
discover some humours, which are not 
quite involved with the main stories. 
These paintings are called ‘Pab Gag’. 
The painters drew cheeky and funny 
paintings at the top or bottom of  
the wall away from the main focus in 
the center. Try to photo hunt them and 
your trip will be a lot more fun.

MAP A3 (P.227)

หอระฆงั  
Bell Tower 

หอเคลือบกระเบื้องโบราณ 
สีพาสเทล
Tower Covered with Pastel  
Porcelain 

	 หากอยากชมลักษณะและ
สี สั น ข อ ง ง า นป ร ะดั บ ตก แต ่ ง
สถาปัตยกรรมโดยใช้กระเบื้องถ้วย 
แนะน�ำให ้ เดินตรงมาที่หอระฆัง 
สูงตระหง่านแห่งนี้ ที่ผนังฐานล่าง
โดยรอบประดบัด้วยกระเบื้องเคลอืบสี
ชิ้นเล็กชิ้นน้อย หอระฆังนี้สร้างใน
สมัยรัชกาลที่ 1 ต่อมารัชกาลที่ 4  
โปรดฯ ให้รื้อออกแล้วสร้างใหม่ใน 
ที่เดิม แม้ไม่มีกิจให้ต้องใช้ระฆัง 
บ่อยนกั เพราะที่วดัไม่มพีระสงฆ์ แต่
ก็สร้างขึ้นเพื่อให้ครบตามระเบียบ 
ของการสร้างวดันั่นเอง

	 If you want to see an architecture 
decorated with vivid chinaware, the bell 
tower is a must. The base was decorated 
with small pieces of pottery. The tower 
was built in King Rama I and in the reign 
of King Rama IV, it was dismantled  
and built up again at the same spot.  
The temple doesn’t have monks so the 
bell tower was built just to complete 
the set of temple structures.

MAP A3 (P.227)

พระธยานิพุทธ  
Dhyani-Buddhas

โบราณวัตถุของฝากจากเกาะชวา
Souvenir from Java

	 หากแวะชมพระมณฑปที่มี
ยอดปราสาท 7 ชั้น อาจสะดุดตา
พระพุทธรูปหินที่อยู ่ตามมุมทั้งสี่ 
เรียกว่า พระธยานิพุทธ เป็นศิลปะ 
ศรี วิ ชัยสกุลช ่ างชวาภาคกลาง  
แรก เริ่ม เป ็นวัตถุที่ รั ชกาลที่  5  
ทรงได้มาในคราวเสด็จฯ เยือนชวา 
ปัจจุบันเป็นรูปจ�ำลองที่หล่อขึ้นใหม่ 
ส่วนองค์จริงนั้นเก็บอยู่ที่พิพิธภัณฑ์
วดัพระศรรีตันศาสดาราม

	 If you visit the seven-level roof 
pavillion, Buddha statues made from 
stones that were placed at four corners 
may catch your eyes. King Rama V 
received Dhyani-Buddhas, assumed to 
be the art of Srivichai Era, as a souvenir 
when he visited Java. The replicas are 
shown and the original ones were kept 
in the Temple of the Emerald Buddha 
Museum.

MAP A3 (P.227)

นครวัดจ�ำลอง
Mini Angkor Wat

ปราสาทปูนย่อส่วนที่ถอดแบบ
นครวัดมาทุกซอกทุกมุม 
Miniature Concrete Castle with 
Every Detail of Angkor Wat

	 อ า จ แปลก ใ จ ว ่ า ท� ำ ไ มมี
ปราสาทหินแบบขอมปรากฏอยู ่ 
ในวัดพระแก้ว ย้อนกลับไปในสมัย
รชักาลที่ 4 เมอืงเสยีมราฐ ประเทศ
กัมพูชา ยังเป็นเมืองขึ้นของไทย 
รัชกาลที่ 4 มีพระราชประสงค ์ 
ให ้ช ่างไปรื้อปราสาทหินสักแห่ง 
มาสร้างใหม่ที่กรุงเทพฯ แต่คงยาก
เกินเป ็นไปได ้จริง พระองค ์จึง 
โปรดเกล้าฯ ให้วดัสดัส่วนของปราสาท
นครวัดอย่างละเอียดทุกซอกทุกมุม 
รวมทั้งลวดลายต่างๆ ซึ่งใช้เวลา
เกือบ 4 เดือน ก่อนจะถูกสร้างขึ้น
ด้วยปูนซีเมนต์ให้คนรุ่นหลังได้ชม
จนถงึปัจจบุนั 

	 Why there is a Khmer castle 
inside the Temple of the Emerald 
Buddha? Back in the era of King Rama IV, 
Siem Reap was under the kingdom of 
Siam. Dismantling a Khmer castle and 
rebuilding it in Bangkok was King Rama 
IV’s wish, but it was impossible so His 
Majesty changed his plan. They took 
four months to measure every single 
detail and copy every pattern in Angkor 
Wat. Finally, the miniature castle made 
with concrete were built and has  
remained until today.

MAP A3 (P.227)
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บา้นเกา่อาคารโบราณทีก่ลายรา่งเป็นทีพั่กเป่ียมความทรงจ�า
ในเกาะรตันโกสนิทร์

Vintage house buildings in Rattanakosin Islands were modifi ed 
to be memorable hotels.

 Experience the life of an old town resident for a day or two at 11 
renovated hotels in Rattanakosin Islands. The wooden houses, abandoned 
shophouses and buildings with a history of more than 100 years were 
revived to share their historical traces with guests.

	 ลองใช้ชีวิตแบบชาวกรุงเก่าในโรงแรมทั้ง	11	แห่งที่เกิดจากการ
รีโนเวตอาคารเก่าในเกาะรัตนโกสินทร์	 ทั้งบ้านไม้	 ตึกเก่าที่เคยร้าง
จนแทบนึกภาพเดิมไม่ออก	 ไปจนถึงอาคารอายุมากกว่าร้อยปี
ได้รับการชุบชีวิตขึ้นมา	 เพื่อรักษาคุณค่าประวัติศาสตร์ดั้งเดิมไว้	
เฝา้รอเหลา่นกัเดนิทางให้มาสมัผสัร่องรอยและเรื่องราวในอดตีแฝงอยู่
แทบทกุหวัมมุถนน

หลงกลิ่นอายโบราณกับ

11
โรงแรมรีโนเวตกลางกรุงเก่า
Catch a Glimpse of the Past at the Old 

Town’s 11 Renovated Hotels
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จกัรพงษ์วิลล่า Cacha Bed Heritage Hotel

Chakrabongse Villas

เปลีย่นตึกในวังเก่าสู่โรงแรม
แสนส่วนตัว

จากตึกของตระกูลเก่าแก่ 
สู่โรงแรมกึง่แกลเลอรี่

From a Building in An Old Palace 
to a Private Boutique Hotel

From a Family Heritage to a Hotel 
and Gallery

	 ตึกเก่าในพื้นที่วังจักรพงษ์เปลี่ยนแปลงบทบาทเป็นที่พักแสนสบาย 
ให ้คนได ้มาซึมซับกลิ่นอายความคลาสสิกในสถานที่ประวัติศาสตร ์  
ที่นี่คงโครงสร้างตึกเก่าเอาไว้อย่างครบถ้วน ตกแต่งด้วยเฟอร์นิเจอร์ไม ้ 
โทนสีขาวน�้ำตาลสบายตา นับว่าเป็นบูติกโฮเทลรุ ่นแรกๆ ในกรุงเก่า  
เหมาะส�ำหรบัหนคีวามวุ่นวายมาใช้เวลาวนัหยดุอย่างช้าๆ ในวงัเก่าอนัเงยีบ
สงบแห่งนี้

	 อาคารของตระกูลคัคณางค์ที่
สร้างขึ้นในสมัยรัชกาลที่ 5 มีตรา 
ต้นตระกูลเหลืองอร่ามประดับไว้บน
ชั้น 3 เปลี่ยนสถานะจากร้านขายยา
หมอเหลง็ ร้านขายวทิยุ จนปัจจบุนั
กลายเป็น คชา เบด โรงแรมกึ่ง 
แกลเลอรี่ที่ เป ิดชั้นล ่างส� ำหรับ 
จัดแสดงผลงานทั้งบุคคลทั่วไปหรือ
นักศึกษาก็สามารถขอเข ้ามาใช ้ 
พื้นที่ได้ แถมด้านหน้ายังเปิดเป็น
คาเฟ่เลก็ๆ ที่น่ารกัมากอกีด้วย

	 Old building in Chakabongse Palace has been transformed into a cozy boutique 
hotel for guests who love the classic atmosphere of the historical place. The original 
construction has been kept in good condition. White and brown wooden furniture 
filled the interior space of one of the first boutique hotels in the old town. Escape from 
the chaos of the city and relax in this peaceful old palace.

	 A building owned by Kadkanang 
family was built in Rama V era. The 
evidence is the golden family seal that 
has been on the third floor.The place 
has been renovated from Mo Leng 
pharmacy into a radio store and finally, 
into Cacha Bed Heritage Hotel. This hotel 
offers the first floor as a gallery for all 
includes students who need a space  
to showcase their works. There is also 
a lovely cafe inside.

map-marker-alt  396 / 1 Maha Rat Road, Phra Borom Maha Ratcha Wang 

phone 0 2222 1290  window-alt chakrabongsevillas.com 

map-marker-alt   156 Maha Chai Road, Wang Burapha  
      Phirom
phone  0 2221 0257
window-alt www.cachabed.com

MAP A4 (P.231)

MAP C3 (P.230)
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บา้นดินสอ

บา้นนพวงศ์

Baan Dinso

Baan Noppawong

บ้านเก่าอายุเกือบร้อยปีที ่
กลายเป็นโรงแรม

โรงแรมวินเทจจากบ้านทรงไทย
ฉลุลาย

House with Almost-Hundred-Year 
History Turned Hotel

Thai House with Perforated Wood 
Became a Vintage Hotel

	 โรงแรมที่ดัดแปลงจากบ้านเก่าอายุเกือบร้อยปีในย่านตรอกศิลป ์
สันนิษฐานเวลาจากโฉนดที่ดินเลขที่ 1607 ซึ่งออกไว้เมื่อวันที่ 22 สิงหาคม 
พ.ศ. 2465 ตัวตึกสีขาวครีม หลังคาทรงปั้นหยา ท�ำจากไม้สักทองทั้งหลัง  
ข้าวของเครื่องใช้เดมิยงัคงเกบ็รกัษาไว้เป็นอย่างดี แม้บ้านดนิสอคงลกัษณะ
บ้านเก่า แต่มสีิ่งอ�ำนวยสะดวกครบถ้วน พร้อมบรกิารแขกที่มาพกัเป็นอย่างดี

	 ห่างออกไปไม่ไกลจากอนุสาวรีย์ประชาธิปไตย มีบ้านทรงไทยสไตล ์
โคโลเนียลที่สร้างขึ้นในปลายรัชกาลที่ 7 เอกลักษณ์ที่โดดเด่นประจ�ำยุคคือ 
ทั้งลายฉลุ ลายลูกฟัก ผสมความเป็นไทยจากการใช้วัสดุไม้ รวมถึงหน้าต่าง
บานเกล็ดที่ได้รับการอนุรักษ์ดูแลอย่างดี จนเหมือนได้ย้อนเวลาไปนอน 
พักผ่อนในยคุคณุตาคณุยาย

	 This hotel has been modified from an almost 100 years old house in Silp Alley. 
The age is assumed from the title deed number 1607, acknowledged on August 
22, 1922. This creamy white building with hip roof was made of golden teak wood. 
All furniture kept in the house are in very good condition. Despite the age, Baan Dinso 
welcomes guests with fully functioned facilities.

	 Not so far from the Democracy Monument, Thai colonial style house was 
built in the reign of King Rama VII. The highlights are perforated and mullion 
patterns on wood and well-conserved louvers that take us back to the past.

map-marker-alt  113 Trok Silp, Ratchadamnoen Klang  
     Road, Wat Bowonniwet

phone  09 6565 9795

window-alt  www.baandinso.com

map-marker-alt 114 Soi Ratchadamnoen Tai,  

    Wat Bowonniwet  
phone 0 2224 1047

window-alt www.baannoppawonghotel.com

MAP C2 (P.225)

MAP B2 (P.228)
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Here Bangkok 
Hostel

วลิล่ามังคลา
Villa Mungkala

เนรมิตห้องแถวเก่าเป็นทีพั่ก
ใจกลางราชด�ำเนิน

ชุบชีวิตอดีตบ้านขุนนางเก่า 
สู่โรงแรมสไตล์ไทยๆ

Old Row Houses is Converted  
Into a Hostel at the Heart of 
Ratchadamnoen

From Nobleman Residence to  
Thai Style Hotel

	 ห้องแถว 12 ห้องต่อกันเป็นรูปตัวแอลในตรอกเล็กๆ หลังนิทรรศ
รัตนโกสินทร์ยังคงโครงสร้างเดิม เพิ่มเติมคือเสริมความแข็งแรงขึ้น  
โดยเก็บสะสมความเก่าแก่เอาไว้ทั้งประตูไม้บานเฟี้ยม หน้าต่างไม้เก่า  
รวมถงึตกแต่งด้วยเฟอร์นเิจอร์เก่าให้กลิ่นอายความโบราณชดัเจนยิ่งขึ้น พื้นที่
พักแรมมีสวนเป็นบาร์ไว้บริการ และเป็นพื้นที่พบปะพูดคุย แลกเปลี่ยน
วฒันธรรมของเหล่านกัท่องเที่ยวทั่วสารทศิ

	 อกีหนึ่งโรงแรมจากตกึเก่าในตรอกศลิป์ อดตีบ้านขนุนางเก่าที่มสีภาพ
ทรุดโทรมได้รับการชุบชีวิตขึ้นใหม่ ปรับเปลี่ยนองค์ประกอบบางอย่างให้
เหมาะสมกบัการพกัอาศยัมากขึ้น เช่น ใช้กระจกแทนผนงัทบึในห้องรบัรอง
เพื่อเพิ่มความสว่าง เอาเสื่อล�ำแพนมาท�ำฝ้าช่วยระบายอากาศและให้อารมณ์
แปลกใหม่ แต่ยงัคงความรู้สกึแบบไทยไว้อย่างครบถ้วน 

	 Twelve row houses in L shape hidden in a tiny alley behind Rattanakosin 
Exhibition Hall kept their original structures with old wooden folding doors and 
wooden windows. Antiques fill the space to intensify the vintage atmosphere. 
There is a bar in the garden for guests to hang out and share different cultures.

	 Another renovated hotel in Silp Alley, the shabby nobleman residence 
was revived and modified to be more comfortable for guests, for example, 
replacing a concrete wall with glass wall to add light and using bamboo mat as 
a material for the ceiling for better ventilation and unique Thai environment.

map-marker-alt  196 / 38 Ratchadamnoen Road

phone 09 0987 7438
window-alt www.herehostel.com

map-marker-alt  25 Silp lane, Din So Road,  
     Wat Bowonniwet  

phone 0 2046 3517
facebook Villamungkala

เฟื่ องนคร
Feungnakorn

โรงแรมทีด่ัดแปลงจากโรงเรียน
ประถมเก่า

Former Elementary School  
Transformed into a Hotel

	 โรงเรยีนแสนยานกุรวทิยาได้รบัการดดัแปลงเป็นโรงแรมแนวบตูกิโฮเทล
ในซอยเลก็ๆ อาคาร 4 ชั้น รูปตวัยูที่ยงัคงโครงสร้างไว้เช่นเดมิหมด ไม่มกีาร
แต่งเติมเสริมโครงอาคารแต่อย่างใด บันไดปูนเปลือย หน้าต่างก็ยังคงเป็น 
แบบเดมิ โดยห้องเรยีนและห้องสมดุถูกแปลงเป็นห้องพกั ลานอเนกประสงค์
แปลงเป็นสวนขนาดย่อมตรงกลาง ตกแต่งลวดลายตามก�ำแพงแบบ 
สมดุ Scrapbook และเฟอร์นเิจอร์เก่าๆ ให้เข้ากบัแหล่งชมุชมเมอืงเก่าทรงเสน่ห์

	 Saenyanukorn Wittaya School has been renovated into a four-storey boutique 
hotel in a small soi. The U-shaped structure wasn’t touched. There is no additional 
construction. The raw concrete stairways and windows have remained the same. 
Classrooms and library were transformed into hotel rooms and the recreation area 
was turned into a small garden. The walls were painted like a scrapbook and the space 
was decorated with old furniture to blend in with the surrounding. 

map-marker-alt  29 Soi Fuang Nakhon, Wat Ratchabophit 

phone 0 2622 1100
window-alt www.feungnakorn.com

MAP C2 (P.225)

MAP B2 (P.228)

MAP B3 (P.229)
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Canale
Hostel

A Day in a Life Home
& Gallery

จากบ้านไม้ริมคลองบางล�ำพูสู่
โรงแรมทีอ่บอุ่น

โรงแรมบา้นเกา่อายเุกอืบ 100 ปี 
ทีท่�ำใหใ้ชช้วีติ 1 วนัอยา่งมคีวามสขุ

Cozy House On Banglamphu Canal 
Became Warm-Hearted Hostel

One Fine Day in an Almost-100-
Year-Old Building

	 ไม่ต้องสงสัยเลยว่าที่พักแห่งนี้จะตั้งอยู่บริเวณไหน ค�ำใบ้ชัดเจนอยู่ใน
ชื่อของโรงแรม ‘ริมคลองบางล�ำพู’ โฮสเทลตึกแถวเล็กๆ ของสถาปนิกสาว
เป็นสถานที่หย่อนใจแสนสงบ แม้ห่างจากถนนข้าวสารเพยีงนดิเดยีว แต่ที่นี่ 
ปลอดเสยีงดงัวุน่วาย เหมาะส�ำหรบัการพกัผ่อนนอนมองสายน�้ำ เงี่ยหฟัูงเสยีง
เรอืแล่นผ่าน และใช้ชวีติช้าๆ เหมอืนอยูบ้่าน ท่ามกลางเฟอร์นเิจอร์วนิเทจและ
ชมุชนเก่าแก่ที่น่าหลงรกั 	 บ้านครึ่งไม้ครึ่งปูนหลังนี้ตั้งอยู่ในซอยตันข้างถนนตะนาว ห่อหุ้มด้วย

บรรยากาศเงียบสงบและซุกซ่อนสวนเล็กๆ อันร่มรื่นไว้ด้านหลังตึก ภายใน
อาคารตกแต่งแบบเรียบง่าย มีการจัดแสดงแกลเลอรี่ของศิลปินที่มาพัก  
บางครั้งมเีวร์ิกชอ็ปสอนแกะสลกัและวาดภาพสนี�้ำอกีด้วย ให้ความรูส้กึอบอุน่
และร่วมสมยัแม้อยู่อาศยัในบ้านที่มอีายเุกอืบศตวรรษ

	 The location is already hinted  
in the Thai name of the hostel, On 
Banglamphu Canal Hostel. A small hostel 
owned by a female architecture is  
the peaceful hideaway with a walking 
distance to Khao San Road. Spend a day 
here to relax and enjoy the slow life  
on the canal in a room full of vintage  
furniture right in the heart of an old 
community.

	 This half concrete half wood house is located in a blind alley next to Tanow 
Road. Surrounded by peaceful environment and small greenery, the building was 
decorated in the simplicity. Art pieces by artists in residency are shown in  
the gallery. There are craving and watercolor painting workshops as well. Guests 
will feel the warmth of this 100-year-old house.

map-marker-alt  347, 349 Phra Sumen Road,  

    Wat Bowonniwet 

phone 09 3951 5441
window-alt  www.canalehostel.com

map-marker-alt  156 Tanow Road, Wat Bowonniwet

phone 08 3018 7326  
window-alt www.adayinalifethailand.com

MAP B2 (P.228)

MAP C1 (P.225)
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1905
Heritage Corner อดีตโรงงานท�ำฟนัปลอมที ่ 

กลายเป็นทีพั่กสไตล์โคโลเนียล

Former Denture Factory Turned  
A Colonial Style Residence

	 จากร้านชาจนีสู่โรงงานท�ำฟันปลอมที่ทิ้งร้างกว่า 20 - 30 ปี กลายเป็น 
เกสต์เฮาส์บูตกิเลก็ๆ ที่มหี้องพกัอยู่ 3 ห้อง ด้วยความที่เจ้าของชอบตกึเก่า
เป็นทุนเดิม จึงพยายามปรับปรุงให้ตึกคงลักษณะโคโลเนียลดั้งเดิมแบบใน
สมยัรชักาลที่ 5 เมื่อ พ.ศ. 2448 หรอื ค.ศ. 1905 ทั้งในโครงสร้าง พื้นไม้เก่า 
หลงัคาทรงปั้นหยา มงุกระเบื้องว่าว หน้าต่างไม้บานคู่ และประตูบานเฟี้ยม 
รวมถึงเฟอร์นิเจอร์เก่าๆ เพื่อให้แขกได้สัมผัสบรรยากาศโบราณไปพร้อมกับ
วถิชีวีติชมุชนดั้งเดมิของชาวไทยและจนี

	 From a teahouse to deserted denture factory and now, the building has been 
renovated into a small boutique hotel with only 3 rooms. As the owner loves the old 
architecture, the colonial style structure from Rama V era, BC 1905 was neatly kept. 
All features, wooden floor, kite-shape tiles covering a hip roof, twin wooden windows, 
folding doors and vintage furniture are there for the guest to appreciate, as well as 
a life in chinese and Thai community.

map-marker-alt  68 Phraeng Phuthon Road,  

    Tiger God Shrine 

phone 0 2041 0102
window-alt www.1905heritagecorner.com

The Bhuthorn
Old Town Bangkok
จากร้านข้าวหมูแดงในตึกเก่าทรงยุโรป สู่ทีพั่กบูติกแสนเก๋
From Red Barbecue Pork Shop in European Style Building to  
Chic Boutique Hotel

	 จากร้านข้าวหมูแดงในตึกแถวโบราณทรงยุโรปที่สร้างในสมัยรัชกาล 
ที่ 5 กลายเป็นโรงแรมสไตล์บูตกิขนาด 2 คูหา นามว่า ‘เดอะภูธร’ ตามชื่อ
ถนน โครงสร้างอาคารดั้งเดิม พร้อมประตูไม้บานเฟี้ยม หน้าต่างไม้บานคู ่
ลายฉลุ และกนัสาดที่เชื่อมต่อห้องแถวทกุห้องยงัคงอยู่ ประดบัตกแต่งด้วย
กระถางต้นไม้เป็นสวนขนาดเลก็โดยรอบ ส่วนภายในตกแต่งสไตล์โคโลเนยีล
ให้เข้ากับบรรยากาศเก่าๆ จ�ำนวนห้องที่น้อย ท�ำให้การพักผ่อนที่นี่ได้ความ
ส่วนตวัแบบสดุๆ

	 The Thai Style Red Barbecue Pork Shop in European style building built in 
the reign of King Rama V was transformed into a boutique hotel with a space of 
two shophouses named after the road ‘The Bhuthorn’. The original structure with 
wooden folding doors, twin perforated wood windows and awnings connecting 
every showhouse has remained the same. The exterior of the hotel was decorated 
with small pots of plants to create a small garden while the interior space was 
designed in colonial style. A very limited number of rooms make this hotel even 
more exclusive.

map-marker-alt  96 - 98  Phraeng Phuthon Road,    

      Tiger God Shrine 

phone 0 2622 2270
window-alt www.thebhuthorn.com

MAP B3 (P.229)

MAP B3 (P.229)
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ลองลิม้ชิมรสนานาชาติ
ทำาความรู้จักวัฒนธรรมอาหารทัว่โลก

Let’s try international dishes and learn more about 
food cultures from all around the world.

 Rattanakosin Island is a melting pot of cultures as Thais and foreigners 
have been doing business and sharing cultures since a long time ago. 
A great variety of foods in the old town is the allegory of diversity in 
Thailand. Dishes are from many sources, Chinese immigrants, Koreans who 
love Thailand and Indian community in Phahurat. We would like you to take 
part to a food tour and explore cultures through foods without flying 
anywhere.

	 เกาะรตันโกสนิทร์ไม่ได้มแีค่คนไทยเท่านั้น	ชาวสยามตดิต่อค้าขาย	
แลกเปลี่ยนวัฒนธรรมกับต่างชาติมาเนิ่นนาน	 ของกินในเมืองเก่าจึง
สะท้อนความหลากหลายของอาหารในเมอืงไทย	ทั้งจานเดด็จากชาวจนี
ที่อพยพเข้ามา	 ชาวเกาหลีที่หลงเสน่ห์เมืองไทย	 ไปจนถึงชาวอินเดีย
ที่รวมกลุ่มกันจนเป็นย่านขนาดใหญ่อย่างพาหุรัด	 เราจึงอยากจับมือ
จูงแขนไปซอกแซกแกะรอยวัฒนธรรมชาวต่างชาติผ่านการกินอาหาร
ของชนชาตนิั้น	โดยไม่ต้องไปไกลถงึต่างประเทศ	

11
ร้านอาหารต่างประเทศ

ในพระนคร
11 International Restaurants

in Phra Nakhon Area

รอบเกาะ
GUIDE BOOK
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ลองลิ้มชิมรสอาหารจาก 
โลกตะวันออกกลาง
Experience the Taste of  
Middle East Yourself

	 เปิดประสบการณ์การกนิอาหาร
อิสราเอลหายาก เติมเต็มกระเพาะ 
ที่หิวโหยด้วยอาหารแน่นๆ เต็มๆ  
ในย่านข้าวสาร ร้านอาหารนี้เปิดมา 
ตั้งแต่ปี 2525 หรือราว 30 กว่าปี 
ลูกค้ายังคงแวะเวียนมาไม่ขาดสาย 
จุดเด่นคือท�ำอาหารว่องไว รอเพียง
ไม่นาน เมนเูดด็ของร้านอย่าง Chicken 
Shawarma ก็มาเสิร์ฟในปริมาณพูน
จาน เป็นไก่ผดัเครื่องเทศที่นยิมกนิคู่
กบัแป้งพต้ีา (Pita) แค่จานนี้จานเดยีว
ช่วยกันกิน 2 คนกับเพื่อนก็ยังจุก  
คุ้มค่าทั้งในแง่ปรมิาณและราคา

	 Israeli cuisine may be hard to 
find in Thailand but this restaurant, 
operated since 1982 or more than 30 
years with a great number of loyal 
customers, in Khao San Road will fill 
your empty stomach up quickly as their 
service is fast. The recommended menu 
is ‘Chicken Shawarma’, a chicken fried 
with spices usually eaten wit Pita bread. 
The portion is big enough for you and 
two friends, truly worth the price.

MAP B1 (P.224)

map-marker-alt 88, Chakrabongse Road, Talad Yod
CLOCK Every day at 10.00 am - 11.30 pm 
phone 0 2282 9948  

Shoshana 
Restaurant

ยี่เหลา ตั้งจั้วหลี
Yee Lao  
Tang Jua Lee

รสอาหารแต้จิ๋วโบราณในร้าน
อายุ 70 ปี
Taste of Teochew Taste in 
70-Year-Old Restaurant

	 ไม่ต้องไปถงึเยาวราชกไ็ด้ลิ้มรสชาตอิาหารจนีดั้งเดมิ เพราะย่านแพร่งภธูร
เล็กๆ ก็มีร้านอาหารจีนที่พร้อมเสิร์ฟอาหารแต้จิ๋วต้นต�ำรับมาตลอด 70 ปี  
ด้วยสูตรดั้งเดิมที่ส่งต่อจากรุ่นสู่รุ่น มีทั้งเมนูดั้งเดิมหาทานยากและเมนูที่ 
ผสมผสานความเป็นไทยเข้าไป ทั้งกุยช่ายราดหน้าเนื้อกวาง มะเขือยาวผัด
รากบวัหมูสบัหน�ำเลี้ยบ รวมถงึปลงิทะเลผดักะเพรา รสเดด็เข้มข้นทกุจาน

	 Yaowarat is not the only place you go for Teochew food, Phraeng Phuthon 
has the 70-year-old restaurant serving authentic Teochew cuisine recipes from 
ancestors. They serve both rare-to-find authentic and Thai-fusion dishes such as 
Chive Cakes in Thick Gravy Sauce with Venison Meat, Eggplant Fried with Lotus 
Root, Minced Pork and Chinese Black Olive, and Sea Cucumber Fried with Basil. 
Every dish is guaranteed to be full of flavors.

MAP B3 (P.229)

map-marker-alt 57, Bamrung Mueang Road, Tiger God Shrine  CLOCK Every day at 09.00 am - 09.00 pm 
phone 0 2225 9670    
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Jang Teo
Korean Restaurant 

ชิมอาหารเกาหลีแท้ๆ ในเมืองเก่า
Taste Authentic Korean Food in 
Thai Old Town

	 ท่ามกลางแสงสีย่านข้าวสาร  
มีร้านอาหารเกาหลีซ่อนตัวอยู่ ร้าน
หน้าตาธรรมดาแต่อาหารไม่ธรรมดา 
เพราะผ่านการต้ม ผัด ทอด และ 
ปรุงรส แต่ละเมนูโดยเจ้าของร้าน 
ชาวเกาหล ี เมนูมีให้เลือกทั้งปิ้งย่าง
และอาหารทั่วไปอย่างเมนูยอดฮิต  
‘บิบิมบับ’ หรือที่เรามักคุ้นกันในชื่อ 
ข้าวย�ำเกาหล ีเสริ์ฟในหม้อหนิร้อนๆ 
อดัแน่นทั้งข้าว ผกัต่างๆ เนื้อหมู ซอส
เกาหล ีพร้อมไข่แดงสดด้านบน คลกุ
เคล้าให้เข้ากัน ยิ่งได้รสชาติเข้มข้น
เหมอืนนั่งกนิที่โซลกไ็ม่ปาน

	 Jang Teo Korean Restaurant is 
hidden in the Khao San Road. Every dish 
is delicately cooked by the Korean 
owner. You can choose between BBQ 
and a la carte of a popular dish like 
Bibimbap, or Korean Spicy Rice, served 
in a hot stone pot with rice, vegetables, 
pork, korean sauce and topped with raw 
yolk. Mixing them together will make 
the dish even tastier like what you may 
find from a restaurant in Seoul.

MAP A1 (P.224)

map-marker-alt 2ndfl, Roof Garden Building, Soi Rambutri,  
   Phra Athit Road, Chana Songkhram  
CLOCK Monday-Saturday at 10.00 am -  
   10.00 pm (Closed on Sunday)  
phone 0 2629 0626 

Ranee's 
Restaurant
ลิ้มรสอิตาลีจากพิซซ่าเตาถ่าน
Taste Of Italy Through Wood Fired 
Pizza

	 ข้ามมาทางยโุรป ร้าน Ranee’s 
Restaurant เป็นร้านพิซซ่าเตาถ่าน
สไตล์อิตาลี ตั้งอยู ่ในตรอกมะยม 
ตรงข้ามพพิธิภณัฑ์เหรยีญกษาปณา
นุรักษ์ หรือจะเดินตัดมาจากถนน
ข้าวสารกไ็ด้เช่นกนั ขอแนะน�ำพซิซ่า
หน้าแอนโชวี ได้รบัความนยิมในหมู่
ชาวต่างชาตมิากๆ และเนื่องจากอบ
ด้วยเตาถ่าน สัมผัสของแป้งจึง 
แตกต่างจากพิซซ่าอบทั่วไป มีรอย
เกรียมกรอบที่ขอบ หอมกลิ่นถ่าน 
นอกจากนี้ ยังมีพาสต้าที่ทางร้าน 
ท�ำเส้นเองด้วยนะ

	 For European food lovers, Ranee’s 
Restaurant serves wood fired pizza in 
Italian style. It is located in Mayom alley, 
across from the Coin Museum and 
within a walking distance from Khao 
San Road. We recommend Anchovy 
Pizza, a popular choice among tourists. 
The wood fire oven makes the pizza’s 
texture and smell different and giving it 
a crispy crust. Moreover, the restaurant 
uses their homemade pasta to make  
a pasta dish.

MAP B2 (P.228)

map-marker-alt Soi Mayom, Chakrabongse Road, Talad Yod 
CLOCK Every day at 03.00 pm - 11.30 pm 
phone 0 2281 8975      
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Tony’s 
Restaurant

ขนมจีนไหหล�ำ 
โกหลุ่น
Koh Lhun :  
Rice Noodle in 
Hainanese Style

ท่องดินแดนภารตะ 
ผ่านอาหารอินเดียขนมจีนไหหลำ�แห่งย่าน 

ศาลเจ้าพ่อเสือ
Travel to India through Food

Best Rice Noodle in  
Tiger God Shrine Area

	 มาถงึพาหรุดัทั้งทไีม่ควรพลาด
อาหารอินเดียด้วยประการทั้งปวง 
ร้านอาหารอินเดียร้านนี้อยู่บนถนน
เลียบคลอง บรรยากาศร้านอาจดู
ดบิไปสกันดิ แต่ยนืยนัเลยว่าสดุจรงิ
อร่อยจริง เมนูกินง่ายส�ำหรับคนหัด
กนิอาหารอนิเดยีคอื Chicken Masala 
สตูว์เนื้อไก่ตุ๋นกับเครื่องเทศมาซาล่า 
รสชาติจัดจ้านและหอมจับใจ กินคู่
กับแป้งโรตีร้อนๆ หอมกรุ่น รับรอง
ว่าหลงรกัอนิเดยีแน่ๆ จ้ะนายจ๋า

	 ขนมจนีไหหล�ำ โกหลุน่ เป็นร้าน
ขนมจีนไหหล�ำแท ้ๆ ควรค ่าแก ่
การลอง ขนมจนีมใีห้เลอืก 2 แบบ 
คอืน�้ำใสใส่หมสูด กบัน�้ำข้นใส่หมตูุน๋ 
เส ้นที่ใช ้ใหญ่กว ่าขนมจีนทั่วไป 
คล้ายกบัเส้นอดุ้งของญี่ปุ่น เวลากนิ
หนึบหนับเคี้ยวสนุก และมีข้อดีคือ
เส้นไม่อดื เกบ็ไว้ได้นาน ลูกค้านยิม
ซื้อกลบัไปกนิที่บ้าน

	 When visiting Phahurat area, you 
shouldn’t miss Indian foods, especially 
this Indian restaurant located on  
Liap Khlong Road. It is not nicely  
decorated but the taste is awesome. 
The recommended menu is Chicken 
Masala, a chicken stew streamed with 
Masala spice, which goes well with  
a hot Roti bread. The taste will make 
you fall in love with India.

	 Koh Lhun is a restaurant serving 
rice noodles in authentic Hainanese 
style. They serve two styles of the rice 
noodles, in clear soup with boiled pork 
and creamy soup with steamed pork. 
Their rice noodles are a bit bigger than 
the normal ones,  like Japanese Udon. 
The noodles are chewy and can be kept 
for a long time, so customers like to 
order a takeaway.

MAP C4 (P.230)
MAP B2 (P.228)

map-marker-alt 64/1 Soi Rim Klong Ong Ang,  
   Wang Burapha Phirom  
CLOCK Every day at 11.00 am - 10.00 pm    

map-marker-alt Mahannop Road, Sao Chingcha  
CLOCK Every day at 07.00 am - 03.00 pm   
phone 08 9010 2123
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Punjab Sweet
เติมความหวานกับขนมอินเดีย 
รัฐปัญจาบ
Let India’s Punjabi Sweets Add 
Sweetness to Your Life

	 ร้านขายขนมหวานอนิเดยีในซอยข้างอนิเดยี เอม็โพเรยีม มจีดุก�ำเนดิจาก
รฐัปัญจาบ มคีวามหวานเป็นองค์ประกอบหลกั นอกจากขนมหวานๆ ชิ้นน้อย
น่าเอน็ดูหน้าร้าน เมนขูองหวานที่ต้องทานคอื Rasmalai ชสีในน�้ำนม โรยหน้า
ด้วยถั่วพสิตาชโิอและอลัมอนด์ มกีลิ่นหอมและรสหวานเวลากดั ผสมความมนั
จากถั่วแล้วกลมกล่อมเข้ากนัเป็นอย่างดี 

	 The sweets shop in Soi India, 
next to Emporium, comes from Punjab 
City in India. Apart from small bites 
waiting for you to taste in the front of 
the shop,  their recommended sweet 
is Rasmalai, a cheese served in milk 
topped with crushed pistachios and  
almonds. It smells and tastes good as 
the sweetness mixed with the oily 
flavour of beans.

MAP B4 (P.231)

map-marker-alt Soi India Emporium, Chakkaraphet Road,  
   Wang Burapha Phirom   
CLOCK Every day at 07.30 am - 07.00 pm  
phone 0 2222 6541

ตงกิง-อันนัม
Tonkin Annam

อาหารเวียดนามต้นต�ำรับ 
จากคุณปูคุ่ณย่า

Grandparents’ Authentic Vietnamese 
Recipes

	 พูดถงึอาหารเวยีดนาม หลายคนคงนกึถงึแนมเหนืือง กุ้งพนัอ้อย หรอื
ขนมเบื้องญวน แต่เราอยากแนะน�ำให้ลอง ‘บุ๋นบ่อเฮว๋’ ขนมจนีซปุเนื้อย่าง
เมอืงเว้ เริ่มจากน�้ำซปุร้อนๆ ที่เคี่ยวจนได้รสหวานของกระดูก และเครื่องเทศ
ที่ใส่มาเพิ่มความเข้มข้นและส่งกลิ่นหอมชวนซดหมดชาม เส้นขนมจีนก ็
เหนยีวนุม่ก�ำลงัพอด ีและไฮไลต์กค็อืเนื้อที่ละลายในปากแบบไม่ต้องเคี้ยวให้
เมื่อยกราม ยิ่งถ้ากนิพร้อมกนัในหนึ่งค�ำบอกเลยว่าฟินมาก จนอาจจะเผลอ
สั่งเพิ่มอกีชามแบบไม่รู้ตวัเลยล่ะ!

	 When talking about Vietnamese food, most people would think of Vietnamese 
Meatball Wrap, Fried Shrimp with Sugar Cane, or Vietnamese Pancake, but we 
suggest you to try ‘Búún bòÒ Hué’, a rice noodle in beef stock from Hue City.  
The stock is simmered to get the best taste of the pork bones. The spice increases 
the flavor making the dish more delicious and fragrant. The pork is so soft, you don’t 
have to chew. Try having everything in one bite and you will order another one!

MAP A4 (P.231)

map-marker-alt 69, Tha Tien, Maha Rat Road, Phra Borom  
   Maha Ratcha Wang  
CLOCK Monday-Sunday at 11.00 am - 09.30 pm  
    (Closed on Tuesday)
phone 09 3469 2969  
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ร ้าน
ก๋วยเตี๋ยวพม่า

อาอีซะฮ์ รสดี

Burmese Noodle 
Restaurant

Aheesah Roddee

ชิมอาหารพม่าในถิ่นลิตเติ้ล
อินเดีย

อาหารฮาลาลสูตรต้นตำ�รับ 
จากอินโดนีเซีย

Try Myanmar Food in Little India

Authentic Halal Recipe from 
Indonesia

	 ร้านก๋วยเตี๋ยวพม่าร้านนี้เปิด
อยู่ในย่านพาหุรัด มีอายุเก่าแก่กว่า 
15 ปี ถึงแม้จะเป็นร้านเล็กๆ ไม่มี
เมนูภาษาไทยและขายริมถนน แต่
อย่าเพิ่งตัดสินเพียงเพราะเห็นจาก
ภายนอก เมนูเด็ดที่ต้องลองกินคือ  
เอเปียว ก๋วยเตี๋ยวที่ราดด้วยของเหลว
สเีหลอืงที่ท�ำมาจากแป้งข้าวเจ้าและ
แป้งถั่วเหลอืง เสร์ิฟคูก่บัผกักาดดอง
ไว้กนิแก้เลี่ยน แนะน�ำให้ชมิก่อนปรงุ
ดวู่าถูกปากขนาดไหน แต่ส�ำหรบัเรา
ต้องเตมิพรกิผดัน�้ำมนัลงไปอกีนดิ

	 ร้านอาหารอสิลามเก่าแก่ในย่านบางล�ำพู เปิดมาแล้วกว่า 60 ปี แต่ถ้า
เริ่มนบัจากสตูรอาหารกม็อีายรุ่วมศตวรรษ เพราะเป็นสตูรที่สบืทอดมาตั้งแต่
สมยัคณุปู่ของเจ้าของร้าน ดงันั้น จงึไม่แปลกใจเลยที่ใครต่อใครต่างบอกว่า
ต้องมาลองกนิ เมนทูี่เราอยากกล่าวถงึคอื ข้าวหมกเนื้อ เมด็ข้าวสเีหลอืงนวล 
เนื้อเป่ือยยุย่เคี้ยวง่าย เสร์ิฟคูก่บัน�้ำจิ้มเปรี้ยวหวานแก้เลี่ยน ในปรมิาณเกนิอิ่ม 
หรอืส�ำหรบัคนที่อยากลองซปุหางววั ขอแนะน�ำให้มาตั้งแต่ก่อนเที่ยง เพราะ
มจี�ำนวนน้อยและเดด็มาก 

	 This Burmese Noodle Restaurant 
in Phahurat has been operating for more 
than 15 years. Although they didn’t have 
a Thai menu and the stall is on the street, 
don’t judge the restaurant from its look.
The must-try dish is Apeao, a noodle 
with thick yellow gravy sauce made with 
rice and soy flour that served with 
pickled lettuce. Try the original flavor 
first, but we would recommend adding 
a small amount of fried chili.

	 The Halal restaurant has 60 years of experience in Banglamphu but if 
counting the age of their recipes, it would be almost 100 years. The recipes are 
from their ancestors so the taste has been guaranteed. We recommend Beef 
Biryani, the yellow rice with tender beef served with sweet and sour sauce, which 
comes in a big portion. If you want to taste oxtail soup, we suggest you to come 
early before noon as the truly delicious menu has limited servings.

MAP C4 (P.230)

MAP B1 (P.224)

map-marker-alt Tri Phet, Wang Burapha Phirom  
CLOCK Every day at 07.00 am - 05.00 pm  
phone 08 6999 6998

map-marker-alt 178, Soi Rambutri, Talad Yod 
CLOCK 08.00 am - 10.00 pm  
phone 08 1307 0654   

ใบชาอ๋องอิวกี่
Aong Awe Ki  
Tea Leaf

ใบชาสัญชาติจีนคุณภาพเยีย่ม
Premium Chinese Tea Leaf

	 ร้านชาจนีในต�ำนานบนแยกสี่กั๊กเสาชงิช้า ซึ่งเข้ามาขายชาในเมอืงไทย
ตั้งแต่สมยัปลายรชักาลที่ 5 และปัจจบุนัเจ้าของร้านเป็นทายาทรุ่นที่ 4 แล้ว 
แม้ไม่ใช่คอชาจรงิจงักย็งัสนกุกบัการฟังเรื่องเล่าชาประเภทต่างๆ และการผสม
ชาแต่ละเบอร์ให้ออกมาเป็นสูตรเฉพาะตวัของที่นี่ ชาแต่ละตวัต่างมเีอกลกัษณ์
ของตวัเอง สะท้อนลกัษณะของคนกนิชา โดยชาพรเีมยีมที่น่าลองคอืชาอูห่ลง 
รสนุ่มชุ่มคอชวนตดิใจ

	 Last but not least, we will take you to Aong Awe Ki Tea Leaf, a Chinese 
tea expert in Si Kak Sao Ching Cha Intersection. They have run their business 
since King Rama V’s era. Now, the 4th generation is taking care of the shop. Even 
if you aren’t a tea lover, you will enjoy talking with the shop owner about types 
of tea and how to blend their homemade recipes. Each type of tea reflects  
the character of its consumer. We recommend you to try the savory U-long tea, 
a premium tea from China.

MAP B3 (P.229)

map-marker-alt 63, Bamrung Mueang Road, Tiger God Shrine  
CLOCK 08.00 am - 05.00 pm (Closed on Sunday)
phone 0 2222 1748
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อุดหนุนหนังสือดีหลากหลายประเภท
จากร้านทัว่เกาะรัตนโกสินทร์

Bookstores in Rattanakosin Island offer
a variety of good books.

 ‘Print is dying’
 The sentence is often quoted as people spend more and more time 
looking at the screen.  However, there is still a big number of people who 
love to touch each page and read the traditional book. Books can be easily 
found in the old town as many small bookstores scattered around includes 
the old ones and independent ones, who have different specializations. 
Every shop is waiting for the readers to explore their treasures made out 
of paper.

	 ‘สิ่งพมิพ์ก�าลงัจะตาย’	
	 ประโยคนี้ถูกกล่าวบ่อยครั้ง	 เมื่อเทคโนโลยีท�าให้คนหนีไป
เสพสื่อบนหน้าจอมากขึ้น	 ถึงอย่างนั้นก็ยังมีผู ้คนที่หลงใหลสัมผัส
กระดาษและการอ่านหนังสือเล่ม	เสน่ห์ของการอ่านแบบดั้งเดิมจึงพบ
ได้ในย่านเมืองเก่า	 ที่ยังคงมีร้านหนังสือเล็กๆ	 กระจายตัวทั่วสารทิศ	
ทั้งร้านเก่าแก่ประจ�าย่าน	 และร้านหนังสืออิสระที่คัดสรรหนังสือ
เฉพาะด้านมารวบรวมไว้	 โดยทุกร้านยังรอนักอ่านเข้ามาสร้าง
ปฏิสัมพันธ์	แลกเปลี่ยนตามหาขมุทรพัย์กระดาษภายในร้านเสมอ

9
ร้านหนังสือน่าไป

ในกรุงเก่า
9 Bookstores to Visit in the Old Town
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สวนเงินมีมา 

คลังวิทยา

Suan Ngern Mee Ma

Klang Wittaya

สวนหนังสือกลางเมืองเก่า

คลังนวนิยายสุดเก๋า
ในย่านวังบูรพา

A Heaven for Readers in Middle of 
the Old Town

A Fiction Treasury
in Wang Burapha

	 ร้านหนังสือเล็กๆ ตรงข้ามวัดราชบพิธฯ เริ่มจากเปิดเป็นส�ำนักพิมพ์
สวนเงนิมมีา และขยายกจิการเปิดร้านหนงัสอืนี้ในเวลาต่อมา ภมูใิจน�ำเสนอ
หนงัสอืเน้นแนวสร้างสรรค์ทางความคดิ วรรณกรรมแปล ปรชัญา และสงัคม 
จากหลากหลายส�ำนักพิมพ์ เช่น มติชน ผีเสื้อ รวมถึงของทางร้านเอง 
นอกจากนี้ ยงัมมีมุให้เลอืกนั่งอ่านหนงัสอืก่อนตดัสนิใจซื้อหนงัสอืกลบัไปด้วย 
โดยสวนหนงัสอืแห่งนี้ตั้งใจเป็นตวักลางให้ผู้อ่านกบัหนงัสอืได้มาเจอกนั

	 ย้อนเวลาไปเมื่อ 70 - 80 ปีที่แล้ว ย่านวังบูรพาถือเป็นแหล่งใจกลาง
เมืองสุดฮิตของวัยรุ่นสมัยนั้น และยังมีร้านหนังสือสุดเก๋าแฝงตัวอยู่ในตึก 
2 คูหาด้วย เป็นร้านที่เปิดมากว่า 50 ปี เริ่มต้นจากการรับซื้อต้นฉบับหนังสือ
แนวนวนิยาย จนปัจจุบันมีหลากหลายหมวดวรรณกรรม สารคดี ไปจนถึง
พงศาวดารให้เลือกสรร รวมถึงหนังสือนิยายเก่าแก่จากนักเขียนรุ่นเก๋า เช่น 
โสภาค สวุรรณ โสภ ีพรรณราย หรอื ชลาลยั ถอืเป็นแหล่งขมุทรพัย์นยิาย
คลาสสกิที่น่าตามล่ามาครอบครอง

	 At first, a small book store opposite Ratchabophit Temple is a publisher, 
some time after, they have expanded the business and opened a bookstore. 
They proudly present books encouraging creativity such as translated literature, 
philosophy and society books from various publishers like Matichon, Butterfly, and 
Suan Ngern Mee Ma themselves. They also have a space for trial reading before 
purchasing with the aim to offer a chance for readers to connect with books. 	 Back to 70 - 80 years ago, Wang Burapha was the hotspot for teens.  

The bookstore hidden in two local shophouses has been operating for more than 50 
years. They first started by selling only fictions, now offering various types of books 
such as literature, non-fiction, and annal. Guaranteed to be a real treasury, the store 
has sold fictions from  legendary writers like Sophak Suvarn, Sophee Phannarai,  
and Chalalai.

map-marker-alt  77, 79 Feung Nakhon, Wat Ratchabophit

CLOCK Monday-Friday at 09.00 am - 06.00 pm 

    Saturday at 09.00 am - 05.00 pm  

    (Closed on Sunday) 

phone 0 2622 0955, 0 2622 0966

map-marker-alt  Soi Panu Rangsi, Maha Chai Road,  

    Wang Burapha Phirom  
CLOCK 08.30 am - 05.30 pm (Closed on  

    Sunday)  
phone 0 2222 4546

MAP B3 (P.229)

MAP C3 (P.230)
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รวมสาส์น  

โอเดียนสโตร์

Ruam Sarn

Odeon Store

ขมุทรพัยน์กัแปลภาษาและนกัอา่น
นิยายตัวยง

แหล่งต�ำราเก่าแก่แห่งวังบูรพา

Treasures Waiting for Translators 
and Fiction Lovers

Where You Shop For Textbooks in Wang Burapha

	 อกีแหล่งขมุทรพัย์ที่เกดิขึ้นในช่วงยคุทองของวงับูรพาเช่นกนั และเป็น
เวลากว่า 62 ปีที่จดัพมิพ์ จดัจ�ำหน่าย หนงัสอืที่อดัแน่นไปด้วยความรู้และ
จรรโลงใจ ภายในร้านเน้นจ�ำหน่ายพจนานุกรมและนวนิยายเป็นส่วนใหญ่  
ซึ่งนวนยิายแต่ละเล่มล้วนแต่เป็นนยิายไทยรุน่เก๋าแทบทั้งสิ้น ทั้ง สายรกัสลาย 
จากนามปากกานนัทนา วรีะชน เงาพระจนัทร์ จากโสภาค สวุรรณ รวมถงึ
ยังมีนิยายที่พิมพ์ขึ้นมากว่า 50 ปีด้วยการพิมพ์แบบโบราณก็ยังมีให้ตามไป
ซื้อสะสมกนัด้วย 

	 โอเดียนสโตร์เปิดมาร่วม 70 ปี เคยเปิดที่สยามสแควร์ ย่านวัยรุ่น 
ในปัจจุบัน และปิ ่นเกล้า ก่อนจะเหลือแค่ที่วังบูรพาถิ่นดั้งเดิมแห่งนี้  
ในตอนแรกเน้นหนังสือแนวสารคดีและหนังสือทั่วไป ต่อมาเริ่มเน้นหนังสือ 
แนววิชาการระดับอุดมศึกษามากขึ้น มีหลากหลายหมวดให ้เลือก  
ทั้งประวัติศาสตร์ วรรณคดีไทย การบัญชี-บริหาร วิทยาศาสตร์ จิตวิทยา  
ซึ่งมทีั้งหนงัสอืวชิาการ ต�ำราเก่าแก่ และหนงัสอืทั่วไปกม็ใีห้เลอืกที่นี่เช่นกนั

	 Another gem that born in the 
golden age of Wang Burapha, Ruam 
Sarn has published and sold books since 
62 years ago. Most books are dictionaries 
and Thai fictions such as Sai Rak Salai 
by Nuntana Veerachon, Ngao Pra Chan 
by Sophak Suvarn, those published  
50 years ago with traditional printing 
technique available for purchase.

	 Odeon Store has been around for 70 years and used to have Siam Square 
and Pinklao branches. Now, only the headquarter in Wang Burapha left. At first, 
they focused on selling non-fiction and general books. Later, they featured a variety of 
undergraduate textbooks, history, Thai literature, accountancy and management, 
science, and psychology. Textbooks and general readings are waiting for you to 
explore here.

map-marker-alt  864, Maha Chai Road, Wang Burapha     

    Phirom  
CLOCK Monday–Saturday at 8.30 am - 
    05.00 pm (Closed on Sunday)

phone 0 2226 2808

map-marker-alt  860 - 2, Wang Burapha Road,  

    Wang Burapha Phirom

CLOCK Monday-Friday at 08.00 am - 05.00 pm  

    Saturday at 08.00 am - Noon  

    (Closed on Sunday)

phone 0 2221 5778

MAP C3 (P.230)

MAP C3 (P.230)
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ศกึษิตสยาม

Bookshop

Suksit Siam

แหล่งบรรจุปัญญา
ของชาวสยาม

ร้านหนังสือมือสองแห่ง 
ถนนข้าวสาร

Where Siamese People Find Wisdom

Second-hand Bookstore in  
Khaosan Road

	 หรืออีกนามคือ ‘เคล็ดไทย’ ก่อตั้งขึ้นท่ามกลางความเปลี่ยนแปลงทาง 
การเมอืงสมยั พ.ศ. 2510 โดย ส.ศวิรกัษ์ ปัญญาชนผู้อยากให้ร้านหนงัสอื
กลายเป็นแหล่งระดมความคดิของปัญญาชนสยาม ณ ขณะนั้น ร้านหนงัสอื
สดุเก๋าจงึยงัคงเป็นแหล่งอดุมปัญญา ด้วยหนงัสอืมคีณุภาพและหาอ่านยาก 
ทั้งในหมวดสงัคมศาสตร์ ประวตัศิาสตร์ ปรชัญาและการเมอืง รวมถงึหมวด
วรรณกรรม เรื่องสั้น ไปจนถงึหนงัสอืเก่าแก่อื่นๆ ด้วย

	 ท่ามกลางศูนย์รวมความบันเทิงในถนนข้าวสาร มีร้านหนังสือเล็กๆ 
ซ่อนตวัอยู่ในย่านแห่งนี้มามากกว่า 10 ปี ‘Bookshop’ เป็นร้านหนงัสอื 2 ชั้น
กะทดัรดั อดัแน่นไปด้วยหนงัสอืต่างประเทศมากมายหลายแนว เช่น ปรชัญา 
นวนยิาย วรรณกรรม จนถงึไกด์บุก๊แนะน�ำสถานที่ต่างๆ สิ่งที่น่าค้นหาภายใน
ร้านคอืหนงัสอืหายากอย่างภาษาอาหรบั เยอรมนั และภาษาดตัช์  ซึ่งมาจาก
การรับแลกหนังสือจากนักอ่านในคราบนักเดินทางต่างชาติที่แวะเวียนมายัง
ร้านแห่งนี้

	 Suksit Siam, or known as ‘Khled Thai’, was founded during the political 
change of 1967 by S.Sivarak who wants the bookstore to be a community for 
Siamese intellectuals at that time. The shop has offered wisdom and a variety of 
high-quality and rare books such as social sciences, history, philosophy and political 
books, as well as literature, short story, and others.

	 Among entertainments offered on Khaosan road, there is a small bookshop 
that has hidden here for more than 10 years. ‘Bookshop’ is a two-storey book-
store offering varied international books such as philosophy books, fiction and 
non-fiction books and guidebooks. A highlight of the shop is rare books like books 
in Arabic, German, or Dutch language which the owner has received from book 
exchanges and swaps with tourists from all around the world.

map-marker-alt  115, Feung Nakhon, Wat Ratchabophit  
CLOCK 08.00 am - 06.00 pm (Closed on  
      Weekend)  
Facebook Suksit Siam

map-marker-alt   59, Soi Rambutri, Chakrabongse Road, Chana Songkhram 

CLOCK Monday at 11.00 am - 06.00 pm & Tuesday-Sunday at 11.00 am - 09.00 pm

phone 08 9921 9022

MAP B1 (P.224)

MAP C2 (P.225)

รมิขอบฟา้
Rim Khob Fah

แหล่งรวมหนังสือเล่าเรือ่ง 
เมืองไทย
Where You Find Thai Stories

	 รมิขอบฟ้า คอืเส้นที่ไม่มอียูจ่รงิ แต่เป็นร้านหนงัสอืที่มจีรงิ พื้นที่แบ่งปัน
หนงัสอืทางด้านประวตัศิาสตร์ ศลิปะและวฒันธรรมไทย ทั้งในรปูแบบสารคดี
หรอืวชิาการ นอกจากนี้ ยงัจดัเสวนาเรื่องเมอืงไทยในแง่มมุต่างๆ อยูเ่ป็นประจ�ำ 
เพื่อเผยแพร่เรื่องราวประวัติศาสตร์เมืองไทยให้คนทั่วไปได้รับรู้และเข้าใจ 
มากขึ้น

	 Rim Khob Fah, or a skyline in English, doesn’t really exist in real life however, 
used as the name of the shop where you will find books about Thai history, arts, 
and culture, whether academically written or presented as nonfiction. Besides, 
the shop regularly hosts public talks about Thai history to spread knowledge and 
understanding.

map-marker-alt   78 / 1, Ratchadamnoen Klang Road, Wat Bowonniwet 

CLOCK Monday-Sunday at 10.00 am - 07.00 pm
phone 0 2622 3510

MAP B3 (P.229)
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หนังสือเดินทาง
Passport Bookshop

ร้านหนังสือทีท่�ำให้อยากท่องเทีย่ว

Bookshop That Inspires You to 
Take a Trip

	 ร ้านหนังสือที่ไม ่ได ้ขายแค่
หนังสือน�ำเที่ยวเหมือนกับชื่อร้าน 
แต่ใช้การเดินทางเป็นแนวคิดในการ
คัดสรรหนังสือดีๆ มาวางบนชั้น  
เริ่มต้นจากหนังสือที่ช่วยกระตุ้นให้
คนรู ้สึกต้องออกเดินทางไปที่ไหน 
สักแห่ง เติมเต็มข้อมูลก่อนออก 
เดินทางด้วยไกด์บุ ๊กและหนังสือ
บันทึกการเดินทาง แล้วมาร ่วม 
ตกตะกอน คลายข้อสงสัยเกี่ยวกับ
วัฒนธรรม วิถีชีวิตของผู้คน สังคม
ที่พบเจอระหว่างทางกับหนังสือ 
แนวปรชัญา สงัคม และศาสนา

	 Don’t be confused by the name, 
this shop doesn’t sell only travel books. 
They use traveling as the inspiration to 
curate books on their shelves. Starting 
with books that inspire you to travel, 
guide books and travel diaries will give 
some information and last but not least, 
your questions about differences in 
culture and way of life found during 
your trip will be answered when reading 
books about philosophy, social sciences, 
and religion.

map-marker-alt Phra Sumen Road, Wat Bowonniwet 
CLOCK Tuesday-Sunday at 11.00 am - 07.00 pm  
     (Closed on Monday)

phone 0 2629 0694

River Books Shop ร้านหนังสือหน้าวังจักรพงษ์
Bookshop in front of Chakra-
bongse Villa

	 ร้านหนังสือขนาดกะทัดรัดตั้งอยู่หน้าจักรพงษ์วิลล่า ที่เริ่มต้นจากการ
เป็นส�ำนกัพมิพ์มา 30 ปีกว่า จนขยบัสู่การเปิดร้านหนงัสอืบรรยากาศอบอุ่น  
เน้นหนงัสอืเกี่ยวกบัศลิปะ ประวตัศิาสตร์ และวฒันธรรม ของเอเชยีตะวนัออก
เฉยีงใต้ โดยเฉพาะประเทศไทย เนื้อหาทั้งหมดเป็นเรื่องราวแบบเจาะลกึและ
หาอ่านได้ยาก มทีั้งฉบบัภาษาไทยและภาษาองักฤษ เพยีงแค่กวาดตามอง
ตามชื่อบนหน้าปก กต้็องเผลอตื่นเต้นกบัหนงัสอืคณุภาพเหล่านี้อย่างแน่นอน

	 A small bookstore in front of Chakrabongse Villa has started its business 
since 30 years ago as the publisher before turning into a bookstore specializing in 
books of in-depth and rare-to-find studies about art, history, and culture of Southeast 
Asia, especially Thailand. They are available in both Thai and English versions.  
Just take a look, names on the covers will excite you.

map-marker-alt  396 / 1, Maha Rat Road,  

     Phra Borom Maha Racha Wang  
CLOCK Every day at 09.00 am - 05.00 pm

MAP C2 (P.225)

MAP A4 (P.231)
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หยิบชุดนักเรียนออกจากตู้แห่งความทรงจ�า
ร�าลึกถึงสรรพสิง่ทีเ่คยท�าก่อนเปิดเทอม

Take your school uniform out of the memory wardrobe and 
think about things you used to do before the school starts.

 What do you normally do when the school was about to start? 
Getting a haircut, trying on a new uniform, getting new stationery supplies or 
preparing stories ready to be told to your friends. There are a lot of schools 
and colleges on Rattanakosin Island which seems to sparks a certain 
nostalgic memory for adults who used to study there. No need to wait for 
the school break anymore, let’s go back to school life right now.

	 ก่อนจะเปิดเทอมใหม่ทำาอะไรกนับ้าง	ไปตดัผม	ลองชดุนกัเรยีนใหม่	
ซื้ออุปกรณ์เครื่องเขียน	 หรือเตรียมเรื่องไปเล่าให้เพื่อนฟัง	 ในเกาะ
รตันโกสนิทร์มโีรงเรยีนมากมาย	และเป็นดั่งตูเ้กบ็ความทรงจำาขนาดใหญ่
ของผูใ้หญ่ที่เคยเป็นเดก็ตวัเลก็ๆ		ไม่ต้องรอปิดเทอมเรากย้็อนวยัไปค้นหา
ความสนกุของชวีติวยัเรยีนที่ซกุซ่อนอยู่ในพื้นที่นี้กนัได้

7
ร้านค้าในกรุงเก่าที่ชวนคุณย้อนเวลา

BACK TO SCHOOL
 Travel Back in Time by Visiting
These 7 Shops in the Old Town

รอบเกาะ
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โรงเรียน
ตะละภัฏศึกษา

บริษัท 
ศรีภัณฑ์ยาค้อบ

Talaphat Suksa 
School

Sriphan Jacob

ต.ภ. อดีตโรงเรียนช่างกล 
สไตล์นีโอคลาสสิก

รา้นกระเปา๋นกัเรยีนสดุฮติ 
จากรุน่สูรุ่น่

Tor Phor, a Former Neoclassical 
Style Engineering School

Timeless Popular School Bag shop

	 ตึกนีโอคลาสสิกยาว ระเบียง
ฉลุลายขนมปังขิงโดดเด่น แต่เดิม
เป็นวังของพระราชโอรสลำ�ดับที่   
56 ในสมัยรัชกาลที่ 4 ใช้ชื่อว่า  
‘วังวรวรรณ’ นอกจากนั้น ที่แห่งนี้ 
ยั งผลัดเปลี่ยนหน้าที่ ไปสารพัด 
ทั้งโรงละคร สำ�นักงาน รวมถึง
ใน พ.ศ. 2500 กลายเป็นโรงเรียน 
ตะละภัฏศึกษา โรงเรียนช่างกล
ที่ว่ากันว่าแสบไม่เบา แต่สุดท้าย
โรงเรียนก็ปิดตัวลง ปัจจุบันอาคาร 
อายุกว่า 100 ปีทรุดโทรมไปบ้าง  
แต่ยั ง เดินไปชมสถาปัตยกรรม
ภายนอกของโรงเรียนเก่าแก่น้ีได้เสมอ

	 กระเป๋านักเรียนสีด�ำยอดนิยมที่เหล่านักเรียนไทยต้องมีในครอบครอง 
คือกระเป๋าหนังประทับอักษร Jacob มีที่มาจากชื่อนักบุญในคัมภีร์ไบเบิล  
นับเป็นธุรกิจรายแรกในวงการเครื่องหนังที่ใช้ชื่อแบรนด์เป็นภาษาอังกฤษ 
ผลติจากฝีมอืความสร้างสรรค์ของคนไทย วางขายและส่งออกสูน่านาประเทศ
กว่า 80 ปี ใช้ได้นานหลายปี บ้านไหนมพีี่น้องกส็่งต่อให้กนั ลงทนุครั้งเดยีว
คุ้มยิ่งกว่าคุ้ม 

	 The long Neoclassical building 
with outstanding perforated gingerbread 
pattern on the railings was the palace 
of the 56th son of King Rama IV, formerly 
known as ‘Worawan Palace’. The building 
has been used for many roles, as  
a theater, office, and finally, Talaphat 
Suksa School in 1957. Later, the school 
was closed down. The building aged 
more than 100 years old is partly  
run-down but you are able to walk 
around and appreciate the exterior of it.

	 An all-time popular school bag 
for Thai students is a leather bag with 
the word Jacob stamped on it. The name 
comes from a saint in the Bible. They are 
also the first shop in Thailand’s leather 
industry that used English name. Leather 
goods from Thai craftsmen are exported 
to international markets for more than 
80 years. As it is always-classy and durable, 
a Jacob school bag has been passed down 
in a family for generations.map-marker-alt 63, Phraeng Nara Road, Tiger God  

   Shrine

map-marker-alt 78, Bamrung Mueang Road, Wat Ratchabophit
CLOCK Every day at 08.30 am - 05.30 pm
phone 0 2622 1560
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สินทวี บาร์เบอร์
Sintawee
Barbershop
ร้านตัดผมแห่งเสาชิงช้า
Sao Ching Cha’s Barbershop

	 สิ่งที่ต ้องท�ำก ่อนกลับสู ่ รั้ว
โรงเรียนคือการตัดผมให้เรียบร้อย
พร้อมต้อนรับภาคการศึกษาใหม ่
‘สนิทว ี บาร์เบอร์’ ร้านตดัผมสดุเก๋า 
ที่อยู่คู่เสาชิงช้ามานานกว่า 36 ปี 
จากช่าง 7 คน ตอนนี้เหลือช่าง 
ตดัผมอาวโุสประจ�ำร้านเพยีงคนเดยีว 
แต่บอกเลยว ่าจ�ำนวนช่างไม ่ใช ่
ปัญหา ด้วยประสบการณ์ที่สั่งสม 
มานาน คณุภาพจงึคงตามมาตรฐาน
ไม่เปลี่ยนแปลง นอกจากได้ทรงผม
ที่ตัดอย่างใส่ใจแล้ว ร ้านตัดผม 
สุดเรียบง่ายในห้องขนาด 1 คูหา 
แห่งนี้ยังมีบรรยากาศกันเองและ
ความผูกพนัมอบให้ลูกค้าตลอดมา

	 Barbershop is a place students 
visit before the semester starts. ‘Sintawee 
Barber’ has welcomed students and 
customers for more than 36 years. From 
7 barbers, now there is only 1 senior 
barber left, but it is not a problem as 
the high quality and refined service 
remains the same. Customers keep 
coming back for the one and only 
friendly barber in a simple shophouse.

map-marker-alt 130, Dinso Road, Sao Ching Cha 
CLOCK Every day at 07.00 am - 07.00 pm  
phone 0 2619 7621

MAP C2 (P.225)

สมใจ
Somjai
ดินแดนแห่งสารพันเครื่องเขียน
Stationery Heaven

	 ร้านเครื่องเขียนอายุกว่า 60 ปี ขวัญใจเด็กวิทยาลัยเพาะช่างและ
โรงเรียนสวนกุหลาบวิทยาลัย ที่นี่เปิดเป็นสาขาแรกแต่ถูกเรียกว่า สมใจ 2  
เสยีอย่างนั้น โดดเด่นเรื่องอปุกรณ์เครื่องเขยีน ไม่ว่าจะปากกา ดนิสอ กระดาษ 
ก็มีให้เลือกดูเป็นชั่วโมง ใครเป็นสาวกเครื่องเขียน ถ้าเข้ามาร้านนี้อาจ 
ล้มละลายได้ง่ายๆ แถมราคากน่็ารกัเป็นมติร พนกังานกส็ามารถให้ค�ำแนะน�ำ 
รู้และเข้าใจความต้องการเรื่องเครื่องเขียนของลูกค้าเป็นอย่างด ี รับรองว่า 
ได้สนิค้ากลบับ้านดั่งใจ

	 The stationery shop aged more than 60 years is very popular among students 
of Poh-Chang Academy of Arts and Suankularb Wittayalai School. The very first 
branch of Somjai was named Somjai 2, and they sell various types of stationery 
such as pens, pencils, paper, etc. This is a true heaven for stationery lovers that 
sells everything in affordable prices. The friendly staff welcomes customers with 
understanding and helpful suggestions.

map-marker-alt 131 - 139 Tri Phet Road, Wang Burapha Phirom 
CLOCK Every day at 07.00 am - 06.30 pm 
phone 0 2221 1471

MAP B4 (P.231)

สมใจนึกเฮ้าส์
Somjainuk House

ร้านชุดนักเรียน ไทม์แมชชีน 
สู่วัยเด็ก
School Uniform Shop That Takes 
You Back to School

	 ร้านขายชดุเครื่องแบบนกัเรยีนในย่านบางล�ำพ ูเปิดมาตั้งแต่ พ.ศ. 2532 
ส่วนมากจะเน้นขายเสื้อนกัเรยีน กางเกง และกระโปรง เป็นหลกั มทีั้งชดุของ
โรงเรยีนรฐับาลและเอกชน ตั้งแต่ระดบัอนบุาลไปจนถงึมธัยมศกึษา และยงัมี
ห้องลองเสื้อและบรกิารปักชื่อรองรบัอกีด้วย เรยีกได้ว่ามาซื้อที่นี่กม็ชีดุพร้อม
ออกไปเรียนได้เลย ผู้ปกครองมาซื้อชุดให้หลานๆ ที่นี่ได้ หรือจะซื้อแต่งไป 
งานเลี้ยง Back to School กต็ามสบาย เขามหีลายขนาดให้เลอืกอยูเ่หมอืนกนั 

	 A school uniform shop in Banglamphu has opened since 1989. They have 
been selling school uniforms such as shirts, shorts and skirts for public and private 
schools and from  kindergarten to high school level. They also provide fitting room 
and embroidery services. This is a true one-stop for parents with kids or adults 
who have a Back to School themed party.

map-marker-alt 203, Phra Sumen Road, Talad Yod     
CLOCK 08.30 am - 07.00 pm phone 0 2281 5663    

MAP B1 (P.224)
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รา้น
นานาภัณฑ์ 
ท่าพระจันทร์
Nanapun
Thaphrachan

ร้านเครือ่งเขียนครบครันของ
นักเรียนศิลปะ
One-Stop Place For Art Supplies

	 ร้านเครื่องเขียนในตึกแถวขนาด 1 คูหา ที่อยู ่คู ่กับท่าพระจันทร ์
มาเกอืบ 50  ปี เป็นแหล่งจ�ำหน่ายอปุกรณ์ศลิปะที่ีครบครนัที่สดุ เพราะได้ข้อมลู
มาจากนักศึกษามหาวิทยาลัยศิลปากรโดยตรง จากแรกเริ่มที่ยังไม่มีสินค้า
หลากหลาย จนมีขายทุกอย่างที่คนท�ำงานศิลปะต้องการ โดยเฉพาะ 
พู่กันคุณภาพดียี่ห้อต่างๆ ราคาตั้งแต่หลักร้อยไปถึงหลักพันวางเรียงราย 
อยู่ในตู้กระจกให้ได้เลอืกสรร ใช้เวลาเลอืกซื้อของในร้านได้ตามสะดวก 

	 The small shop hidden in a shophouse in Tha Phra Chan has started  
50 years ago, and this is the one-stop place for art supplies as they listened to 
Silpakorn University students’ needs. When first started, they didn’t have much to 
offer but now, different brands of high quality paint brushes starting from a hundred 
to thousand baht are shown in the glass counter.

map-marker-alt 102, Maha Rat Road, Grand Palace       
CLOCK Monday-Saturday at 08.00 am -  
    07.00 pm (Closed on Sunday)  
phone 0 2221 4688

MAP A2 (P.226)

ฉายาจิตรกร
Chaya Jitrakorn

ร้านถ่ายภาพในต�ำนานทีถ่่าย
ตัง้แต่นักเรียนยันนักการเมือง
Photography Service For All,  
from Students to Politicians

	 หนึ่งในหลักฐานความทรงจ�ำของชีวิตในวัยเรียน ก็คือรูปเด็กน้อย 
ในชดุนกัเรยีนมพีื้นหลงัเป็นสฟ้ีา ร้านถ่ายรปูที่เปิดท�ำการมานานกว่า 81 ปี 
แห่งนี้ บันทึกช่วงชีวิตสดใสของเด็กหญิงชายเอาไว้มากมาย ความพิเศษ 
ของที่นี่คอืยงัคงถ่ายด้วยกล้องฟิล์มสดุคลาสสกิ ผ่านขั้นตอนที่ต้องใช้ทั้งฝีมอื 
และความละเอียดอ่อน ภาพที่ได้ออกมาจึงทั้งสวยงามคมชัด เต็มไปด้วย 
รายละเอยีดและแสงเงา แตกต่างจากร้านอื่นทั่วไป	

	 A photo of a little kid in school uniform with a blue background is a childhood 
memory Thais have. Chaya Jitrakorn has recorded the youth of girls and boys for 
more than 81 years. They still use a film camera that requires skills, delicacy, and 
neatness. Their clear and vivid film photo with great contrast of light and shadow 
makes Chaya Jitrakorn stand out.

map-marker-alt 32 - 4, Tri Phet Road, Wang Burapha  
   Phirom
CLOCK Monday-Saturday at 09.00 am - 
    05.00 pm (Closed on Sunday)  
phone 0 2221 8488
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แกะรอยพิพิธภณัฑปื์นใหญ ่หลมุหลบภยัสมยัสงครามโลก 
และร่องรอยของทหารหาญในย่านเมืองเก่า

Explore the artillery museum, air raid shelter, and 
the military related traces in the old town.

 The remains of the fortress, sacrifices monuments, ancient weapons 
and uniforms reflect historical events. Let’s get to know more about 10 
places that tell us about the history of the nation, as well as changes and 
sacrifices, in order to understand and make the world a better place.

	 ซากปรักหักพังของป้อมปราการ	 อนุสรณ์สถานของผู้เสียชีวิต	
อาวธุโบราณ	และชดุเครื่องแบบ	ล้วนสะท้อนเรื่องราวที่เกดิขึ้นในอดตี	
มาเรยีนรูป้ระวตัศิาสตร์และท�าความรูจ้กั	10	สถานที่ที่บอกเล่าเรื่องราว
ความมั่นคงของชาต	ิการเปลี่ยนแปลงและการสญูเสยี	เพื่อเป็นบทเรยีน
ให้เราเข้าใจโลกใบนี้มากขึ้น	 และป้องกันไม่ให้เกิดเหตุการณ์ซ�้ารอย
อดตี

10
สถานที่เกี่ยวกับสงคราม
และการทหารในเกาะรัตนโกสินทร์

10 War and Military Activity Related 
Places in Rattanakosin Island

รอบเกาะ
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อนุสาวรีย์
ทหารอาสา 
Volunteer Soldiers' 
Monument

อนุสาวรีย์เหล่านักรบไทยใน
กองทัพฝรั่งเศส
Monument for Thai Volunteered 
Soldiers in France Army

	 ในสมัยสงครามโลกครั้งที่ 1 
ไทยประกาศตวัเข้าร่วมฝ่ายสมัพนัธ-
มติร รชักาลที่ 6 จงึโปรดเกล้าฯ ให้
ประกาศรับสมัครทหารอาสาไปร่วม
รบสนบัสนนุกองทพัฝรั่งเศส ผลจาก
สงครามท�ำให้ทหารอาสาเสียชีวิต  
19 นาย จึงเกิดการสร้างอนุสาวรีย์
เพื่อเก็บอัฐิและระลึกคุณความดี 
อนุสาวรีย์สีขาวประกอบด้วยซุ้ม 4 
ด้าน ด้านหน้าและหลงัจารกึเหตผุล
ที่ประกาศสงครามและการประกาศ
รบัสมคัรทหารอาสา ส่วนอกี 2 ด้าน
เป็นรายชื่อของทหารอาสาที่เสยีสละ
ชวีติในการรบทั้ง 19 นาย 

	 Siam joined the First World War on the side of the Allied powers. Siamese 
Expeditionary Force was sent to France by King Rama VI. The monument  
commemorates the nineteen casualties and the ashes of them were interred in 
its base. The monument has an inscribed plaque on each of its four faces.  
The plaques on the northern and southern sides explain the history of Siam’s  
involvement while eastern and western plaques list the names of the 19 dead.

MAP A2 (P.226)

map-marker-alt 4, Soi Nah Pratat, Phra Borom Maha  
    Ratcha Wang

ป้อมมหากาฬ 
Mahakan Fort

ฐานที่มั่นรักษาพระนคร
Phra Nakhon Basement Fortress

	 ป้อมมหากาฬเป็น 1 ใน 14 ป้อมปราการที่รัชกาลที่ 1 โปรดเกล้าฯ  
ให้สร้างขึ้นเพื่อป้องกนัรกัษาพระนคร ในอดตีหลงัก�ำแพงป้อมนี้มชีมุชนเลก็ๆ  
ที่ผู้คนปลูกสร้างบ้านเรือนอาศัยตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 3 เรื่อยมา เป็นแหล่ง 
ลิเกโบราณและแหล่งจ�ำหน่ายดอกไม้ไฟ ปัจจุบันพื้นที่นี้ถูกปรับเป็น
สวนสาธารณะเล็กๆ ให้ผู้คนผ่านไปผ่านมาได้เข้ามาใช้งาน แวะเวียนไป 
เดินเล่นรับลมชมวิววัดภูเขาทองที่สวนด้านใน แถมด้านหลังของป้อมนี้ยังมี
ก�ำแพงเมอืงพระนครหลงเหลอือยู่ให้ชมด้วยนะ

	 Mahakan Fort is one of fourteen fortresses built by King Rama I to protect 
the capital. A small community has been living behind its wall since the reign of 
King Rama III. The community is famous for ancient Likay performance and fireworks. 
Today, the place has been transformed into a small park for public use that offers 
the view of Golden Mountain. You will also find the remains of Phra Nakhon Wall 
here.

MAP C2 (P.225)

map-marker-alt Maha Chai Road, Wat Bowonniwet

ป้อมพระสุเมรุ 
Phra Sumen Fort

ปราการริมน้ำ�เจ้าพระยา
Royal Fortress by Chao Phraya 
River

	 ด้านทศิเหนอืของเกาะรตันโกสนิทร์มอีกีหนึ่งป้อมปราการที่ยงัคงเหลอือยู่ 
ป้อมพระสเุมรเุป็นป้อมแปดเหลี่ยมตั้งอยูบ่รเิวณรมิแม่น�้ำเจ้าพระยา เป็นสถานที่
ส�ำหรบัป้องกนัภยัจากข้าศกึและเป็นคลงัแสงเกบ็ยทุโธปกรณ์ต่างๆ ภายหลงั 
มกีารซ่อมแซมบรูณะป้อมปราการให้มสีภาพเหมอืนเดมิ โดยองิจากรปูถ่ายใน
สมยัรชักาลที่ 5 และปรบัปรงุโดยรอบให้เป็นสวนสาธารณะส�ำหรบัใช้พกัผ่อน
หย่อนใจ ต่อมาได้รบัการขึ้นทะเบยีนเป็นโบราณสถานส�ำคญัของชาต ิและเป็น
แหล่งชมววิพระอาทติย์ตกที่สวยงามมากด้วย

	 On the North of Rattanakosin Island, there is another fortress left  
from the past called ‘Pom Phra Sumen’. The octagonal fortress located by  
the Chao Phraya River was used to defend the city and keep weapons. The place 
was later renovated with the reference from pictures taken in King Rama V’s 
era. The surrounding area was subsequently developed into Santichaiprakan Park.  
The place has been registered as a national archeological site and acclaimed as  
a great spot to watch sunset.

MAP B1 (P.224)

map-marker-alt Phra Arthit Road, Chana Songkhram
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หอ้งโลหศิลป์ พระที่นั่งปัจฉิมาภิมุข 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร

หอ้งศัสตราวุธ พระที่นั่งบูรพาภิมุข 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร

Metal Art Gallery, Patchimaphimuk Hall, 
National Museum Bangkok

Weaponry Gallery, Burapha Phimuk Hall, 
National Museum Bangkok

ห้องเก็บดาบทองค�ำอาญาสิทธิ์
ทองค�ำ

คลังอาวุธโบราณของสยาม

Explore the Golden Royal Sword

Siam’s Ancient Armory

	 ในช่วงยามศึกสงคราม สิ่งที่
เป็นเครื่องหมายแทนอ�ำนาจของ 
พระมหากษตัรยิ์คอื ดาบอาญาสทิธิ์ 
บุคคลที่ ได ้ รับมอบจะมีอ� ำนาจ 
เดด็ขาดสั่งการได้ทกุเรื่อง แม้กระทั่ง
ลงโทษผู้กระท�ำผดิขั้นสูงสดุ คอืการ
ประหารชีวิตโดยไม่ต้องกราบบังคม
ทูลฯ ขอพระราชทานพระบรมราชา 
นุญาติ ในพระที่นั่งปัจฉิมาภิมุข 
จดัแสดงงานศลิปะโลหะต่างๆ หนึ่งใน
โบราณวตัถดุเีด่นคอืดาบอาญาสทิธิ์

	 ในพพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิ พระนคร บรรดาสรรพาวธุน้อยใหญ่ที่ใช้
ในสงครามโบราณจดัแสดงให้ยลโฉมที่ห้องนี้ ทั้งดาบญี่ปุ่น ดาบไทย โล่ มดี 
เสื้อยนัต์หนมุานของทหารสมยัต้นรตันโกสนิทร์ กลองลงยนัต์ประจ�ำพระนคร 
4 ใบที่ท�ำจากหนังวัว หนังควาย หนังหมี และหนังเสือ ไปจนถึงปืนเก่าแก่
จากชาตติะวนัตก อย่างปืนวนิเชสเตอร์ที่เจ้าเมอืงตะลบุนั (ปัตตาน)ี ได้รบัจาก
ประธานาธิบดีสหรัฐอเมริกา 

	 During the war, the royal sword 
represents the King’s power. The one 
who has a royal sword will gain a complete 
authority and be able to give the death 
penalty without having to ask for the King’s 
royal permission. The golden royal sword 
is exhibited in Patchimaphimuk Hall among 
other metal antiques.

	 In the National Museum Bangkok, weapons used in the ancient wars are 
shown in the gallery, ranging from Japanese swords, Thai swords, shields, knives, 
talisman shirts of the early Rattanakosin soldiers, four drums with Talisman pattern 
written on their heads made from animal skins which are from a cow, a buffalo,  
a bear and a tiger, to ancient guns from the west like Winchester gun that Talunbun 
(now Pattani) Mayor received from the president of the United States.

MAP A2 (P.226)

MAP A2 (P.226)

map-marker-alt 4, Soi Nah Phratat, Phra Borom Maha  
   Ratcha Wang
CLOCK 09.00 am - 04.00 pm  
   (Closed on Monday and Tuesday)  

map-marker-alt 4 Soi Nah Phratat, Phra Borom Maha  
   Ratcha Wang 
CLOCK 09.00 am - 04.00 pm (Closed on    
    Monday and Tuesday)
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หน่วยบัญชาการรักษาดินแดน 
Territorial Defense Command

แหล่งฝึกอบรมเยาวชน
รักษาดินแดน

The Birth of Territorial Defence 
Students

	 หน่วยบัญชาการรักษาดินแดน เดิมใช้ชื่อว่า กรมการรักษาดินแดน 
(รด.) ก่อตั้งขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2491 เป็นหน่วยงานขึ้นในสงักดักองทพับก ก่อตั้งขึ้น
เพื่อเป็นที่เตรียมก�ำลังส�ำรองให้แก่กองทัพ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการฝึกอบรม
เยาวชนของชาติ ด้านในหน่วยนี้ยังมีพิพิธภัณฑ์รัชกาลที่ 6 เล่าเรื่องราว 
พระราชกรณยีกจิด้านต่างๆ ของพระองค์ให้ชมด้วย

	 The Territorial Defense Command, 
formerly known as Territorial Defence 
Department, was founded in 1948 under 
the supervision of Thai Royal Army.  
The agency’s role is to prepare and train 
the reserved force, especially the youth. 
Also, there is a King Rama VI’s museum 
inside showing His Majesty’s royal 
duties in various aspects.

MAP B3 (P.229)

map-marker-alt 2, Charoen Krung, Phra Borom Maha Ratcha Wang   CLOCK 08.30 am - 04.30 pm (Closed on weekend)

พิพิธภัณฑ์ 
ปืนใหญ่โบราณ 
Ancient Artillery 
Museum

พิพิธภัณฑ์กลางแจ้ง 24 ชั่วโมง
24-Hour Outdoor Museum

	 ชิ้นส่วนของปืนใหญ่โบราณกว่า 40 กระบอกที่ผ่านการใช้งานมาใน
สงคราม ตั้งอยู่ด้านหน้ากระทรวงกลาโหม แต่ละกระบอกสะท้อนถึงศิลปะ
การออกแบบของแต่ละยุคสมัย หนึ่งในปืนที่เป็นเอกสารทางประวัติศาสตร ์
ที่ส�ำคัญคือ ‘ปืนใหญ่พญาตานี’ ปืนใหญ่โบราณที่ยาวที่สุดในประเทศ 
ความยาวกว่า 6 เมตร 82 เซนติเมตร เป็นสัญลักษณ์ของความภาคภูมิใจ
และความรุ่งเรืองของเมืองปัตตานีในอดีต และถูกใช้เป็นตราประจ�ำจังหวัด
สืบเนื่องมาจนถึงปัจจุบัน  

	 Parts of more than 40 cannons used in the wars are now located in front of  
the Ministry of Defense. Each of them has a different design which reflects the art  
of each era. ‘Phraya Tani’ is Thailand’s longest cannon with the length of 682 
centimeters. It was Pattani city’s pride and the symbol of glory, later used as  
the seal of the province.

MAP A3 (P.227)

map-marker-alt Sanam Chai Road, Phra Borom Maha  
   Ratcha Wang
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สนามเดินป่า 
Sanam Dern Pah

ร้านสินค้าครบเครื่อง
เรื่องผจญภัย
One-Stop Adventure Shop

	 ศูนย์รวมอุปกรณ์ที่พร้อมให้ได้ออกผจญภัย ซ่อนตัวอยู่ในตึกแถวเก่า 
ย่านแพร่งภูธร ร้านเก่าแก่อายุเกือบ 30 ปี ซึ่งจ�ำหน่ายทั้งอุปกรณ์ทางการ
ทหารและส�ำหรับเดินป่า ตั้งแต่เสื้อลายพราง เครื่องหมายติดยศต�ำแหน่ง 
ไฟฉายส่องไฟ กล้องส่องทางไกล ชดุ รด. ไปจนถงึเตน็ท์ ถงุนอน สิ่งจ�ำเป็น
ต่อการตะลุยบุกฝ่าดงพงไพรถูกรวบรวมไว้ ณ ที่แห่งนี้ ด้วยความชัดเจน 
ในสนิค้า ลูกค้าส่วนมากจงึมทีั้งนายต�ำรวจ นายทหาร ไปจนถงึนกัท่องเที่ยว 
ผู้หลงรกัการออกเดนิทางผจญภยั

	 The one-stop adventure shop hidden in an old shophouse in Phraeng Phuthon 
has opened for more than 30 years. They sell  military and hiking equipment such as 
camouflage shirts, title badges, flashlights, binoculars, uniforms, tents and sleeping 
bags. Their customers are police officers, soldiers and adventurers.

MAP B3 (P.229)

map-marker-alt  8,10, Phraeng Phuthon, Tiger God Shrine  CLOCK 09.00 am - 06.00 pm (Closed on Sunday)
phone 0 2221 1067, 0 2221 4535, 0 2221 4623

หลุมหลบภัย 
สมัยสงครามโลก
ครั้งที่ 2 
World War II
Air Raid Shelter

หลุมหลบระเบิดทีก่ลายเป็น
ห้องน�้ำสาธารณะ
Bomb Shelter Turned  
Public Bathroom

	 หนึ่งในหลุมหลบภัยที่หลาย
คนเคยเข้าไป แต่อาจจะไม่รู้ว่าคือ
หลุมหลบภัย ตั้งอยู่บนเกาะกลาง
ระหว ่างถนนบวรนิเวศและถนน 
สิบสามห้าง ลักษณะเป็นคอนกรีต
แขง็แรง ทนทาน ตัวฐานอยู่ต�่ำกว่า
พื้นดินเล็กน้อยเพื่อช่วยรองรับแรง
ระเบิด มีขนาดจุคนได้ถึง 50 คน 
เนื่องจากสงครามยตุแิล้ว ปัจจบุนัจงึ
กลายเป็นห้องน�้ำสาธารณะส�ำหรับ
คนทั่วไป นับเป็นการแปลงพื้นที่
ใช ้งานได้ตอบโจทย์สาธารณชน
มากๆ ใครมีโอกาสได้ไปใช้บริการก็
ทิ้งระเบดิส่วนตวัได้ตามสบาย 

	 The former air raid shelter used 
during World War II is located on the road 
between Bowonniwet Road and Sib Sam 
Hang Road. It was made with solid 
concrete to be protective and durable. 
The base is a bit lower than the ground 
to absorb the impact of the explosion. 
The bomb shelter with a maximum 
capacity for up to 50 people has been 
transformed into another safe place for 
people, public restrooms.

MAP B1 (P.224)

map-marker-alt  Soi Sib Sam Hang, Talad Yod 
CLOCK 08.00 am - 05.00 pm

ยา่นหลัง
กระทรวง 
Lang Kra Suang 
Area

แหล่งสินค้าเครื่องแบบทหาร
Where to Find Military Uniform

	 ย่านการค้าเก่าแก่หลังกระทรวงมหาดไทย เลียบคลองหลอดริมถนน
อัษฎางค์ ย่านนี้เป็นแหล่งรวมสินค้าเกี่ยวกับทหาร ตั้งแต่เสื้อผ้า กระเป๋า 
รองเท้า เครื่องหมายระบุยศต�ำแหน่ง ตราประทับ จนถึงสติกเกอร์ของ 
หน่วยงานราชการ เจ้าของร้านแถวนี้อยู่กนัมานานหลายสบิปี สบืต่อกนัมา
รุ่นสู่รุ่น นอกจากอ�ำนวยความสะดวกให้ข้าราชการทหารและพลเรือนแล้ว  
ยงัเป็นแหล่งซื้ออปุกรณ์เดนิป่าและตดัเสื้อผ้าชดุนกัศกึษาวชิาทหารอกีด้วย

	 The shopping area behind the Ministry of Interior is located by Khlong Lord 
and Autsadang road. They have been selling military uniforms such as clothes, 
bags, shoes, title badges, seals and stickers of government offices for decades 
from generation to generation. Equipment for hiking, and uniforms of Territorial 
Defence students are also sold here.

MAP B3 (P.229)

map-marker-alt   Atsadang Road, Tiger God Shrine  
CLOCK 09.00 am - 05.00 pm 
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ชมสมบัติล�้าค่าทางประวัติศาสตร์
ในพิพิธภัณฑ์ทัว่เกาะรัตนโกสินทร์

A guide to explore historical gems in museums 
around Rattanakosin Island.

 How many times have you been to the museum? How many objects 
have you ignored as they seem to be dull?
 Every object has its hidden value and history behind the exquisite 
appearance, the trace of decay by being used, or being kept to pay respect. 
Regardless of periods, the historical beauty is timeless. Here are 11 must-see 
historical gems from 11 museums in Phra Nakhon. The area that has 
experienced countless changes but still offers a glimpse into the past. 
Bring your glasses and wipe it well as what you see is about to change.

	 คณุเคยไปพพิธิภณัฑ์มำแล้วกี่ครั้ง	ของจดัแสดงกี่ชิ้นที่คณุมองข้ำม	
เพรำะคดิว่ำมนัไม่น่ำสนใจ	
	 ของทุกชิ้นล้วนมีคุณค่ำและเรื่องรำวซ่อนอยู่	 ภำยใต้รูปลักษณ์ที่
บรรจงสร้ำงด้วยควำมประณีต	 ถูกใช้งำนจนสึกกร่อน	 หรือเก็บรักษำ
บชูำด้วยควำมเคำรพ	บรรจคุวำมงำมทำงประวตัศิำสตร์ที่ไม่เสื่อมคลำย	
แม้จะผ่ำนไปกี่ยุคสมัย	 ในครั้งนี้เรำขออำสำพำชม	 11	 สมบัติล�้ำค่ำ
จำกพิพิธภัณฑ์	 11	 แห่งที่น่ำรู ้จักในย่ำนพระนคร	 พื้นที่ที่ผ่ำนกำร
เปลี่ยนแปลงมำอย่ำงมำกมำย	 แต่ยังมีกลิ่นอำยที่หลงเหลือจำกอดีต
ซกุซ่อนอยู่	กรณุำเชด็แว่นตำของคณุให้ชดั	เพรำะภำพที่คณุเหน็ก�ำลงั
จะเปลี่ยนไป

พิพิธภัณฑ์

11
แห่งที่น่ารู้จัก

11 Must-Visit Museums in
the Old Town
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บา้นหมอหวาน

พิพิธภัณฑ์
เหรียญกษาปณานุรักษ์

Bumrungchat Sassana Yathai Pharmacy 
(Baan Mowaan)

Coin Museum Thailand

บ้านแห่งยาหอมโบราณบ�ำรุง
ร่างกาย

แหล่งเรียนรู้เงินตราจากทัง้โลก

The Old Medicine House

Learn About All Currency 

	 บ�ำรงุชาตสิาสนายาไทย หรอื ‘บ้านหมอหวาน’ มทีี่มาจากหมอหวาน 
รอดม่วง แพทย์แผนโบราณที่เป็นเจ้าของบ้านหลังนี้ ภายในมียาหอม 
อันล�้ำค่า  4 ต�ำรับ หนึ่ง ยาหอมสว่างภพ สอง ยาหอมประจักร์ สาม 
ยาหอมอินทรโอสถ และสี่ ยาหอมสุรามฤทธิ์ โดยยาหอมต�ำรับหนึ่งจะ 
ประกอบจากสมนุไพรหลากชนดิ ทั้งที่มกีลิ่นหอมตามชื่อและที่ไม่ถอืว่าหอม 
แต่ให้คณุประโยชน์ที่ดตี่อร่างกาย

	 กว่าจะเป็นเหรียญที่เราใช้กันอยู่ทุกวันนี้ ผ่านการเปลี่ยนแปลงอะไร
มาบ้าง หาค�ำตอบได้ที่พพิธิภณัฑ์เหรยีญ ซึ่งบอกเล่าเรื่องราวประวตัศิาสตร์
เงนิตราจากทั่วโลก โดยห้องที่เราอยากน�ำเสนอคอื ห้องปฐมบทแห่งเงนิตรา 
บอกเล่ายุคเริ่มต้นของการแลกเปลี่ยนโดยน�ำเสนอผ่านเทคโนโลยีแอนิเมชัน 
4D ฉาย 360 องศารอบตวั ให้ความรู้สกึเหมอืนเราได้เข้าไปอยู่ด้วยจรงิๆ

	 Bumrungchat Sassana Yathai Pharmacy or ‘Baan Mowaan’ belongs to Waan 
Rodmuang, a Thai traditional doctor who is the owner of this house. Mo Waan’s 
traditional Yahom is offered in 4 recipes, Yahom Sawangphob, Yahom Prajak, Yahom 
Indharaosoth, and Yahom Suramarit. Each recipe of Yahom is an herbal mixture. 
Some are aromatic (as Yahom means aromatic medicine) but others aren’t.  
However, they are all good for your health.

	 You’ll learn the history of coins before they are ready to be spent in our hands 
here. The Coin Museum tells us the history of currency around the world. The highly 
recommended gallery is named Beginning of Currency. The beginning of trading is 
recounted by 4D animation media on 360 degrees walls. It is as if we traveled back 
to be there with them.

map-marker-alt 9, Soi Thesa, Bamrung Mueang Road

CLOCK Every day at 09.00 am - 05.00 pm
phone 0 2221 8070

map-marker-alt Chakrabongse Road, Chana Songkhram  
CLOCK Tuesday-Sunday at 10.00 am - 06.00 pm  

    (Closed on Monday)

phone 0 2282 0818

MAP B3 (P.229)

MAP B2 (P.228)
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พระที่นั่งอิศเรศราชานุสรณ์ 
พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ 

พิพิธภัณฑ์
กรมที่ดิน

Issaretracha Nusorn Hall,
National Museum Bangkok

Department of Land 
Museum

อดีตทีป่ระทับของ 
พระบาทสมเดจ็พระป่ินเกลา้เจ้าอยู่หวั

สถานทีเ่ก็บโฉนดทีด่ินฉบับที ่1 
ของประเทศไทย

Former Residence of King Pinklao

See the First Land Title Deed of 
Thailand

	 อดีตที่ประทับของพระบาทสมเด็จพระปิ่นเกล้าเจ้าอยู่หัว ผู้ทรงด�ำรง
พระราชอสิรยิยศเทยีบเท่าพระเจ้าแผ่นดนิ รชักาลที่ 4 ได้รบัการดูแลอย่างด ี
ภายในมห้ีองพระบรรทม ห้องสมดุ ห้องทรงพระอกัษร และของขวญัจากผูน้�ำ
ประเทศทั่วโลก เช่น ภาพวาดสนี�้ำมนันายพลจอร์จ วอชงิตนั ประธานาธบิดี
คนแรกของสหรฐัอเมรกิา

	 พิพิธภัณฑ์ประวัติศาสตร์ของกรมที่ดิน เก็บโบราณวัตถุตั้งแต่สมัย
รชักาลที่ 5 กษตัรย์ิผูม้พีระบรมราชโองการให้ส�ำรวจวดัปักเขตที่ดนิ ของที่ต้อง
ดูที่นี่คอืโฉนดที่ดนิฉบบัแรก ซึ่งหาดูต้นฉบบัของจรงิได้ที่พพิธิภณัฑ์กรมที่ดนิ
แห่งนี้ที่เดียว บนโฉนดเลขที่ 1 มีพระปรมาภิไธยสมเด็จพระปรมินทรมหา
จฬุาลงกรณ์ หรอืรชักาลที่ 5 ทรงถอืกรรมสทิธิ์ ปัจจบุนัโอนให้แก่ส�ำนกังาน
การปฏริปูที่ดนิเพื่อเกษตรกรรม ให้ประชาชนเช่าท�ำกนิได้เท่านั้น ซื้อขายไม่ได้ 

	 The former residence of King Pinklao, who was the second king of Siam 
during the reign of his brother King Rama IV, was well conserved. You’ll find his 
bedroom, library, workroom and the oil painting of George Washington, the first 
President of the United States of America, inside the building.

	 The museum has kept items from King Rama V's reign. At that time,  
the government was ordered to explore and manage lands. The first land title deed 
of Thailand, which was formerly belonged to King Rama V, can be found here. 
Now, the land was transferred to the new owner, Agricultural Land Reform. 
Therefore, a citizen can rent this land but it cannot be sold.

map-marker-alt 4, Na Phra That Road, Phra Borom  

   Maha Ratcha Wang

CLOCK Wednesday-Sunday at 09.00 am -  

    04.00 pm (Closed on Monday and  

    Tuesday)  
phone 0 2224 1333

map-marker-alt Bangkok Metropolitan Land Office, Phra Phi Phit Road, Phra Borom Maha Ratcha Wang 

CLOCK 09.00 am - 04.00 pm phone 08 1916 3366

พิพิธภัณฑสุ์นทรภู่ 
Sunthon Phu Museum

แหลง่เกบ็ลายมอืสุนทรภู่ของแท้

Examine Sunthon Phu’s Real 
Handwriting

	 สุนทรภู ่ คือมหากวีเอกของไทยผู ้ประพันธ์กลอน นิราศ นิทาน  
บทเสภา วรรณกรรม และต�ำราต่างๆ หากสงสยัว่าเจ้าบทเจ้ากลอนในอดตี 
มลีายมอือย่างไร แนะน�ำให้ไปที่พพิธิภณัฑ์สนุทรภู่ วดัเทพธดิาราม ภายใน
ห้องแรงบันดาลใจไม่รู ้จบ จะพบกับ ‘ต�ำราที่เขียนด้วยลายมือสุนทรภู่’  
ต้นฉบบัการประพนัธ์ของกวเีอกของไทย

	 Sunthon Phu is Thailand’s best known royal scrivener who has writing talent 
in prose and poetry. If you are wondering about his handwriting, this place, Sunthon 
Phu Museum at Thepthidaram Temple, offers you the answer. In the room of 
endless inspiration, ‘textbooks written by Sunthorn Phu’s hands’ are neatly kept.

map-marker-alt 70, Maha Chai Road, Samran Rat

CLOCK Every day at 09.00 am - 05.00 pm

MAP B4 (P.231)

MAP C2 (P.225)

MAP A2 (P.226)
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มวิเซียมสยาม
Museum Siam

อดีตตึกกระทรวงพาณิชย์ที่
กลายเป็นแหล่งเรียนรู้
Former Ministry of Commerce 
Turned Discovery Museum

	 พิพิธภัณฑ์การเรียนรู้เป็นแหล่งเรียนรู้รากเหง้าชาวไทยซึ่งจัดแสดง 
นิทรรศการร่วมสมัย ในพิพิธภัณฑ์แห่งการเรียนรู ้ที่มีสมบัตินับพันชิ้น 
ของชิ้นหนึ่งที่ไม่เคยเปลี่ยนแปลงคือ บันไดไม้ 2 ชั้นที่มีความพิเศษ 
คือเป็นบันไดที่ไม่มีคาน อาศัยลูกนอนบันไดยึดกับก�ำแพงเท่านั้น ถึงแม้ 
จะไม่มีคานช่วยรับน�้ำหนัก แต่บันไดก็ยังแข็งแรงและเป็นตัวอย่าง
สถาปัตยกรรมโบราณที่สง่างามผ่านกาลเวลา

	 This museum is where you’ll learn 
about Thai history through contemporary 
exhibitions. Thousands of objects have 
been rotated but the one that remains 
unchanged is the double storey wood 
staircase attached to the wall with no  
post and beam. The staircase is a great 
example of old architecture withstanding 
the test of time.

map-marker-alt 4, Sanam Chai Road, Phra Borom  
   Maha Ratcha Wang

CLOCK 10.00 am - 06.00 pm (Closed on  

    Monday)  
phone 0 2224 2777

พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ ศิลป์ พีระศรี

หอประติมากรรม
ต้นแบบ 

Silp Bhirasri National Museum

Hall of Sculpture

ห้องท�ำงานของปรมาจารย์ 
ศิลปะไทย

แหล่งรวมต้นแบบอนุสาวรีย์ 
ทัว่ไทย

Office of Thailand’s Master of Art

Where Models of Monuments in 
Thailand Gathered

	 ‘อาจารย์ฝรั่ง’ หรือ ศิลป์ พีระศรี คือศิลปินชาวอิตาลีสัญชาติไทย 
ผู ้บุกเบิกและวางรากฐานให้กับเหล่าศิลปินระดับแนวหน้าของไทย  
พิพิธภัณฑ์แห่งนี้จัดตั้งขึ้นด้วยความร่วมมือของลูกศิษย์เพื่อร�ำลึกถึง 
คณุความดขีองอาจารย์ ภายในจดัแสดงข้าวของเครื่องใช้ รวมถงึโต๊ะท�ำงาน 
เครื่องพมิพ์ดดี เครื่องเล่นแผ่นเสยีง ของอาจารย์ บรรยากาศอบอุ่นและเปี่ยม
ด้วยศรทัธา

	 อดีตโรงปั้นหล่อรูปประติกรรมส�ำคัญของชาติ ปัจจุบันกลายเป็นหอ
เก็บงานศิลปะชั้นครู จัดแสดงต้นแบบประติมากรรมที่น�ำไปใช้ทั่วประเทศ 
ชิ้นงานที่โดดเด่นสุดในพิพิธภัณฑ์นี้คงหนีไม่พ้นเศียรพระพุทธรูปขนาดใหญ่
ที่ถอดแบบจ�ำลองจากพระศรีศากยะทศพลญาณ พระพุทธรูปปางลีลาใน
จังหวัดนครปฐม ผู้สเกตช์ออกแบบเศียรนี้คืออาจารย์ศิลป์ พีระศรี ผู้ก่อตั้ง
มหาวทิยาลยัศลิปากรนั่นเอง

	 ‘Ajarn Farang’ or Silp Bhirasri is Italian artist who holds Thai citizenship. 
He laid the foundation for Thailand’s top artists. Devoted Silpakorn students and 
alumni came together to build the place as the commemoration of his kindness. 
His belongings, working table, typewriter and record player are displayed in a warm 
environment with respect from his students.

	 The former workshop for casting turned into the hall of masterpiece  
sculptures. Prototypes of sculptures from all around the country are exhibited.  
The most outstanding piece is the huge Buddha in walking posture, casted from 
the prototype of Phra Si Sakkaya Thotsaphonyan in Nakhon Pathom. Silp Bhirasri, 
the founder of Silpakorn University, is the designer.

map-marker-alt Fine Arts Department, Na Phra That Road, Phra Borom Maha Ratcha Wang  

CLOCK 08.00 am - 05.00 pm (Closed on Sunday) phone 0 2223 6162

map-marker-alt Fine Arts Department, Na Phra Lan Road, Phra Borom Maha Ratcha Wang

CLOCK 08.30 am - 04.00 pm (Closed on Sunday) phone 0 2222 5820

MAP A4 (P.231)

MAP A2 (P.226)

MAP A2 (P.226)
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พิพิธภัณฑ์และห้องสมุดเจ้าอาวาส วัดบวรนิเวศวิหาร
Bowonniwet Vihara Temple’s Museum & Library of Abbots 

แหล่งศึกษาพระสงฆ์ส�ำคัญของไทย
ในอาคารมนุษยนาควิทยาทาน
Learn About Thailand’s Significant 
Monks in Manutsayanakwittayatan 
Building

	 ที่นี่คือแหล่งข้อมูลพระประวัติ ผลงาน และสิ่งของเครื่องใช้ ของ 
เจ้าอาวาสวัดบวรนิเวศวิหารตั้งแต่พระองค์แรก คือพระบาทสมเด็จ
พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 4 เมื่อครั้งยังทรงผนวช จนถึงเจ้าอาวาส
พระองค์ปัจจุบัน คือสมเด็จพระญาณสังวร สมเด็จพระสังฆราช สกลมหา
สงัฆปรณิายก โบราณวตัถนุ่าสนใจที่นี่คอื พระนรินัตราย พระพทุธรปูทองค�ำ
ที่ชาวบ้านขดุพบและน้อมเกล้าฯ ถวายรชักาลที่ 4 ซึ่งขึ้นชื่อเรื่องแคล้วคลาด
ภยัอนัตราย

	 This is where you’ll learn about the history, works and belongings of  
preceding abbots of Bowonniwet Vihara Temple from the first abbot, Prince  
Mongkut, to the current one, Somdet Pra Vanarat. The highlight is the golden 
Buddha Statue named Phra Nirantarai which was offered to King Rama IV and  
has been believed to protect worshipers from dangers.map-marker-alt 248, Phra Sumen Road, Wat Bowonniwet 

CLOCK Saturday and Sunday at 09.00 am -  
    03.00 pm phone 08 9441 0488

พิพิธบางล�ำพู
Banglamphu Museum

พิพิธภัณฑ์ทีเ่ก็บความทรงจ�ำของ
ชุมชน

Box of Community’s Memories

	 พิพิธภัณฑ์แห่งส�ำคัญที่เก็บเรื่องราวของชุมชนบางล�ำพูในอดีต 
ตั้งแต่ต้นยุครัตนโกสินทร์ นิทรรศการที่แสดงถึงชีวิตความเป็นอยู่ของ 
ชาวบางล�ำพู บรรดาช่างท�ำเครื่องเงินและเครื่องถมที่แทบหาไม่ได้แล้ว 
ในปัจจบุนั สมยัก่อนบรเิวณนี้มตี้นล�ำพูมาก จงึเรยีกว่าบางล�ำพู ที่นี่จงึเป็น 
ที่เก็บกิ่งต้นล�ำพูต้นสุดท้ายที่แม้ตายไปแล้วแต่ยังอยู่ในความทรงจ�ำชุมชน
ตลอดมา

	 This museum tells the stories of Banglamphu Community since the beginning 
of Rattanakosin Era. The exhibition shows how they lived and what they made, 
silverware and nielloware wares which are hard to find today. The community is 
called Banglamphu (Cork Tree) as the area had a lot of Cork trees. Branches of 
the last Cork tree in the community were made into an artificial tree exhibited in 
the museum.

map-marker-alt Phra Sumen Road, Chana Songkhram CLOCK 10.00 am - 06.00 pm (Closed on Monday)  
phone 0 2281 9828

นทิรรศการเฉลิมพระเกียรติ
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ตึกถาวรวัตถุ
King Chulalongkorn Memorial Exhibition at Thawon Watthu Building

อดีตหอสมุดแห่งชาติทีก่ลายเป็น
นิทรรศการพระปิยมหาราช

National Library Turned King Chulalongkorn Memorial Exhibition

	 อาคารถาวรวัตถุ หรือตึกแดง บริเวณถนนหน้าพระธาตุเคยเป็น
หอสมดุแห่งชาต ิรชักาลที่ 5 โปรดเกล้าฯ ให้จดัตั้งขึ้นใน พ.ศ. 2448 เพื่อให้
เป็นที่เล่าเรียนของพระสงฆ์ ปัจจุบันที่นี่จึงกลายเป็นที่จัดแสดงนิทรรศการ
พระราชประวัติและพระราชกรณียกิจในรัชกาลที่ 5 สิ่งที่ต้องดูที่นี่คือ 
ตู ้พระไตรปิฎกจ�ำลอง ซึ่งรัชกาลที่ 5 เคยมีรับสั่งให้สร้างและส่งไปวัด 
ทั่วพระนคร

	 Thawon Watthu Building, or Red 
Building, located in front of Mahathat 
Temple, was built in accordance with 
the royal intention of King Rama V in  
1905 as a library for Buddhist monks. 
Now, it displays exhibitions relating to 
the biography and royal duties of King 
Rama V. The highlight is the copy of 
Tripitaka cabinet which King Rama V 
has ordered it to be made and sent to 
temples around the city.

map-marker-alt Na Phra That Road, Phra Borom Maha Ratcha Wang
CLOCK Wednesday-Sunday at 09.30 am - 04.00 pm (Closed on Monday and Tuesday)

MAP A2 (P.226)

MAP B1 (P.224)

MAP B1 (P.224)
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ดืม่กาแฟ จิบชา และชิมขนม ในสถาปัตยกรรมเก่าแก่ที่
กลับมามีชีวิตชีวาอีกครัง้

Drinking coffee, sipping tea and tasting some sweets in 
the ancient architecture, which has been brought back to life.

  Rattanakosin Island is full of old architecture from different 
periods ; some houses got influenced by European, others got influenced 
by Chinese. It would be a pity if we abandon them. We would like to invite 
you to follow all these 12 renovated cafes and enjoy the oldies alive in 
Bangkok. 

	 ไม่ว่าเดินไปทางไหนในเกาะรัตนโกสินทร์ก็เห็นตึกรามบ้านช่อง
เก่าแก่ที่ซ่อนรายละเอียดสถาปัตยกรรมของแต่ละยุคสมัยเอาไว้	
บ้างน�าศลิปะตะวนัตกมาประยกุต์	 บ้างรบัวฒันธรรมจากจนีมาปรบัใช้	
น่าเสยีดายหากถกูปล่อยทิ้งไว้ให้หงอยเหงา	เราจงึขอชวนออกตามรอย	
12	คาเฟ่รโีนเวต	ออกไปดื่มกาแฟ	จบิชา	ชมิขนม	และเพลดิเพลนิไปกบั
ตกึเก่าในพระนครที่ถกูปลกุให้กลบัมามชีวีติชวีาอกีครั้ง

หลงมนตร์เสน่ห์ตึกเก่าไปกับ

12
คาเฟ่รีโนเวต

Lost in the Magnifi cence of
12 Renovated Cafés

รอบเกาะ
GUIDE BOOK
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บ ้าน
ขนมปังขิง 

123 บา้นด ี

Gingerbread House

123 Baan Dee

คาเฟ่ในบ้านเก่าร้อยปีทีไ่ม่ได้มี
ขนมปังขิงขาย

คาเฟ่ลับในบ้านชิโนโคโลเนียล
เลขที่ 123 

Cafe in 100 Year-old Home,  
That Sells No Gingerbread

Hidden Cafe in Sino-Colonial
Architecture No.123

	 เรือนไทยกึ่งตะวันตกที่ผสม
ผสานสถาปัตยกรรมตะวันตกแบบ
บ้านขนมปังขิง มีลวดลายฉลุไม้
ประณตีงดงาม สร้างขึ้นใน พ.ศ. 2456 
โดยรองอ�ำมาตย์โท ขุนประเสริฐ
ทะเบยีน (ขนั) ปัจจบุนัโครงสร้างเดมิ
ของบ้านยังได้รับการอนุรักษ์อย่างด ี
ตั้งแต่บานประตูหน้าต่างจนถึงผนัง
และช่องลม ภายในมีของใช้โบราณ
และคาเฟ่ที่เสิร์ฟขนมไทยคลาสสิก 
อย่างเมน ู‘ไอศกรมีกะทลิอดช่อง’ ใน
ผอบ วางบนพานทองแนบช้อนทอง 
ให้บรรยากาศผู้ดีสมัยร้อยกว่าปี 
ที่แล้ว

	 ตึ กก ่ ออิ ฐถื อปู นแบบชิ โน 
โคโลเนียลสร ้างขึ้นตั้งแต ่ปลาย 
สมยัรชักาลที่ 5 ยงัคงโครงสร้างเดมิ 
ทั้งพื้นไม้ หน้าต่าง และบานประต ู 
จะเปลี่ยนก็แค่ไม ้บางชิ้นเท่านั้น 
ผนวกกับการตกแต่งด้วยของเก่าแก่
หายาก ท�ำให้มกีลิ่นอายโบราณคลุ้ง
เตม็บ้าน คาเฟ่อายกุว่า 100 ปีแห่งนี้
โดดเด ่นเรื่องกาแฟและไอศกรีม  
มเีมนูแนะน�ำคอื ‘Affogato’ ไอศกรมี
วานิลลา ราดด้วยช็อตเอสเพรสโซ 
เวลาเนื้อไอศกรีมละลายผสมกาแฟ
จะเข้ากนัดสีดุๆ 

	 Western-Thai house with perforated 
design was established in BC 1913 by 
Khun Prasert Tabienkhan, a nobleman 
in the reign King Rama V. The cafe 
offers traditional Thai desserts, like  
Lod Chong Ice Cream in casket serve 
on golden tray with pedestal. 

	 The building with brick foundation 
since King Rama V era, decorated with 
wooden floor and antique decorations. 
This cafe is well-known by its Affogato, 
top with vanilla ice-cream including 
Espresso sauce. 

MAP B2 (P.228)

MAP B3 (P.229)

map-marker-alt  47 Soi Lang Bot Brahm, Sao Ching Cha  
CLOCK Tuesday-Sunday 11.00 am - 08.00 pm  
    (Closed on Monday)

map-marker-alt  123 Baan Dee, Fueng Nakhon Road,  

    Wat Ratchabophit
CLOCK Monday-Saturday 12.00 am - 07.00 pm      
     (The beginning and last Sunday of  
     the month)
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Simiao Kafei ดื่มด่ำ�บรรยากาศจีนๆ ที่ 
ร้านกาแฟในตึกชิโนโคโลเนียล
Enjoy Chinese Atmosphere in the 
Sino-Colonial Architecture Cafe

	 ซึ-เมี่ยว-คา-เฟย เป็นภาษา
จีนกลาง แปลว่า ร้านกาแฟข้างวัด 
มาจากที่ตั้งข้างวดัราชบพธิฯ นั่นเอง
ตกึขนาด 2 คหูาทรงชโินโคโลเนยีล 
แม้ภายนอกจะยังดูดีเหมือนใหม่  
แต่แท้จริงมีอายุกว่า 150 ปีแล้ว 
ป ัจจุบันอาคารก ่ออิฐถือ ปูนยั ง
เหมือนเดิม มีหน้าต่างสี่เหลี่ยมผนัง
ฉาบเรียบและหลังคาโครงสร้างไม้ 
มุงกระเบื้องว่าว เพิ่มเติมคือการ
ตกแต่งร้านด้วยเฟอร์นิเจอร์และ
ลวดลายแบบจีน เราขอชวนให้ชิม 
‘ก๊กเฟย’ กาแฟรสชาติจีนที่ผสม 
Black Honey และเก๊กฮวยลงไปด้วย

	 Sue-Miao-Ka-Fei is Chinese words, 
which means a coffee shop beside  
a temple. It has been located near 
Ratchabophit Temple for 150 years.  
The interior has been decorated with 
Chinese style furnitures. A must try 

menu is ‘Kok-Fei’ chinese coffee mix 
with black honey and Chrysanthemum.

MAP B3 (P.229)

map-marker-alt  121 Fueng Nakhon, Wat Ratchabophit  
CLOCK Tuesday-Sunday 08.00 am - 05.00 pm  
    (Closed on Monday)

โ รงน�้ำชา
มิตรามิตร
Mitramit  
Teahouse

โลกแห่งชาทีซ่่อนอยู่ในห้องแถว
โบราณ
A Hidden Tea World in an Antique 
Building 

	 ใครจะรู้ว่าห้องแถวเล็กๆ ใน
ย่านท่าพระอาทิตย์จะมีร้านน�้ำชา
คณุภาพดซี่อนอยู่ ร้านตกแต่งอย่าง
ย้อนยคุ โดยมทีั้งบานประตูไม้ ผนงั
กั้นห้อง ตู ้เก็บของ และบันไดหิน  
โรงน�้ำชาแห่งนี้เป็นที่รวมตวัของเหล่า 
‘มิตร’ และ ‘อมิตร’ คนรู ้จักและ 
คนแปลกหน้า เมื่อทั้งสองฝ่ายเปิดใจ
สนทนา แบ่งปันความรู้สกึดีๆ ต่อกนั
จึงกลายเป็น ‘มิตรามิตร’ หากใคร
ชีวิตก�ำลังว้าวุ่น ลองจิบชาจีนร้อนๆ 
ละเมียดชิมขนม เมื่อไรที่ใจสงบ 
ความสขุกจ็ะตามมา 

	 This small row house is well-known 
in Tha Phra Athit, the great quality of 
tea house is served here. The concept 

of the tea house is for ‘Mitra’ (Friends) 
and ‘A-Mitra’ foes, strangers to meet 
here and have kind conversations,  

becoming ‘Mitramit’. Try sipping warm 
tea and eating dessert here for once, 
you will find your peace of mind.

MAP B1 (P.224)

map-marker-alt   32 Phra Sumen Road, Chana Songkhram 
CLOCK   02.00 pm - 08.00 pm (Closed on Friday)
phone  0 2126 6567 (Due to limited seat,  
     please kindly booked before) 
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MT 
Rollin Club คาเฟก่ึ่งคลับเก๋ในตึกโคโลเนียล

Cafe Club in a Splendid  
Colonial Architecture

	 นี่คืออาคารอนุรักษ์สไตล์โคโลเนียลที่รัชกาลที่ 5 มีพระราชด�ำริให้ 
สร้างขึ้นเป็นย่านการค้า แม้จะปรับปรุงใหม่ ตึกเก่าอายุร้อยกว่าปีก็ยังคง
ความคลาสสกิและกลิ่นอายของอดตีไว้ครบถ้วน แต่ละห้องได้แรงบนัดาลใจ 
จากงานศิลปะ ทั้งห้องรับแขก คลับของสุภาพบุรุษ และห้องจิบน�้ำชาของ
สุภาพสตรี เสิร์ฟอาหารสไตล์ตะวันตกฟิวชัน รวมไปถึงการคิดชื่อเมนูต่างๆ 
กเ็พิ่มความโรแมนตกิให้คลบัแห่งนี้ได้เป็นอย่างดี 	 The preserved colonial building 

has been built in the downtown,  
according to the desire of King Rama V. 
After renovation, the living room,  
gentlemen club and salon de thé for 
ladies have been inspired by art pieces.  

MAP B3 (P.229)

map-marker-alt  94 Atsadang Road, Wang Burapha Phirom 
CLOCK Tuesday-Sunday 11.00 am - Midnight     
    (Closed on Monday) 

Old Town
Cafe
จิบกาแฟท่ามกลางบรรยากาศ
ร้านจิวเวลรี่เก่า 
Sipping Coffee in  
an Old Jewelry Shop

	 เรียบ ง่าย สไตล์โบราณ คือ
นิยามที่เรามอบให้กับคาเฟ่แห่งนี้ 
เสยีงเพลงดนตรแีจ๊สเบาๆ ชกัชวนให้
เปิดประตูเข้าไป บรรดาของสะสม
เก่าแก่ ลวดลายผนงั ข้าวของภายใน
ร้าน ร่วมกันท�ำให้รู ้สึกผ่อนคลาย  
แต่เดิมที่นี่เคยเป็นร้านจิวเวลรี่และ
ร้านตัดผมมาก่อน หากอยากได้
บรรยากาศย้อนยุคยิ่งขึ้น ลองสั่ง 
ชาด�ำเย็นกลิ่นยาหอมดื่มเพิ่มความ
สดชื่นบวกกลิ่นหอมแบบไทยๆ  
ช่วยบ�ำรุงหัวใจ แก้ลม และอาการ
อ่อนเพลยีอกีด้วย

	 ‘Less is more’, is the definition  
of this cafe. The Jazz music is always 
played among vintage decors. This cafe 
used to be an old jewelry shop and 
barber shop. Come enjoy the old vibe 
by drinking the signature black tea with 
oriental herbs.

MAP B3 (P.229)

map-marker-alt  130 / 11 - 12 Fueng Nakhon Road,  
    Yaek Phra Ya Si  
CLOCK 09.00 am - 04.00 pm (Closed on  
    Thursday and Friday)
phone 08 1810 8456 
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Farm to Table, 
Hideout 

ชิมอาหารและของหวานที่คาเฟ่
บรรยากาศบ้านโบราณ
Food Testing in the Ancient House

	 ในซอยเล็กๆ ย่านปากคลอง
ตลาด เดินผ่านสวนหน้าบ้านเข้าไป
จะพบประตูสู่คาเฟ่ ตัวร้านรีโนเวต
จากบ้านโบราณสมัยปลายรัชกาล
ที่ 5 ตกแต่งด้วยเฟอร์นิเจอร์ไม้  
เพิ่มกิมมิกด้วยการน�ำตะกร้าขนผัก 
มาใช ้แทนลิ้นชัก และน�ำที่ตัก
ไอศกรีมมาท�ำด้ามจับประตู เมนู
คาวหวานของที่นี่ล ้วนแต่ท�ำจาก
ผักออร์แกนิก ทั้งสลัดผักจานใหญ่ 
ข้าวไก่อบซอสเสาวรส หรือไอศกรีม 
ไข่เคม็กนิกบับวัลอยเผอืก อร่อยมาก
แถมยงัดตี่อสขุภาพอกีด้วย

	 Inside a tiny soi in Pak Klong Talad, 
you will discover a renovated cafe, it was 
an ancient home in the reign of Rama V. 
The cafe is decorated with wooden  
furniture and vegetable baskets. All dishes 
are cooked from organic ingredients.

MAP B4 (P.231)

map-marker-alt  94 Atsadang Road, Wang Burapha 
    Phirom  
CLOCK 10.00 am - 09.00 pm  
    (Closed on Wednesday)    

Floral Cafe at 
Napasorn
ร้านจัดดอกไม้ที่กลายเป็นคาเฟ ่
When a Flower Shop Becomes  
a Cafe

	 ร้านจัดดอกไม้ในย่านปากคลองตลาด ปรับเปลี่ยนพื้นที่บริเวณชั้น 2 
และ 3 ของร้านเป็นคาเฟ่สไตล์วินเทจ ห้อมล้อมด้วยของแต่งบ้านแสนเก๋
และหมู่มวลดอกไม้ใบไม้ที่เปลี่ยนไปเรื่อยๆ ตามเทศกาล เมนูเครื่องดื่มที่นี่ 
เน้นรสธรรมชาตขิองวตัถดุบิ เช่น ชาดอกไม้หอมฟุ้ง หรอืน�้ำผึ้งมะนาวโซดาที่
ใช้น�้ำผึ้งป่าและมะนาวแท้คั้นสด นอกจากนี้ ยงัมโีฮมเมดเบเกอรี่และไอศครมี 
รสดอกไม้ให้เลอืกชมิอกีด้วย 

	 Flower shop in Pak Klong Talad 
has been changed the 2nd and 3rd floor 
to be a vintage cafe and decorated with 
seasoning flowers. This cafe served 
beverages and food with natural tasting. 

MAP B4 (P.231)

map-marker-alt 67 Chakkaraphet Road
CLOCK Monday-Saturday 10.00 am - 10.00 pm    
    (Closed on Sunday)
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A Pink     
Rabbit + Bob 

ฮ าเตียนคาเฟ่
Ha Tien Cafe 

คาเฟ่นีออนในห้องแถวเก่าสมัย 
ร.5

จากต�ำนานลับสู่คาเฟเ่ก๋ในตึกเก่า 
3 ชั้น

Neon Cafe in an Old Row House 
from King Rama V Era

From a Secret Legend to  
a Splendid Cafe

	 ห ้องแถวเล็กๆ 1 คูหาที่
กลมกลนืกบัสภาพแวดล้อมของย่าน
ท ่ า เ ตี ยนมี แ ร งดึ ง ดู ด ใ จอย ่ า ง 
น่าประหลาด บรรดากองทัพเค้ก 
กวักมือเชื้อเชิญเราให้ผลักประตู
เข้าไป ยนิดตี้อนรบัสู่ A Pink Rabbit 
+ Bob ในร้านอาจดูสลัวเสียหน่อย 
ความมืดนี้เกิดจากจัดไฟแบบพิเศษ
ที่ใช้แสงจากหลอดนีออนเป็นหลัก 
ให้อารมณ์เหมือนอยู่ในผับวินเทจ
เก๋ๆ ร้านแห่งนี้เป็นสาขาย่อยจากร้าน  
It’s Happened to be a Closet  
ร้านอาหารอิตาลีแสนอร่อย ถ้าคุณ
ชอบอาหารร้านนั้น เค้กของร้านนี้ 
กต็้องถูกใจแน่นอน

	 ชื่อร ้านคาเฟ่แสนสะดุดหูนี้ 
มีที่มาจากต�ำนานว่าชาวเวียดนาม
อพยพตั้งชื่อถิ่นฐานใหม่ว่า ฮาเตยีน  
จนเพี้ยนมาเป็นท่าเตียนในปัจจุบัน 
ตึกเก่าปี 2470 ปรับปรุงเป็นคาเฟ่  
3 ชั้นที่สะท้อนถงึความเป็นท่าเตยีน 
ทุกตารางนิ้วของร้านเต็มไปด้วย
เฟอร์นิเจอร์วินเทจซึ่งเจ้าของร้าน
สะสมไว้ คาเฟ่ใช้ผลไม้ดอกไม้ที่ 
คนไทยคุ้นเคยมาเป็นส่วนผสมของ
เมนู เช่น กาแฟมะตูม เมนูที่กาแฟ
นมผสมกับไซรัปมะตูมอย่างลงตัว 
ชมิแล้วต้องตดิใจ

	 This cafe in Tha Tien looks like 
a vintage pub. It is a small branch of 

‘It's Happened to be a Closet’, a chic 
Italian restaurant you can enjoy plenty 
of cakes here.

	 The Vietnamese, who immigrated 
to Thailand has called this area as  
Ha Tien, Nowadays, people call this 
place Tha Tien. This BC 2470 building 
has been renovated to be 3-floor cafe, 
which explain how Tha-Thien life was.  
The signature beverages from 1927 
is milk coffee with bael syrup.

MAP A4 (P.231)

MAP A4 (P.231)

map-marker-alt  378 Maha Rat Road, oppsite of  
     Pho Temple  
CLOCK  Every day at 09.00 am - 08.00 pm
phone 06 2639 8880 

map-marker-alt  4 Maha Rat Road, Phra Borom Maha    
    Ratcha Wang  
CLOCK Tuesday-Sunday 10.00 am - 08.00 pm  
    (Closed on Monday)
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Foxhole BKK -
Art Shelter Cafe ณ บวร

Na Bowon
รังจิ้งจอกในตึกปูนเปลือย

คาเฟใ่นตึกแถวโบราณ 
ตรงข้ามวัด

A Fox Nest in an Old Building

A VIntage Cafe Near the Temple

	 คาเฟ่ลบัๆ ในซอยเลก็ซ่อนตวั 
อย่างแนบเนียนอยู่ในตึกปูนเปลือย 
เก่า โครงสร้างภายในถูกแปลงให้ 
เป ็นคาเฟ่ขนาดย่อมที่บริการชา  
กาแฟ น�้ำผลไม้ รวมถงึขนมโฮมเมด 
หอมกรุ่นจากเตาพร้อมบรรยากาศ 
สุดวินเทจด้วยการตกแต่งร้านจาก
กระดาษหนังสือพิมพ์ตามก�ำแพงให้
เข้ากบัเมอืงเก่า การหนคีวามวุน่วาย
ของเมืองกรุงสู ่ความสงบในชุมชน
เลก็ๆ คอืเสน่ห์ของรงัจิ้งจอกแห่งนี้

	 ร ้ านกาแฟแห ่งนี้ตั้ งอยู ่ ใน 
หมู่ตกึแถวจากสมยัรชักาลที่ 5 และ 
กลิ่นอายบางอย่างก็ยังหลงเหลืออยู ่ 
จุดเด่นของร้านคือภาพวาดเขามอ 
ภูเขาจ�ำลองในวัดบวรฯ ที่ชวนให้
เข ้าใจว ่าเป ็นภาพวาดภูเขาจาก
ประเทศจนี หลบอากาศร้อน แวะเตมิ
ความสดชื่นด้วยสตรอว์เบอร์รี่ขิง
มะนาว เมนูเครื่องดื่มที่เข้ากันอย่าง
ไม่น่าเชื่อ กลิ่นหอมของขิงขูดฝอย
และรสหวานอมเปรี้ยวของสตรอว์-
เบอร์รี่ช่วยสลายอาการอ่อนล้าได้
เป็นอย่างดี

	 This hidden cafe is in an old house. The structure inside was renovated into 
a cafe which serves tea, coffee, fruit juices, and homemade bakery. The cafe is 
decorated with newspapers on the wall to match with the old town. Let’s escape 
from the city and hide in this tiny nest.

	 This cafe is located in the row 
house from King Rama V era. The main 
attraction is the drawing of Khao Mo 
(miniature mountain) in Bowonniwet 
Temple that looks like a Chinese  
mountain. Hide away from the heat  
and refresh yourself with the exotic 
Strawberry Ginger Lime.

MAP B2 (P.228)

MAP C1 (P.225)

map-marker-alt  290 / 4 Tanow Road, Tiger God Shrine    
CLOCK Wednesday-Monday, 09.00 am - 08.00 pm 
    (Cloesd on Tuesday)

map-marker-alt  361 Phra Sumen Road, Wat Bowonniwet   
CLOCK 09.00 am - 06.00 pm (Closed on Monday)
phone 0 2003 5361
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สัมผัสกระดาษ ซึมซับบรรยากาศของขุมทรัพย์
ทางปัญญากับห้องสมุดเฉพาะทางทัว่พระนคร

Let’s explore the knowledge treasure in the libraries 
around Phra Nakhon area.

 Rattanakosin Island is the place for arts, architecture, restaurants, 
and other wonderful things. If you seek new knowledge, there is also a lot 
of libraries around the island.

	 เมอืงเก่าอนัมสีถานที่ให้เที่ยว	ให้ถ่าย	ให้ชม	ให้กนิ	สารพดัดงัใจนกึ	
แต่หากนกึจะเพิ่มพูนความรู้เมื่อไหร่ล่ะก	็ พระนครนี้ยงัมสีถานที่ให้ค้น	
ให้อ่านเช่นกัน	 ห้องสมุดรอบกรุงมากมายที่ถือเป็นแหล่งรวบรวม
ความรูร้อบด้านทกุศาสตร์	ทกุแขนง	รวมถงึเรื่องราวเฉพาะทาง	เพื่อให้
ชาวพระนครขาประจ�าหรือนักท่องเที่ยวขาจรที่หลงเสน่ห์มายังเกาะ	
มพีื้นที่ซมึซบัความรู้จากขมุทรพัย์กองหนงัสอืด้วย

5
ห้องสมุดในเมืองเก่า

ที่อยากให้คุณไปขลุกตัว

5 Libraries in the Town You Should 
Spend Time At

รอบเกาะ
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หอ้งสมุดพิพิธภัณฑ์ผ้า
ในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ
Queen Sirikit  
Museum of Textiles 
Library

คลังขุมทรัพย์เรือ่งผ้าทัง้ไทย 
และเทศ
The True Treasure of Thai And 
International Textiles

	 ใครใคร ่อยากรู ้ เ รื่องผ ้า ขอเชิญแวะเข ้ามาในพิพิธภัณฑ ์ผ ้า 
ในสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ฯ ที่อยู่ในเขตพระบรมมหาราชวัง นอกจาก 
จดัแสดงฉลองพระองค์แสนงดงาม และนทิรรศการผ้าที่สบัเปลี่ยนหมนุเวยีน 
ไปเป็นระยะ ที่นี่มีห้องสมุดที่รวบรวมหนังสือเฉพาะทางเกี่ยวกับผ้า ตั้งแต่ 
เรื่องราวประวัติศาสตร์ การออกแบบ แฟชั่นเครื่องแต่งกายแต่ละยุคสมัย 
ทั้งของไทยและต่างประเทศ ใครสนใจใช้บรกิาร โปรดตดิต่อพพิธิภณัฑ์ล่วงหน้า

	 Queen Sirikit Museum of Textiles, located in Grand Palace area, is a good 
place for those who need to know about Thai textiles. This museum exhibits  
Her Majesty Queen Sirikit, the Queen Mother dresses and many Thai textiles.  
The museum's library contains books about textiles histories, fashion design,  
and the trend of each era of both Thai and international. If you would like to visit 
Queen Sirikit Museum of Textiles Library, please contact the staff in advance.

map-marker-alt Ratsadakorn Pipat Hall, Na Phra Lan Road, Phra Borom Maha Ratcha Wang  
CLOCK Monday-Friday at 09.00 am - 04.30 pm (Closed on weekend) phone 0 2225 9430

MAP A3 (P.227)

หอ้งสมุดมิวเซียมสยาม
Museum Siam Library

แหล่งความรู้ด้านพิพิธภัณฑ์ 
ประวัติศาสตร์ และโบราณคดี
The Treasury of Museum, History, 
And Archaeology

	 ห้องคลังความรู ้ คือชื่อของห้องสมุดที่เปิดให้บริการอยู ่ที่ชั้น 2  
บนอาคารส�ำนักงานในมิวเซียมสยาม สิ่งที่แตกต่างจากห้องสมุดอื่นๆ คือ 
ที่นี่คัดหนังสือด้านพิพิธภัณฑ์ ประวัติศาสตร์ และโบราณคด ี ไว้โดยเฉพาะ 
ไม่ว่าจะเป็นภาษาไทยและภาษาอังกฤษก็มีให้เลือกอ่านครบ และถ้าสมัคร
สมาชิกก็สามารถยืมหนังสือที่ถูกใจกลับบ้านได้เลย หรือจะแค่ถ่ายเอกสาร
หรือถ่ายรูปไปก็ได้ เป็นห้องสมุดน่ารักที่เป็นมิตร มีชีวิตชีวา และน่าแวะมา
ทกัทายบ่อยๆ

	 ‘Knowledge Treasury’ is the name 
of this library on the 2nd floor of  
Museum Siam office. The strong point 
that differentiates this place from  
others is the collections of museum, 
history, and archaeology books in  
both Thai and English versions. If you 
are a member of the library, you can 
rent and photocoy books. This friendly 
library and staffs are waiting for you  
to visit!

map-marker-alt 4, Sanam Chai Road, Phra Borom Maha Ratcha Wang, Phra Nakhon  
CLOCK Monday-Saturday at 09.30 am - 05.30 pm phone 0 2225 2777

MAP A4 (P.231)

หอ้งสมุดนิทรรศน์รัตนโกสินทร์
Nitasrattanakosin 
Library

รู้ลึกรู้จริงทุกซอกมุม 
รอบเกาะรัตนโกสินทร์
The Library That Has Everything 
about Rattanakosin Island 

	 หากท่องเที่ยวเกาะรตันโกสนิทร์จนปรโุปร่ง แต่ยงัคงสงสยั อยากตามหา
เรื่องราวเกี่ยวกับกรุงรัตนโกสินทร์ให้มากขึ้นตั้งแต่อดีตถึงปัจจุบัน ไม่ว่าจะ
วถิชีวีติผู้คน วฒันธรรม ประวตัศิาสตร์ อย่างเจาะลกึ มาใช้บรกิารห้องสมดุ 
นทิรรศน์รตันโกสนิทร์ได้ ที่นี่รวบรวมหนงัสอืเกี่ยวกบัพระนครแห่งนี้ไว้มากมาย 
ส�ำรวจนทิรรศการในนทิรรศน์รตันโกสนิทร์จบแล้วมาต่อที่นี่ จะได้ความรูเ้กี่ยวกบั
ย่านเมอืงเก่าและสยามไปเตม็ๆ

	 If you are addicted to the charm of Rattanakosin Island and need to know 
more about this place, we suggest you to visit Nitasrattanakosin Library as it contains 
everything about Rattanakosin Island such as the way of life, culture, or history 
from then till now.

map-marker-alt 98, Ratchadamnoen Klang Road, Wat Bowonniwet CLOCK 09.00 am - 05.00 pm (Closed on  
   Monday) phone 0 2621 0044 usd-circle 20 baht per day

MAP C2 (P.225)
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หอสมุดปรีดี พนมยงค์
Pridi Banomyong Library ห้องสมุดสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ในชัน้ใต้ดิน

The Underground Library of  
Social Science and Humanities

	 เดินลงบันไดอาคาร 60 ปี ธรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
ท่าพระจนัทร์ จะพบหอสมดุปรดีี พนมยงค์ หอสมดุใต้ดนิที่รวบรวมหนงัสอื 
ต�ำรา และทรพัยากรต่างๆ ทางด้านสงัคมศาสตร์และมนษุยศาสตร์ที่ดทีี่สดุ
แห่งหนึ่งของไทย ภายในยงัมหีนงัสอืหายาก หนงัสอืต้องห้าม และหนงัสอืเก่า
มากมายให้บรกิาร แม้จะอยู่ภายในอาคารเก่าแก่แต่บรรยากาศทนัสมยัและ
น่าใช้งาน

	 If you walk down the stairs to the underground of 60 Years Building of 
Thammasat University (Tha Prachan Campus), you will see the Pridi Banomyong 
Library. This place contains one of the best collections of resources on social science 
and humanities. Although the library is located in the old building, but the facilities 
and environment inside are modern and cozy.

map-marker-alt 2, Phra Chan Road, Phra Nakhon  
CLOCK Monday-Friday at 08.00 am - 09.30 pm  
    & Saturday-Sunday at 09.00 am -  
    09.30 pm  
phone 0 2613 3544 usd-circle 20 baht per day

MAP A2 (P.226)

หอสมุดเมืองกรุงเทพมหานคร
Bangkok City Library

หอสมดุใหมเ่อีย่มทีบ่รรจเุรือ่งราว
ของกรุงเทพมหานคร
The Brand-new Library with  
Bangkok Information

	 หอสมดุแห่งใหม่ประจ�ำเกาะรตันโกสนิทร์ อยู่บนถนนราชด�ำเนนิกลาง 
สี่แยกคอกวัว มีทั้งหนังสือทั่วไปในห้องสมุด โซนหนังสือส�ำคัญเกี่ยวกับ
กรงุเทพมหานคร พระราชนพินธ์ รวมถงึจดหมายเหตทุี่จดัแสดงอยู่บรเิวณชั้น 3 
ที่นี่เปิดให้คนทั่วไปเข้ามาใช้พื้นที่นั่งพิมพ์งานได้ จึงเหมาะกับทุกเพศทุกวัย 
ไม่ว่าจะเป็นเดก็หรอืผู้ใหญ่กม็าใช้เวลาอ่านหนงัสอืหรอืท�ำงานได้อย่างอสิระ

	 This is the latest library on Rattanakosin Island, located on Khok Wua  
Intersection, Ratchadamnoen Klang Road. It contains general books, the books 
about Bangkok, royal works, and the national archive. The library also provides  
the co-working space, so everyone can visit the library and spend time to read 
books or work as well!

map-marker-alt 39, Ratchadamnoen Klang, Talad Yod 
CLOCK 08.00 am - 09.00 pm (Closed on  
    Monday)  
phone 0 2282 0680

MAP B2 (P.228)
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เข้าวัดเข้าวาไปเรียนรู้สุดยอดศิลปะ
ของช่างฝีมือไทยในอดีต

Visit temples to see masterpieces of Thai artisans.

 A Buddhist temple has been more than a religious place. It has also 
been a school, a community center, a spiritual shelter and a gallery collecting 
the superb artworks from artists such as walls of its Ubosot and hall, doors 
and windows, stone inscriptions, and Buddha statues.
 The ancient temples on Rattanakosin Island aren’t only the historical 
sites, but they are also art galleries.
 Let’s explore a temple as it is an art gallery.

	 วัดเป็นมากกว่าสถานที่ประกอบกิจกรรมทางศาสนา	 วัดเป็น
ทกุอย่าง	ตั้งแต่โรงเรยีน	สถานสงเคราะห์	ศูนย์รวมชมุชน	แหล่งที่พึ่ง
ทางใจ	 ไปจนถึงเป็นอาร์ตแกลเลอรี่ชั้นดีที่เก็บรวบรวมผลงานศิลปะ
ชั้นยอดและเก่าแก่เอาไว้	 ทั้งลวดลายจากฝีไม้ลายมือของเหล่าศิลปิน
ในอดตีที่ประทบัไว้ตามจติรกรรมฝาผนงัของอโุบสถและวหิาร	ลวดลาย
ประดับตกแต่งตามประตูและหน้าต่าง	 รวมถึงแผ่นศิลา	 รูปหล่อ
พระพทุธรูป	ล้วนเป็นผลงานศลิปะที่จดัแสดงในวดัทั้งสิ้น	
	 ท่ามกลางวัดหลวงในเกาะรัตนโกสินทร์ที่เก่าแก่มีอายุยาวนาน	
นอกจากจะทิ้งร่องรอยประวัติศาสตร์ไว้มากมาย	 ยังมีอาร์ตแกลเลอรี่
เก่าแก่ทิ้งไว้เช่นกนั	
	 เชิญเปิดดวงตาคู่ใหม่และเปิดประตูเข้าชมอาร์ตแกลเลอรี่ได้
บดัเดี๋ยวนี้	

ศิลปะในวัดหลวงทั้ง

11
แห่งใจกลางพระนคร

11 Royal Temples to See Art in 
the Heart of Phra Nakhon

รอบเกาะ
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ประตูหน้าต่างประดับมุกญี่ปุ่น
วัดราชประดิษฐ์สถิตมหาสีมาราม

แผ่นจารึกว่างเปล่า
วัดพระเชตุพนวิมลมังคลารามราชวรมหาวิหาร

Japanese Pearl on Doors and Windows
of Ratchapradit Satitmahasimaram Temple

Blank Stone Tablet in Phra Chetuphon Vimolmangklararm
Rajwara Mahaviharn Temple

ศิลปะจากนางาซากิบนประตูวัดหลวง ความว่างเปล่าทีไ่ม่ว่างเปล่าของ
แผ่นหินจารึกNagasaki Art on Royal Temple

Stone Tablet That Is Blank  
But Meaningful

	 ลองสังเกตบานประตูและ
หน ้าต ่างภายในพระวิหารของ 
วัดประจ�ำรัชกาลที่ 4 แห่งนี้ จะพบ
ศิลปะประดับงานมุกระบายสีฝุ ่น
จากช่างฝีมอืเมอืงนางาซาก ิประเทศ
ญี่ปุ ่น โดยด้านบนของบานเป็น 
ภาพนก ต้นไม้ และดอกไม้ ด้านล่าง 
สั่งท�ำพิเศษเป็นลวดลายบ้านและ
ผู้คน

	 วดัเก่าแก่อายมุากกว่า 230 ปี
แห่งนี้เต็มไปด้วยศิลปะหลายแขนง 
และแผ ่นศิลากว ่า 1,440 แผ ่น 
ที่จารกึความรูแ้ละเรื่องราวในอดีตไว้ 
แต่ในพระวิหารพระพุทธไสยาสน์ 
จะพบแผ่นจารึกเปล่าที่จงใจปล่อย
ให้ไร้ตัวอักษร เนื่องจากเกิดการ 
ผลัดแผ่นดิน ข้อความที่ไม่ได้จารึก 
ลงไปนั้นคือเรื่องพระราชด�ำริของ
รชักาลที่ 3 ว่าด้วยการสร้างพระพทุธ
ไสยาสน์ ซึ่งเตรียมให้อ่านในป้าย 
ฝั่งตรงข้ามนั่นเอง	

	 Windows in the hall of the temple 
representing King Rama IV have been 
decorated with Japanese pearls by 
craftsmen from Nagasaki, Japan. The upper 
part of windows is painted with pictures 
of birds, trees,and flowers, while the 
lower part has been specially ordered 
to have pictures of the city and people.

	 The temple aged more than 230 
years has housed many kinds of arts 
and more than 1,440 stone inscriptions 
with information, knowledge, and history 
carved on them. You will find a stone 
tablet that intentionally left blank in Phra 
Buddhasaiyat Hall as the transition to 
the new era. The message, which had 
not been put on the tablet, is the idea 
of King Rama III about the casting of 
Reclining Buddha shown on the opposite 
wall.

map-marker-alt  2, Soi Saranrom, Rachini Road,  
      Phra Borom Maha Ratcha Wang

CLOCK Every day at 08.00 am - 06.00 pm  
     (For the buddha hall, you need to  

    visit the temple in the religious  

    holiday, or at 09.00 am and 05.00 pm  

    on the normal days.)

map-marker-alt  2, Sanam Chai Road, Phra Borom  

    Maha Ratcha Wang 

CLOCK Every day at 09.00 am - 05.00 pm

MAP A3 (P.227)

MAP B3 (P.229)
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กระเบื้องเคลือบ 5 สี
วัดราชบพิธสถิตมหาสีมาราม
Five-Color Ceramics at Ratchabopit  
Satit Maha Simaram Temple

วัสดุแต่งวัดสีสดใสจากเมืองจีน
Colorful Decoration Imported from 
China

	 พระมหาเจดีย ์ทรงระฆังที่
ตั้งเด่นสง่าอ้อมล้อมด้วยระเบียง 
อโุบสถ วหิาร ตามพระราชประสงค์
ของรัชกาลที่ 5 ประดับไปด้วย
กระเบื้องน�ำ เข ้ าจากเมืองจีนที่ 
ช่างฝีมือชาวจีนใส่เทคนิคบ้านเกิด
ลงไปในลวดลายไทยสีเบญจรงค์
สดใส ศิลปะในวัดนี้ได้รับอิทธิพล
จากการติดต่อการค้ากับจีนช่วง
รัตนโกสินทร ์ตอนต ้น สวยงาม 
สมกับเป็นวัดประจ�ำกษัตริย ์แห่ง
ราชวงศ์จกัรถีงึ 2 รชักาล คอืรชักาล
ที่ 5 และรชักาลที่ 7 

	 The bell-shaped major pagoda 
surrounded by a gallery of the ordination 
hall and a hall was built as King Rama V 
has wished and decorated with imported 
ceramics from China. Chinese artisans 
added colourful Thai patterns into their 
ceramics. The art in the temple was 
influenced by the interaction with Chinese 
people in the early Rattanakosin Era. 
The temple was selected to represent 
two kings, King Rama V and King Rama 
VII, because of its exceptional beauty. map-marker-alt   2, Fueng Nakhon Road,  

      Wat Ratchabophit 
CLOCK Every day at 08.00 am - 06.00 pm

ศลิปะจันในวัดมหรรณพารามวรวิหาร
Chinese Art in Mahannapharam Worawiharn Temple

ลวดลายจีนแผ่นดินใหญ่แห่ง
วิหารวัดไทย
Mainland Chinese Pattern in  
Thai Temple Hall

	 ก้าวเท้าเข้าวดัมหรรณพารามวรวหิารอนัเงยีบสงบ ไปดูสถาปัตยกรรม
แบบไทยผสมผสานกบัศลิปะจนี ผ่านพระวหิารหลงังาม ที่ไม่มช่ีอฟ้า ใบระกา 
และหางหงส์ แบบวัดไทยที่คุ้นเคย ไล่ดูจากด้านบนจะเห็นหน้าบันประดับ
ด้วยเครื่องกระเบื้องสีจานเบญจรงค์เป็นรูปมังกร ลายบานประตูเป็นรูปสัตว์
ของจนีดแูปลกตา ทั้งยงัมรีปูหล่อเจ้าแม่กวนอมิด้านนอกพระวหิารที่แสดงถงึ 
การรบัเอาศลิปวฒันธรรมจนีเข้ามาในยคุนั้นอกีด้วย

	 In Mahannapharam Worawiharn Temple, you will get to see the combination 
of Thai and Chinese arts shown in the beautiful Buddha hall which has no gable apex. 
Starting from the gable, you will see the dragon design made from Thai ceramics. 
There is a carved Chinese animals on the door, and the statute of Quan Yin,  
the Goddess of Mercy, is located outside the hall. It shows the influence of  
Chinese culture in the past.

map-marker-alt  Tanow Road, Sao Ching Cha 

CLOCK Every day at 06.00 am - 05.00 pm 

MAP B2 (P.228)

MAP B3 (P.229)
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พระพุทธรูปฝาแฝด 156 องค์ วัดสุทัศนเทพวราราม

จติรกรรมหนุมานอมพลับพลา วัดพระศรีรัตนศาสดาราม

156 Twin Buddha Statues at Sutat Thepwararam Temple

Painting of Hanuman Keeping Pavilion in His Mouth at the Temple of 
the Emerald Buddha

พระพุทธรปูปางสมาธทิีเ่หมอืนกนัเปะ๊
ในระเบียงคด

หนุมานอ้าปากบนผนังห้อง
หมายเลข 53

Identical Buddhas in Meditation in 
the Cloister

Hanuman Opens His Mouth on  
the Wall of Room No.53

	 วดัที่มรีะยะเวลาการสร้างตั้งแต่สมยัรชักาลที่ 1 จนกระทั่งเสรจ็สมบูรณ์
ในสมัยรัชกาลที่ 3 ใจกลางวัดเป็นวิหารหลวงหลังใหญ่ รายล้อมไปด้วย 
พระระเบียงคด ซึ่งมีพระพุทธรูปปูนปั้นปางสมาธิที่ลงรักปิดทองประดิษฐาน
อยู่ภายใน โดยมีขนาดเท่ากัน รูปลักษณ์ภายนอกเหมือนกันราวกับฝาแฝด
ถงึ 156 องค์วางเรยีงกนัตลอดแนว ปัจจบุนัมสีภาพเปลี่ยนแปลงไปตามกาล 
มบีางองค์ที่เป็นสดี�ำส�ำรดิรอการลงรกัทองอยู่ด้วย	

	 ภาพวาดจิตรกรรมฝาผนังเรื่อง รามเกียรติ์ อยู่บริเวณระเบียงคดรอบ 
พระอุโบสถ มีจ�ำนวนทั้งสิ้น 178 ห้อง ถ้าจะเดินดูให้ครบอาจใช้เวลานาน  
ดงันั้น เราจงึอยากชวนเดนิไปที่ห้องหมายเลข 53 ดูรูปวาดหนมุานขยายร่าง
ใหญ่ยักษ์ก�ำลังอ้าปากอมพลับพลาของพระรามไว้เพื่อป้องกันศัตรู ซึ่งเป็น 
ฝีมือของสง่า มยุระ จิตรกรและผู้ก่อตั้งโรงงานท�ำพู่กันแห่งแรกของไทยที่
พยายามเขยีนฉากเลยีนแบบธรรมชาตติามความนยิมยคุนั้น

	 This temple was built in the reign of King Rama I, but completed in the reign 
of King Rama III. The Buddha hall is located at the center of the temple surrounded 
by cloisters where 156 Buddha statues with identical appearance have housed.  
As time passes, some of the statues needs to be maintained. After covered with 
lacquer, the next step is to cover them with gold leaves.

	 The painting of Ramayana on cloisters around the Buddha hall consisting of 
178 rooms in total. It would take time to visit every room, so we suggest you to 
go to the room No.53 to see the painting of huge Hanuman keeping the pavilion 
in his mouth to protect everyone from the enemies. It was painted by Sanga Mayura, 
a painter and founder of the first paint brush factory in Thailand. He followed  
the trend of art at that time which is to imitate nature.

map-marker-alt 146 Bumrung Mueng Road, Wat Ratchabopit CLOCK Every day at 8.30 am - 05.00 pm

map-marker-alt  Nah Phra Lan Road, Phra Borom Maha  

     Ratcha Wang  

CLOCK Every day at 08.30 am - 03.30 pm

รปูหล่อภิกษุณี 52 องค์ วัดเทพธิดาราม 
52 Buddhist  
Nun Statues at
Theptidaram Temple

ประติมากรรมอ่อนช้อยรูปสตรี 
ในพระพุทธศาสนา
Elegant Buddhist Nun Statues

	 รูปหล่อองค์ภิกษุณีลงรักปิดทอง 52 องค์นั่งอยู ่เรียงรายบนแท่น 
หินอ่อน แต่ละองค์มีอิริยาบถแตกต่างกันไป ทั้งนั่งคุกเข่า นั่งพับเพียบ  
นั่งต�ำหมาก ตลอดจนองค์ยืน 3 องค์ ส่วนตรงกลางมีภิกษุณีองค์เดียวที่ 
อยู่ในท่านั่งขดัสมาธปิางมารวชิยั อนัเป็นรูปหล่อของ ‘พระนางมหาปชาบดี
โคตม’ี ภกิษณุรีูปแรกในพระพทุธศาสนา สิ่งต่างๆ ในวดัจะเน้นความงดงาม
อ่อนหวาน เพราะรชักาลที่ 3 ทรงสร้างวดันี้ขึ้นเพื่อมอบให้กบัสมเดจ็พระเจ้า
ลูกเธอพระองศ์เจ้าวลิาส พระธดิาอนัเป็นที่รกั 

	 There are 52 Buddhist nun statues placed on the marble with different 
gestures, kneeling, sitting on the floor with her legs to the side, sitting and crushing 
betel nuts or standing. At the center, the only one statue with legs crossed is 
placed, and she is ‘Mahapajapati Gotami’, or the first Buddhist nun. The temple 
decorated elegantly as King Rama III had a royal command to build this temple 
for Princess Wilas, his beloved daughter.

map-marker-alt 42, Maha Chai Road, Samranrat CLOCK Every day at 08.00 am - 05.00 pm

MAP A3 (P.227)

MAP C3 (P.230)

MAP C2 (P.225)
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พระวหิารโพธิล์งักา
วดัมหาธาตยุวุราชรงัสฤษฎิร์าชวรมหาวิหาร

พระปรางค์ วัดราชบุรณราชวรวิหาร

Pholungka Buddha Hall at Mahathat Yuwarat Rangsarit Ratchawora-
mahawiharn Temple

Phra Prang at Ratchaburana Ratchawora- 
wiharn Temple

วิหารน้อย รายละเอียดไม่น้อย

พระปรางค์ทีร่อดพ้นจาก 
ระเบดิสงครามโลกครัง้ที ่2 

Small Buddha Hall with a Lot of 
Details

Phra Prang That Survived  
World War II Bomb

	 อาคารปนูสขีาวขนาดกะทดัรดั บานประตมูจีติรกรรมเอกรงค์ลายรดน�้ำ 
หรือลายทองที่ล้างด้วยน�้ำ  เป็นการสร้างลวดลายของภาพให้เห็นเป็นสีทอง 
สเีดยีว ด้วยแผ่นทองค�ำเปลวบนพื้นรกัสดี�ำหรอืสเีเดง โดยองค์ประกอบของ
ภาพเรื่องราวเเละลวดลายที่ปรากฏมีหลายลักษณะ มีเเรงบันดาลใจจาก
ธรรมชาต ิวรรณคด ีชาดก เเละพทุธประวตัิ หากลองสงัเกตบานประตูใกล้ๆ 
จะเห็นเป็นลวดลายพุ่มข้าวบิณฑ์งดงาม สะท้อนให้เห็นถึงคุณค่าทางของ
ศลิปะไทยที่มมีาแต่โบราณ

	 วัดแห่งนี้สร้างขึ้นตั้งแต่สมัยอยุธยาตอนปลาย ทว่าช่วงสงครามโลก
ครั้งที่ 2 โดนทิ้งระเบิดเสียหาย เหลือเพียงพระปรางค์องค์ใหญ่หน้า 
พระอโุบสถองค์เดยีว จนต้องประกาศยบุวดั ต่อมาใน พ.ศ. 2491 ผู้มศีรทัธา 
ได้ร่วมกันปฏิสังขรณ์ให้เป็นวัดตามเดิม ซึ่งพระปรางค์นั้นสร้างในสมัย 
รชักาลที่ 3 ก่ออฐิถอืปูน ประดบัด้วยกระเบื้องเคลอืบทั้งองค์ มฐีานบวัซ้อน
ขึ้นไป 5 ชั้น แต่ละชั้นท�ำเป็นรูปมารแบกโดยรอบ ยอดพระปรางค์เป็นนภศูล  
มีมงกุฎครอบบนนภศูลอีกทีหนึ่ง ถือเป็นหลักฐานส�ำคัญทางประวัติศาสตร์
ที่มคีณุค่าอย่างยิ่ง 

	 A white small Buddha hall with 
Lai Rot Nam work at the door, a technique 
consisting of the application of black or 
red lacquer with gold inlay to surfaces. 
The stories told through Lai Rot Nam 
works were influenced by nature,  
literature, and a life story of Buddha. 
Look at the door closely, you will see 
the refined Thai pattern that has been 
passed down from and valued by 
ancestors.

	 The temple was built in the latter part of Ayutthaya Era, got ruined from 
the bomb during World War II and only big Phra Prang in front of the ordination 
hall survived. The temple had to be closed down until in 1948, people gathered 
to revive it. Phra Prang was renovated in the reign of King Rama III. It was built 
with brick and cement and decorated with ceramics. The base is five-level carved 
lotus with sculptures of demons. The top is in the form of hollowsky spear with 
a crown above it. It is the significant historical site.

map-marker-alt  3, Maha Rat Road, Phra Borom Maha Ratcha Wang

CLOCK Every day at 08.00 am - 05.00 pm

map-marker-alt   119, Chakkaraphet Road,  
     Wang Burapha Phirom

CLOCK Every day at 06.00 am - 06.00 pm

MAP B4 (P.231)

MAP A2 (P.226)
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ธรรมาสน์สังเค็ด 
วัดชนะสงคราม
ราชวรมหาวิหาร
Long Pulpit at 
Chanasongkhram 
Ratchaworamaha- 
wiharn Temple

งานไม้สลักสุดประณีต
ทีร่ะลึกจากงานพระบรมศพ
Refined Carved Wood, a Souvenir 
from the Royal Funeral

	 เป็นธรรมเนียมตามพระราชประเพณีธรรมเนียมโบราณที่ในงาน
พระบรมศพจ�ำเป็นต้องมเีครื่องสงัเคด็ หรอืของที่ระลกึ เป็นทานวตัถสุ�ำหรบั
ถวายแก่สงฆ์ที่มาเทศน์ทุกครั้ง มักเป็นของหนักหรือครุภัณฑ์ แต่ครั้งงาน
พระบรมศพรชักาลที่ 5 เป็นธรรมาสน์สงัเคด็ชั้นเอกถวายให้วดัชนะสงคราม
ราชวรมหาวหิาร ซึ่งเป็นไม้จ�ำหลกัที่แกะสลกัด้วยมอื ปิดทองทบึและตกแต่ง
ด้วยกระจกสีลักษณะเฉพาะของธรรมาสน์ชั้นเอก เป็นครุภัณฑ์ทรงคุณค่าที่
เป็นส่วนหนึ่งของประวตัศิาสตร์ไทย

	 It is a long tradition that the royal family will give ‘Krueng Sang Ket’ or  
a souvenir, usually a furniture, to a monk who give a sermon in the royal funeral. 
In the royal funeral of King Rama V, the top-class long pulpit was given to Wat 
Chanasongkram as a gift. The carved wood was decorated with gold and colorful 
mirror tiles.

map-marker-alt  Chakrabongse Road, Chana Songkhram 

CLOCK Every day at 08.00 am - 04.00 pm

ประตูเจดีย์ วัดบวรนิเวศวิหาร
Pagoda Door at Bowonniwet Vihara Temple แง้มประตูดูเซีย่วกาง

Open the Door to See Siaw Kang

	 เซี่ยวกาง คอืทวารบาลที่รบัอทิธพิลมาจากจนี มลีกัษณะเป็นเทวดาที่
ไว้หนวดเครายาวเฟื้อยคล้ายกับคนจีน หากได้แวะไปวัดบวรนิเวศฯ จะพบ 
เซี่ยวกาง 2 ตนเป็นเทวดาพิทักษ์ประตูอยู่ ตนหนึ่งถือกริชและสามง่ามยืน
บนหลงัจระเข้ ส่วนอกีตนถอืดาบและโล่ยนืบนหลงัมงักร ศลิปะที่ประตูนี้ยงั
แสดงให้เหน็ถงึอทิธพิลจากจนีจากการค้าขายในช่วงต้นรตันโกสนิทร์ ที่ส่งผล 
ต่องานศลิปะในสมยันั้นๆ เช่นกนั

	 Siaw Kang, an angel with a long 
beard, is the holy gatekeeper in Chinese 
belief. When visiting Bowonniwet temple, 
you’ll see wwo Siaw Kangs gatekeeping 
at the entrance. One is holding a dagger 
and a spear while standing on a crocodile. 
Another one is holding a sword and  
a shield on the back of the dragon.  
The art has reflected the influence of Chinese 
culture coming from trade cooperation 
between Siam and China during the early 
Rattanakosin era.

map-marker-alt   248, Phra Sumen Road,  
     Wat Bowonniwet  

CLOCK Every day at 08.00 am - 05.00 pm 

MAP B1 (P.224)

MAP B1 (P.224)
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ขนมไทย ไอศกรีม หวานเย็น
และสารพัดของหวานแสนอร่อยในพระนคร

Thai desserts, ice cream, and sweets available in Phra Nakhon.

 As ancient Thai saying goes: a meal without sweets is the meal of cads, 
don’t forget to have sweets after meals in Rattanakosin Island. Sweets 
available in this area are as impressive as the main dishes. We would like 
to take you to 12 sweet shops in the old town to add sweetness to your life.

	 ก้าวเท้าเข้าเกาะรัตนโกสินทร์ที่มากไปด้วยของอร่อยเมื่อไหร่	
โปรดจ�าให้ขึ้นใจว่ากนิคาวไม่กนิหวานสนัดานไพร่	มื้อหลกัที่ว่าเดด็แล้ว	
ของหวานจากพระนครก็ดีงามไม่ยิ่งหย่อนจนห้ามพลาด	 ร่วมชิม
รสหวานๆ	 ใน	 12	 ร้านแห่งเมืองเก่า	 แล้วจะเข้าใจว่าความอิ่มอร่อย
ไปถงึจติวญิญาณเป็นอย่างไร

12
ร้านขนมหวาน

ที่จะท�าให้กินคาวแล้วกินหวานเป็นสันดานที่ใช่
12 Sweet Shops That Will Make You 

Forget about Calories

รอบเกาะ
GUIDE BOOK
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นฐัพร
ไอศกรีมรสไทย
Nattaporn  
Thai Ice Cream

ร้านไอศกรีมโฮดเมดชั้นดี 
ในราคาจับต้องได้
Where Premium Homemade  
Ice Cream Affordable 

	 ร ้านไอศกรีมโฮมเมดแบบ
บ้านๆ ในชุมชนแพร่งภูธร เปิดมา 
กว่า 70 ปี จุดเด่นอยู่ที่การคิดค้น 
ปรุงแต่งทุกรสชาติเอง และพิถีพิถัน
คัดสรรวัตถุดิบอย่างดีเพื่อให้ลูกค้า 
ได้ชิมรสชาติแท้จริง เมนูไอศกรีมม ี
ให้เลือกหลากรส ทั้งกะทิ มะพร้าว 
มะม่วง ชาไทย ชาเขียว รวมมิตร  
งาด�ำ  กาแฟ ชอ็กโกแลต มาพร้อม
ท็อปปิ้งโรยหน้าให้ทานคู่กันกรุบๆ 
อย่างมันเชื่อม ลูกชิด ข ้าวโพด  
ถั่วลิสง และถั่วเหลือง เป็นความ
กลมกล่อมแบบไทยๆ ที่ชื่นใจคลาย
ร้อน และอร่อยเสมอต้นเสมอปลาย
ไม่เคยเปลี่ยน

	 This local homemade ice cream shop in Phraeng Phuthon opened for more 
than 70 years has made ice cream flavors themselves by neatly selecting  
the ingredients that will let customers taste the full-flavored ice cream. They serve 
a variety of flavors such as coconut milk, coconut, mango, Thai tea, green tea, 
black sesame, coffee and chocolate with toppings like palm seed, corn, peanut, 
and fried soybean. The tasty Thai-style ice creams are refreshing summer treats.

map-marker-alt Phraeng Phuthon Road, Tiger God Shrine
CLOCK Monday-Saturday at 08.00 am -  
    05.00 pm (Closed on Sunday)  
phone 08 1437 7377  

MAP B3 (P.229)

ชถูิ่น
Choo Thin

ร้านซ่าหริ่มแสนหอมทีข่าย
วัตถุดิบขนมไทย
Sarim Shop Selling  
Thai Dessert Ingredients

	 ร้านขายวตัถดุบิและขนมไทยนี้
เปิดมากว่า 70 ปี เปลี่ยนมอืเจ้าของ
มาแล้ว 2 รุ่น นอกจากจดัจ�ำหน่าย
สารพัดแป้งท�ำขนมคุณภาพดี ผู้คน
ในท้องที่ต่างแวะเวียนกันมาเพราะ
ตดิใจรสชาตซิ่าหริ่ม จดุเด่นคอืกลิ่น
หอมจากเทียนอบที่ท�ำจากขี้ผึ้งแท้ 
และเนื้อเหนียวนุ่มจากแป้งท�ำมือที่
โม่แบบโบราณ แม้ราคาของวตัถดุบิ
จะสูงกว่าร้านค้าทั่วไป แต่ลูกค้า 
ขาประจ�ำก็ยังซื้ออยู่อย่างสม�่ำเสมอ 
ใครที่ซื้อแป้งในร้าน เขาจะบอกสูตร
ท�ำซ่าหริ่มแถมให้ด้วยนะ

	 The shop selling ingredients for 
Thai desserts has been running for more 
than 70 years through two generations 
of owners. Apart from high-quality flour, 
customers visit this place because of 
their famous ‘Sarim’. The chewy dessert 
is made from flour refined by an ancient 
grinder and filled with the aroma from 
a scented candle made with authentic 
beeswax. Although the price is a bit 
higher than others, their business is 
running well. Moreover, they share their 
Sarim recipe with customers purchasing 
flour from them.

map-marker-alt 177/1 - 177/2, Tanow Road, Wat Bowonniwet CLOCK Monday-Saturday at 07.00 am - 04.00 pm  
   & Sunday at 07.00 am - 12.00 pm phone 0 2224 1810   

MAP B2 (P.228)
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PARADAi
Chocolate ร้านช็อกโกแลตสัญชาติไทย

The Bangkok Chocolate Shop

	 สุดยอดร้านช็อกโกแลตไทยที่คนรักโกโก้เห็นแล้วตาเป็นประกาย  
ที่นี่จริงจังถึงขั้นสร้างห้องท�ำช็อกโกแลตโดยเฉพาะ ควบคุมอุณหภูมิและ 
ความสะอาดอย่างเข้มงวดเพื่อให้ได้คุณภาพที่ดีที่สุด การันตีด้วยรางวัล  
International Chocolate Awards ของห้ามพลาดคือ Bon Bon ช็อกโกแลต 
หลากสยีดัไส้หลายรสชาต ิเช่น มทัฉะ ชาไทย มกิซ์เบอร์รี่ บางก้อนผสมไส้
อย่างละครึ่ง กนิไปลุ้นไปว่าไส้ข้างในจะเป็นยงัไง 

	 This chocolate shop will melt  
the chocolate lovers’ hearts. They control 
the quality and hygiene of their products 
by building their own temperature control 
room. The result of their effort is guaranteed 
by the award from International Chocolate 
Awards. The recommended menu is 
Bon Bon, a chocolate ball stuffed with 
various flavors such as Matcha, Thai 
tea, and mixed berries. Some have two 
flavors inside ready to be tasted.

map-marker-alt 197, Tanow Road, Wat Bowonniwet  
CLOCK Every day at 09.30 am - 06.00 pm  
    (Closed on Tuesday)  
phone 09 1185 6254  

MAP B2 (P.228)

Bite Me
Softly 
ร้านขนมหวานโฮมเมดที่ต้อง 
ละเลียดช้าๆ 
Where to Softly Enjoy Homemade 
Dessert

	 ในตรอกไก่แจ้อันเงียบสงบต่างจากตรอกข้าวสารแสนวุ ่นวายที่ 
อยู่ไม่ไกล หลงัประตูสเีขยีวน�้ำทะเลสดใส มขีนมโฮมเมดที่เจ้าของร้านตั้งใจ 
น�ำเสนอรสชาติในแบบที่ตัวเองชอบทาน รอคอยให้เข้าไปละเลียดค�ำเล็กๆ 
เบาๆ เริ่มจากเหล่าเค้กเนื้อแน่นหนกัแบบอเมรกินัสไตล์ ใส่วตัถดุบิแบบจดัเตม็ 
ต่อด้วยพาร์เฟต์ชาเขยีวเต้าหู้ เต้าหูนุ้ม่เนยีน ซอสขงิ วปิครมี และไอศกรมีชาเขยีว
รสเข้มลงตวัเข้ากนั ปิดท้ายด้วยน�้ำแอปเปิ้ลอาโอโมริ เพิ่มความสดชื่นในวนั
แดดร้อน กนิแล้วรู้สกึว่าชวีตินุ่มนวลดจีรงิ

	 In Kai Chae alley, within walking distance from buzzing Khao San road, 
the homemade dessert shop is hidden behind the viridian color door. The owner 
serves the dessert as the way she likes, such as an American-style solid cake 
made with high-quality ingredients, delicious green tea tofu parfait served with soft 
tofu pudding, ginger sauce, whipped cream and green tea ice cream, and Aomori 
apple juice. On sunny days, come to bite these desserts softly.

map-marker-alt Soi Kai Chae, Phra Sumen Road,  
   Phra Nakhon 
CLOCK Tuesday-Sunday at 10.00 am - 05.00 pm  
    (Closed on Monday)  
phone 08 1408 5458

MAP B1 (P.224)
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ขนมเบื้อง
แม่ประภา 
Kanom Bueng  
Mae Prapha

ร้านขนมเบื้องโบราณที่ 
อร่อยเสมอต้นเสมอปลาย
Taste Authentic Thai Pancake

	 กว่า 60 ปีที่ขนมเบื้องสูตรต้นต�ำรับจากคุณย่าได้มอบความอร่อย 
ให้ชาวพระนคร ขนมเบื้องแบบโบราณดั้งเดิมนี้มี 2 รสชาติให้เลือก คือ 
ไส้เค็มที่มีกุ้งสับ เครื่องเทศ และมะพร้าว เข้ากันดี และไส้หวานที่ละมุน 
ไปด้วยไข่ มะพร้าว และฝอยทอง ทั้งสองแบบอดัแน่นในแป้งขนมเบื้องบางกรอบ  
เมื่อทานตอนร้อนๆ จะได้สมัผสัความกรอบนอกนุ่มใน อร่อยอย่างยิ่ง

	 More than 60 years that authentic 
Thai pancakes from grandmother’s recipe 
have been served to Phra Nakhon people. 
There are two flavors, salty flavor is the 
combination of minced shrimp, spices, 
and coconut, while the sweet one made 
with an egg, coconut, and Foy Thong. 
Every flavor comes in a crispy pancake 
best served warm.map-marker-alt 100 - 102, Phra Sumen Road,  

   Chana Songkhram  
CLOCK Every day at 08.00 am - 07.00 pm  
phone 0 2282 9522  

MAP B1 (P.224)

อร่อย
ท่าพระจันทร์
R-ROY

ร้านขนมปังกรอบเนยกระเทียม 
ในต�ำนาน
Legendary Crispy Garlic Bread

	 ร้านสดุที่รกัของนกัศกึษาทั้งท่าพระจนัทร์ กว่า 30 ปีที่ยงัขายดตี่อเนื่อง 
ทั้งๆ ที่มใีห้เลอืกแค่ 2 อย่าง ไม่ขนมปังเนยน�้ำตาล กข็นมปังเนยกระเทยีม 
ขนมปังทกุกล่องท�ำเองให้เหน็กนัจะจะ ในร้านเลก็ขนาด 1 คูหา ส่งกลิ่นหอม
คลุ้งไปทั่ว 

	 The shop has been adored by the students of Tha Prachan for over 30 years, 
despite selling only two things, butter bread topped with sugar and garlic bread. 
Every box of bread is made and packed in the little shop, sending out a tempting 
smell to the street.

map-marker-alt Junction in front of Thammasat  
   University, Phra Chan Road, Phra Borom  
   Maha Ratcha Wang  
CLOCK Every day at 06.30 am - 06.00 pm  
phone 0 2221 2252, 0 2222 3604  

MAP A2 (P.226)
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ก.พานิช
Kor. Panich

ต�ำนานความอร่อยแห่ง 
ข้าวเหนียวมูน
Sticky Rice with Coconut Milk 
Expert

	 กว่า 90 ปีที่ชาวพระนครได้กนิ
ข้าวเหนยีวมูนอร่อยๆ จาก ก.พานชิ 
ตอนนี้ร ้านติดอันดับมิชลินไกด ์
แนะน�ำด้วย ข้าวเหนยีวมนูที่เลื่องชื่อ
ลอืชานี้เป็นสตูรดั้งเดมิของครอบครวั 
ซึ่งใช้ข้าวเหนยีวพนัธุ์เขี้ยวงใูนการท�ำ 
จงึได้เมด็ข้าวเรยีงตวัสวย นุม่แบบพอด ี
ผนวกกับรสชาติหวาน มัน ตัดด้วย
เคม็อ่อนๆ ยิ่งกลมกล่อม แนะน�ำให้
สั่งทานคู่กับมะม่วงสุกรสหวานฉ�่ำ 
และอย่าลืมราดน�้ำกะทิเพิ่มความ
ละมุนไปด้วยล่ะ ถ้ายังไม่อิ่ม ยังมี
ขนมไทยอื่นๆ ให้เลือกซื้อไปชิมกัน 
อกีเพยีบเลยด้วย

	 Phra Nakhon people have tasted the fragrant and delicious Sticky Rice with 
Coconut Milk from Kor. Panich for more than 90 years, and now the place has 
been awarded to be in the Michelin Guide. The secret ingredient for a soft and 
tasty dessert is ‘Keaw Ngu’ sticky rice. It is recommended to eat with sweet ripe 
mango and coconut milk. There are other desserts served as well.

MAP B3 (P.229)

map-marker-alt 431 - 433, Tanow Road, Tiger God Shrine 
CLOCK Every day at 07.00 am - 07.00 pm  
phone 0 2221 3554

เจ๊นี เผือกหิมะ
J’Nee Puek Hima
รา้นขนมเผือกทีอ่รอ่ยจนอดใจไมไ่หว
Can’t Help Falling in Love with 
Taro Cake

	 เจ๊นีท�ำให้คนจ�ำนวนมากเห็นความอร่อยของขนมเผือกมากว่า 15 ปี 
เผอืกหมิะเป็นเมนขูึ้นชื่อของร้านในย่านศาลเจ้าพ่อเสอืที่ไม่ควรพลาดสั่งมาชมิ 
เผือกเนื้อนุ ่ม หวานเค็มปะปนกัน หอมกลิ่นใบเตยและต้นหอมที่ทอด 
พร้อมกบัเผอืก ข้อแนะน�ำควรกนิร้อนๆ ภายใน 3 ชั่วโมงจะได้รสชาตทิี่ดทีี่สดุ 
หากไม่ชอบกินเผือกเนื้อแน่น ก็มีเผือกทอดกรอบทานง่ายกว่าให้ซื้อไป 
เคี้ยวเล่นแทน

	 J’Nee has been making taro cakes for more than 15 years, and you should not 
miss the famous Snowy Taro Cake when visiting Tiger God Shrine area. The soft 
taro is sweet and salty with aromas of pandan and scallion. It is recommended to 
be eaten within 3 hours after served. If you don’t like the solid taro cake, they also 
serve deep fried taro.

map-marker-alt 303, Tanow Road, Tiger God Shrine CLOCK Every day at 09.00 am - 05.00 pm 
phone 09 5563 9942

MAP B2 (P.228)

ขนมแม่อุดม 
Kanom Mae Udom

กรุขนมไทยโบราณบนถนนดินสอ
Traditional Thai Dessert on Dinsor 
Road

	 ที่ร้านขนมแม่อดุมมขีนมไทยโบราณให้เลอืกหลากหลายชนดิ รบัประกนั
ความอร่อยด้วยสูตรดั้งเดมิมากกว่า 60 ปี ไม่ว่าจะเป็นทองหยบิ ทองหยอด 
ฝอยทอง ตะโก้ ขนมต้ม เปียกปนู ข้าวเหนยีวแดง รวมถงึข้าวเหนยีวแก้วที่มี
กลิ่นหอมเย้ายวนจากใบเตย และความเหนียวที่พอดี รสชาติไม่หวานมาก 
นอกจากนี้ ยงัมขีนมข้าวตอก ขนมหาทานยาก ชวนให้ลิ้มลองด้วย เป็นเมนู
ที่ไม่ควรพลาดด้วยประการทั้งปวง 

	 Mae Udom has been selling various kinds of Thai traditional desserts such as 
Thong Yip, Thong Yod, Foy Thong, Takoh, Kanom Tom, Paek Poon, and Khao Neaw 
Deang for more than 60 years. They also have Khao Neaw Kaew, a low-sugar 
dessert full of pandan aroma. Moreover, you can find Kanom Khao Tok which is 
the authentic Thai dessert that is difficult to find nowadays.

map-marker-alt 66, Dinso Road, Wat Bowonniwet CLOCK Every day at 07.00 am - 07.00 pm 
phone 0 2282 1572

MAP C2 (P.225)
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ขนมหวานแม่นิด
Kanomwan Mae Nid

ของหวานแห่งดิโอลด์สยาม
Dessert of the Old Siam Plaza

	 ขนมไทยเป็นตัวเลือกของหวานที่เหมาะกับบรรยากาศเมืองเก่า  
ร้านต้นต�ำรบัจากบางกรวยนี้อยูใ่นดโิอลด์สยาม โดดเด่นด้วยการยกครวัมาไว้
ในห้าง ผู้คนจะได้เหน็วธิกีารท�ำขนมไทยสดๆ และได้ขนมสดใหม่จากกระทะ
ทองเหลอืง ทั้งทองหยอด ทองหยบิ ฝอยทอง รวมถงึเมด็ขนนุเผอืกที่หาทานยาก 
กลิ่นหอมของเผอืกผสมไข่เป็ดยั่วยวนใจ รสหวานมนัก�ำลงัด ีเป็นที่ตดิอกตดิใจ
ของลูกค้าตลอดมา

	 Thai dessert is best served with the atmosphere of the old city. This dessert 
shop originally from Bangkruai has an open kitchen in the Old Siam Plaza. Customers 
are able to see every step of a dessert on the brass pan. Thong Yip, Thong Yod, 
Foy Thong, and the rare Med Kanoon Pheuak made with taro and duck egg,  
are available here.

map-marker-alt The Old Siam Plaza (1st floor in  
   Fueng Nakhon Space), 12, Tri Phet Road,  
   Wang Burapha Phirom CLOCK Every day at  
   09.00 am - 07.00 pm phone 08 1403 5458

MAP B3 (P.229)

อาคุง เต้าหู้ 
เต้าฮวย เฉาก๊วย
A Kung Soy Milk, 
Soybean Curd and 
Grass Jelly

ร้านขนมชื่นใจดับร้อนยามบ่าย
Best Afternoon Refreshment

	 เมนูดับร้อนจากร้านอาคุงริมถนนมหาราช อร่อยอย่างหาตัวจับยาก  
ไม่ว่าจะเฉาก๊วยเนื้อหนุบหนับ หรือเต้าฮวยเนื้อขาวนวลใส่ในน�้ำเต้าหู้เย็น
รสชาตถิั่วเหลอืงเข้มข้น ทานคู่กบัปาท่องโก๋กรอบๆ กลมกล่อมเข้ากนัอย่างดี 
ร้านมสีตูรต้นต�ำรบัยาวนานกว่า 70 ปี แต่เดมิขายเพยีงน�้ำเต้าหู ้เต้าฮวยน�้ำขงิ 
และเฉาก๊วย ธรรมดา ต่อมาปรบัให้เข้ากบัยคุสมยั เพิ่มตวัเลอืกเป็นวุน้ ลกูเดอืย 
แปะก๊วย และเมด็แมงลกั

	 The desserts from A Kung on Maha Rat Road are uncomparable. The chewy 
glass jelly and white soybean curd served cold in flavorful soymilk go well with 
crispy Chinese breadsticks. The recipe has been passed down from generation to 
generation for more than 70 years. They used to sell only plain soymilk, soybean 
curd with ginger tea, and glass jelly, but now they offer toppings like jelly,  
Job’s tears, gingko, and basil seed.

map-marker-alt 186, Maha Rat Road, Phra Borom Maha Ratcha Wang CLOCK Every day at 10.00 am -  
   05.00 pm phone 08 1775 2540

MAP A2 (P.226)

เต้าฮวยน�้ำขิง 
โรงเรียนราชินี 
Soybean Curd in 
Ginger Tea Next to 
Rajini School

ตำ�นานของว่างข้างโรงเรียน
Famous Dessert Stall Next to  
the Girls' School

	 ร้านรถเข็นที่เด็กโรงเรียนราชินีและผู้คนละแวกนี้ทุกคนรู้จัก เปิดขาย
มากว่า 50 ปี บางคนกินตั้งแต่เด็กจนตอนนี้ท�ำงานแล้วก็ยังกลับมากินอยู ่
แม้จะขายแค่ 2 เมนูคือ เต้าฮวยน�้ำขิงและเฉาก๊วย แต่ก็มัดใจใครต่อใคร
ที่ได้ลิ้มลอง ทั้งรสชาติ ความหอม บวกกับราคาย่อมเยา ท�ำให้ของหมด 
ก่อนปิดร้านบ่อยๆ ขอแนะน�ำให้ไปตั้งแต่เนิ่นๆ ไม่งั้นจะพลาดของด!ี 

	 Rajini school students and local people have known this stall for a long time, 
as he has been selling for more than 50 years. Although he serves only two 
dishes, soybean curd with ginger tea and grass jelly, people keep coming back for 
the dessert’s taste, aroma, and affordable price. We suggest you to go early as 
it’s always sold out quickly.

map-marker-alt Soi Tha Kham, Phra Borom Maha Ratcha Wang, Next to Rajini School   
CLOCK 12.00 pm - 04.00 pm (Closed on Monday)
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ตามหาเหลา่ตน้ไมใ้หญร่อบพระนครทีค่อยแผก่ิง่กา้นใบสีเขยีว
แก่ชุมชนเสมอมา

Discover big trees around Phra Nakhon that have always 
provided protection for the community.

 One important element of landscape architecture in Rattanakosin 
Island is trees. This old town is full of grandpa trees that grow up with 
the communities for decades or even a century. Some trees have also 
become sacred and local people have worshipped them. Let’s discover 
big trees to get fresh air and a shelter from sunlight in the heat of 
a sunny day.

	 ส่วนประกอบภูมิสถาปัตยกรรมส�าคัญในเกาะรัตนโกสินทร์
คือต้นไม้	 ย่านเมืองเก่าเต็มไปด้วยคุณปู่คุณตาต้นไม้ใหญ่ที่อิงแอบ
อยู่ร่วมกับชุมชน	 คอยให้ร่มเงาเย็นสบายนับสิบนับร้อยปี	 บางต้น
ยังเป็นที่พึ่งทางใจให้ชุมชนในฐานะต้นไม้ศักดิ์สิทธิ์มงคลน่านับถือ	
ลองเข้าไปทกัทายต้นไม้ใหญ่เหล่านี้สกัครั้ง	ไม่ว่าอากาศจะร้อนแค่ไหน
สมัผสัเมตตาอารขีองพฤกษาจะคอยปลอบโยนเสมอ

คารวะ

8
คุณปู่ต้นไม้

ที่ให้ร่มเงาแก่ชาวพระนครเสมอมา
 Pay Respects to 8 Ancient Trees in 

Phra Nakhon

รอบเกาะ
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ตน้กร่าง
ในมหาวิทยาลัย
ศิลปากร
Council Tree in
Silpakorn University

ร่มเงาแห่งมหาวิทยาลัยศิลปะ
Shelter in an Art University

	 เดินผ่านมามหาวิทยาลัยศิลปากรฝั่งท่าพระจันทร์ จะเห็นต้นกร่าง 
สูงใหญ่ขนาดโคนต้นเท่ากับ 8 คนโอบล้อม ยืนต้นผ่านวันเวลาคู่วังท่าพระ
มาก่อนที่จะกลายเป็นมหาวิทยาลัยแห่งนี้ศิลปะเสียอีก ขนาดในภาพถ่าย
สมัยรัชกาลที่ 4 ก็เห็นต้นไม้ต้นนี้สูงใหญ่แล้ว ปัจจุบันคุณปู่อายุร้อยกว่าปี 
ต้นนี้เป็นหนึ่งในต้นไม้ใหญ่ที่สดุในกรงุเทพฯ

	 If walking to Silpakorn University 
from Tha Phra Chan, you will see a big 
council tree that  takes eight people to 
encircle it. The tree has been with palace 
of Wang Tha Phra before the place was 
turned into a university. From photos 
taken in King Rama IV’s reign, it was 
already huge. Today, it is one of  
the biggest trees in Bangkok.

map-marker-alt 31 Na Phra Lan Road, Phra Borom  
   Maha Ratcha Wang

MAP A2 (P.226)

ตน้ศรีมหาโพธิ์ริมคลอง ณ ป้อมมหากาฬ
Sri Maha Bodhi Tree on the Canal at Mahakan Fort

ต้นไม้แห่งชุมชมปอ้มมหากาฬ
Tree of  Mahakan Community

	 ต้นไม้ใหญ่ติดริมคลองในป้อมมหากาฬ ใบผลิบานเป็นพุ ่มใหญ่ 
ให้ร่มเงาอย่างด ีอดตีที่นี่เคยเป็นชมุชนป้อมมหากาฬที่มวีถิชีวีติดั้งเดมิผูกพนั
กบัลานต้นโพธิ์ ซึ่งเป็นแหล่งชมุนมุนดัหมายของชาวบ้าน ชมุชนจดักจิกรรม
บวงสรวงต้นไม้ใหญ่ทุกปี และท�ำพิธีบวชต้นไม้ให้ต้นไม้ทุกต้นไม่โดนตัด 
ปัจจุบันเมื่อพัฒนาพื้นที่เป็นสวนสาธารณะเล็กๆ ความร่มรื่นที่ชุมชน 
ช่วยรกัษาจงึแผ่ร่มเงาให้ทกุคน

	 The big tree standing on the canal always gives a big shade. In the past, 
this place used to be a Mahakan Fort community and  people have created many 
memories at the gathering place, an open space around the tree. The community 
used to held a big ceremony for the Big tree every year and ordain every tree 
so they couldn’t be cut down. Now, the community is gone as the government 
turned the land into a public park.

map-marker-alt Maha Chai Road, Wat Bowonniwet

MAP C2 (P.225)
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ตน้โพธิ์หน้าชุมชนท่าวัง
Bodhi Tree in Front of Tha Wang Community

ต้นไม้เก่าแก่ของชุมชน 
ข้าราชบริพารวังหลวง 
และวังท่าพระ
Old Tree of Royal Palace’s  
Servants and Palace of  
Wang Tha Phra

	 หันหลังกลับจากคุณปู่ต้นกร่าง แค่ถนน 2 เลนกั้นฝั่งตรงข้าม จะพบ
ต้นโพธิ์แผ่กิ่งก้านบังแสงแดดร้อนระอุให้ชาวชุมชนท่าวัง และคนที่เดินผ่าน
ไปมาอย่างถ้วนทั่ว ต้นโพธิ์นี้อยู่คู่อดตีชมุชนข้าราชบรพิารทั้งในวงัหลวงและ
วังท่าพระมานาน ผ้าสามสีที่ผูกอยู่ที่โคนต้นสะท้อนให้เห็นถึงความเคารพ
นบัถอืของชาวบ้านต่อต้นไม้ศกัดิ์สทิธิ์ในพทุธศาสนา

	 Across two-lane road from the Council tree, the big Bodhi tree is standing as 
a sun shelter for Wang Tha Phra community and tourists. The tree has remained 
with the community of royal palace and palace of Wang Tha Phra servants since  
a long time ago. Local people have worshipped the tree and tied a three-color 
fabric around it.

map-marker-alt Tha Wang, Maha Rat Road, Phra Borom Maha Ratcha Wang

MAP A2 (P.226)

ตน้ศรีมหาโพธิ์ในวัดบวรนิเวศ
Sri Maha Bodhi Tree in Bowonniwet Temple

ต้นไม้ศักดิส์ิทธิแ์ห่งวัดหลวง
Sacred Tree of the Royal Temple

	 หากเดินเล่นในเขตพุทธาวาสด้านหลังวิหารพระศาสดา จะเห็นการ
สร้างสิ่งก่อสร้างล้อมต้นไม้ใหญ่ เรียกกันในชื่อ พระโพธิฆระ โดยได้แบบ 
มาจากลงักา ต้นไม้ที่ถูกล้อมคอืต้นพระศรมีหาโพธิ์เป็นพนัธุ์จากพทุธคยาซึ่ง
รชักาลที่ 5 ทรงปลกู ครั้นมอีายรุาว 100 ปี กต็ายลงตามอายขุยั แต่เหตทุี่ 
ต้นโพธิ์ต้นนี้ยังคงผลิใบเขียวสดอยู่ได้ เป็นเพราะในวันปลูกต้นไม้แห่งชาติ 
พ.ศ. 2525 รชักาลที่ 9 เสดจ็พระราชด�ำเนนิมาทรงปลูกหน่อกล้าโพธิ์ทดแทน
ต้นศรมีหาโพธิ์ที่ตาย ท�ำให้พระโพธฆิระแห่งนี้ยงัคงเป็นศาสนสถานศกัดิ์สทิธิ์
ที่มผีู้คนมากราบไหว้สกัการะอย่างสม�่ำเสมอตลอดมา

	 While walking around the temple, just behind the Buddha hall, you will see 
a big tree called ‘Bodhi Kara’ with a fence around it influenced by Lanka.  
The original Sri Maha Bodhi Tree came from Buddha Kaya and King Rama V  
had planted it himself. As a hundred years has passed, the tree died of old age. 
On the National Tree Planting Day in 1982, King Rama IX planted a new Bodhi 
tree here. Bodhi Kara has been revived and worshipped since then.map-marker-alt 248, Phra Sumen Road,  

   Wat Bowonniwet

MAP B1 (P.224)

ตน้ไทรที่มิวเซียมสยาม
Banyan Tree at Museum Siam

ไม้ใหญ่เคียงคู่อาคารกระทรวง
พาณิชย์

Big Tree Next to Ministry of  
Commerce Building

	 นอกจากจะเป็นพพิธิภณัฑ์ที่ท�ำให้การเรยีนรูป้ระวตัศิาสตร์ไทยเป็นเรื่อง
สนกุแล้ว บรเิวณรอบนอกของอาคารมวิเซยีมสยามกเ็กบ็ประวตัศิาสตร์พื้นที่
ไว้ในรูปแบบของต้นไทรใหญ่ 2 ต้น ที่แตกกิ่งก้านเป็นพุ่มสวยตั้งแต่ที่นี่เป็น
อาคารกระทรวงพาณชิย์ ปัจจบุนัมผี้าสามสลี้อมรอบล�ำต้นเช่นกนั แสดงถงึ
ความเคารพเทพารกัษ์ต้นไม้ที่ให้ร่มเงาข้างตกึสไตล์โคโลเนยีลมาเนิ่นนาน

	 Besides being a place that turns Thai history into something fun, Museum 
Siam also neatly kept the history of their area, two Banyan trees outside 
 the neoclassical building. The trees have been here since the building was used 
as the office for the Ministry of Commerce. Today, there is also a sacred  
tree-color fabric tied around them as a worship.

map-marker-alt 4, Sanam Chai Road, Phra Borom Maha Ratcha Wang

MAP A4 (P.231)

ตน้โพธิ์ในวัดมหรรณพาราม
Bodhi Tree in Mahannapharam Temple

ไม้อายุร้อยกว่าปีที ่ร.4 ทรงปลูก
Bodhi Tree Aged More Than 100 
Years Planted by King Rama IV

	 หลังจากกราบไหว้หลวงพ่อพระร่วงทองค�ำในพระวิหารหลวง เดินไป 
ข้างหลงัศาลาวปิัสสนาจะพบต้นโพธิ์ที่รชักาลที่ 4 ทรงปลูกไว้ ถงึแม้จะผ่าน
ร้อนผ่านหนาวมากว่าร้อยปี รปูทรงต้นใบอาจไม่ยิ่งใหญ่เหมอืนตอนที่แขง็แรง 
เต็มที่ แต่ด้วยความใส่ใจของภิกษุสงฆ์ ศาสนิกชนผู้ศรัทธาช่วยท�ำนุดูแล 
ต้นโพธิ์ต้นนี้ ท�ำให้ยงัคงเตบิโตขยายกิ่งก้านสาขาและสร้างความร่มรื่นให้กบั 
วดัมหรรณพารามสบืต่อไป

	 After paying respect to the golden Phra Ruang inside the main Buddha hall, 
you should walk to the back of the meditation pavilion to discover Bodhi Tree that 
King Rama IV had planted. As 100 years has passed, the tree doesn’t remain in 
its best form but monks and Buddhist people have joined hands to keep it alive 
and well.map-marker-alt 261 / 4, Tanow Road, Sao Ching Cha

MAP B2 (P.228)
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ตน้ไทรแห่งสวนสราญรมย์
Saranrom Park’s Banyan Tree ร่มไทรในสวน

Big Shade in the Garden

	 เมื่อเข้าไปสวนสราญรมย์ ต้องสะดดุตากบัลงุต้นไทรใหญ่ยกัษ์ พระราช
อทุยานนี้สร้างในสมยัรชักาลที่ 5 ตามแบบสวนพฤกษศาสตร์ในต่างประเทศ 
แม้ที่นี่มีพันธุ์ไม้หลากหลายสารพัดที่รัชกาลที่ 5 โปรดเกล้าฯ ให้น�ำมาปลูก
เพิ่มเตมิ แต่ต้นไทร พชืเก่าแก่ของไทย กย็งัคงยนืเด่นเป็นสง่าที่นี่ตลอดมา

	 When entering Saranrom Park, 
you will definitely see this gigantic tree. 
The place was constructed in the reign 
of King Rama V, following the pattern of 
the western botanical garden. Although 
there are a variety of plants that King 
Rama V has brought here. Banyan tree, 
one of Thailand’s ancient trees, has 
remained as a highlight of the garden.map-marker-alt Charoen Krung Road, Phra Borom  

   Maha Ratcha Wang

MAP B3 (P.229)

ตน้ไทรนอกสวนสราญรมย์
Banyan Tree outside Saranrom Park ร่มไทรนอกสวน

Shelter outside the Garden

	 ในสวนสราญรมย์ว่ามีต้นไม้ใหญ่แผ่ปกคลุมให้ผู้คนได้พักผ่อนแล้ว  
ลองเดินออกมาด้านนอกบริเวณตรงข้ามกรมรักษาดินแดน คุณจะได้พบ 
คณุปู่ไทรอกีหนึ่งต้นที่เก่าแก่แผ่ขยายอาณาเขตความร่มรื่นไม่ต่างกนั แม้ไม่ได้
มีพื้นที่พักผ่อนเป็นกิจจะลักษณะเหมือนในสวน แต่ใครผ่านไปผ่านมาก ็
ต่างมาหลบแดดร้อนๆ ใต้ต้นไม้ใหญ่นี้กันทั้งสิ้น ตั้งแต่ลุงป้านักปั่นจักรยาน
ขายลอตเตอรี่ ไปจนถงึชาวต่างชาตผิู้มาเยอืนพระนคร

	 There are lots of greenery in 
Saranrom Park and even outside of it. 
You will find a big old tree standing 
opposite to Territorial Defense Command. 
This grandpa Banyan tree isn’t a part of 
the garden, but it gives a sun shelter to 
everyone passing by, from lottery sellers 
to tourists.

map-marker-alt Corner of Charoen Krung Road and Sanam Chai Road, Phra Borom Maha Ratcha Wang

MAP B3 (P.229)
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จะพุทธ จะพราหมณ์ จะจีน เลือกได้เลยว่าจะผ่อนคลาย
จิตวิญญาณในทีแ่บบไหน

Buddhism, Chinese beliefs, or Hinduism, let’s discover 
what speaks to your soul.

11
สถานที่สักการะในพระนคร

 Worship and Pray at 11 Sacred Places 
in Phra Nakhon

 Belief, omen, and fate are concepts Thai people have been familiar 
with since ancient times. Apart from help from their family, when Thais 
are in trouble or need a miracle to happen, they have these concepts to 
get them through the difficulties.
 The ancient city of Rattanakosin has over 200 years of history. 
There are many sacred items that Thais have been relied on for their 
comfort, ranging from Thai, Chinese, Indian, Buddhist to Brahmin origins, 
and even a ghost showing the fact that Siam has accepted cultures from 
many countries.
 Let’s discover the historical and magical value of the following 
11 places.

	 ความเชื่อ	 โชคลาง	 ชะตาฟ้าลิขิต	 เป็นสิ่งที่อยู่กับคนไทยมา
แต่โบราณ	 ยามตกทุกข์ได้ยาก	 นอกเหนือจากครอบครัวก็มีสิ่งเหล่านี้
คอยช่วยพยงุจติใจ
	 ในเมอืงเก่าเกาะรตันโกสนิทร์	พื้นที่ประวตัศิาสตร์อาย	ุ2	ศตวรรษ	
มสีิ่งศกัดิ์สทิธิ์ที่เป็นที่พึ่งพาทางจติใจของผูค้นในพระนครมากมายหลาย
รปูแบบให้เลอืกสกัการะ	ทั้งไทย	 จนี	 อนิเดยี	 พทุธ	พราหมณ์	 และผ	ี
แสดงถงึความเชื่ออนัหลากหลายที่ชาวสยามรบัมาปรบัใช้ในชวีติ
	 11	สิ่งศกัดิ์สทิธิ์นี้มทีั้งประวตัศิาสตร์สนกุและความขลงั	น่าขอพร
และเรยีนรู้เรื่องราวอดตีไปพร้อมกนั

รอบเกาะ
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อทุกทาน พระแม่
ธรณีบีบมวยผม
U-thokkathan 
(Mother Earth 
Squeezing Her Hair)

พระแม่ธรณีผู้แจกจ่ายน�้ำสะอาด
Goddess Who Provides Clean 
Water

	 ศาลพระแม่ธรณีศักดิ์สิทธิ์ตั้งอยู่บริเวณเชิงสะพานผ่านพิภพลีลา  
สร้างขึ้นจากพระราชด�ำริของสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถ  
พระบรมราชชนนีพันปีหลวง เสร็จเมื่อ พ.ศ. 2460 มีอีกชื่อคือ ‘อุทกทาน’  
แปลว่าการให้ทานด้วยน�้ำ เพราะในอดตีศาลนี้มนี�้ำดื่มสะอาดให้ประชาชนทั่วไป
ได้ดื่มกนิ แม้ปัจจบุนัจะเหลอืเพยีงศาลให้สกัการะ แต่ผูค้นกย็งันยิมมากราบไหว้
ขอพรจากพระแม่ธรณี เนื่องจากเป็นสญัลกัษณ์ของความอดุมสมบูรณ์

	 The sacred Mother Earth Shrine built by the queen mother, Sri Bajarindra, 
in 1917, is located at the end of Phan Phiphop Lila Bridge. It is also known as 
‘U-thokkathan’ which means the water donation because in the past, there’s free 
clean water available for visitors. Today, there’s only a shrine left to see. People 
still come to worship Mother Earth squeezing her hair as the symbol of resource-
fulness.

map-marker-alt Ratchadamnoen Nai Road, Phra Borom Maha Ratcha Wang

MAP B2 (P.228)

หลวงพ่อพระร่วง
Pra Ruang Buddha

พระพุทธรูปศักดิส์ิทธิใ์น 
วัดมหรรณพาราม

Sacred Buddha Statue in  
Mahannapharam Temple

	 พระพทุธรปูปางมารวชิยัที่สร้างขึ้นในสมยักรงุสโุขทยั มอีายกุว่า 700 ปี 
ถูกอัญเชิญมาประดิษฐานอยู่ที่วัดมหรรณพารามวรวิหารใน พ.ศ. 2393  
ขึ้นชื่อเรื่องความศักดิ์สิทธิ์ ท�ำให้มีคนมากมายพากันมาบน สิ่งที่นยิมน�ำมา
แก้บนคอื ว่าวและลกูตะกร้อ ว่ากนัว่าเป็นสิ่งที่หลวงพ่อพระร่วงชอบ บางคน
ตคีวามว่า ว่าวจะท�ำให้ชวีติตดิลมบน และลูกตะกร้อจะช่วยสานสมัพนัธ์ให้
แน่นแฟ้น

	 Mara Vichai Buddha from Sukhothai period, is over 700 years old. The statue 
has been enshrined in Mahannapharam Temple since 1850. The statue was known 
to be very sacred and people come to pay respect with kite and Sepak takraw ball 
as it is believed that a kite will gives people the opportunity and Sepak takraw ball 
will help to tighten their relationship.

map-marker-alt 261/4, Tanow Road, Sao Ching Cha CLOCK Every day at 06.00 am - 05.00 pm

MAP B2 (P.228)

ศาลหลักเมือง
City Pillar Shrine เสาหลักเมือง 2 ต้นแห่ง 

กรุงเทพมหานคร
Bangkok’s Two City Pillars

	 รู้หรอืไม่ กรงุรตันโกสนิทร์มเีสาหลกัเมอืง 2 ต้น เหตทุี่เป็นเช่นนี้เพราะ
ในสมยัรชักาลที่ 1 (พ.ศ. 2325) ไดท้�ำพธิยีกเสาไปครั้งหนึ่ง แต่เสาโดนแดดลม
ฝนจงึผกุร่อนทรดุโทรม รชักาลที่ 4 จงึโปรดฯ ให้สร้างเสาหลกัเมอืงใหม่ขึ้นมา
ทดแทน แต่ยงัคงเสาหลกัเมอืงเดมิไว้อยู ่โดยให้ประชาชนจดุธูปไหว้เสาจ�ำลอง
ด้านนอก และเข้าไปสกัการะเสาหลกัเมอืงของจรงิด้านในศาลหลกัเมอืง

	 Did you know that Rattanakosin 
has two city pillars? The first one was 
erected under the reign of King Rama I, 
but it has run down over time. When 
King Rama IV reigned, he has ordered 
to erect another pillar and conserve  
the old one. You can light the incense 
in front of a replica located outside  
the shrine to pay respect and see  
the real one inside.

map-marker-alt 2, Lak Mueang Road, Phra Borom Maha  
   Ratcha Wang  
CLOCK Every day at 05.30 am - 06.30 pm

MAP B2 (P.228)
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เ ทววาลัยพระวิษณุ
Vishnu Temple

ศาลสัมพันธไมตรีไทย-อินเดีย
The Symbol of Thailand-India 
Friendship

	 เกาะกลางถนนระหว่างวัดสุทัศน์กับโรงเรียนเบญจมราชาลัยฯ  
จะพบซุ้มเล็กๆ ของเทวาลัยพระวิษณุ ซึ่งเป็นสถานที่ที่มีพระรูปปฏิมากรรม
พระวิษณุซึ่งอัญเชิญมาจากอินเดีย เพื่อแสดงความสัมพันธ์อันดีระหว่าง 
ไทยและอินเดีย ในโอกาสครบรอบรัตนโกสินทร์ 200 ปี ส�ำหรับพระวิษณ ุ
เชื่อว่าเป็นเทพผูด้แูลรกัษาทกุสรรพสิ่ง ผูค้นจงึมกัมาสกัการะ กราบไหว้ขอพร
ทั้งชาวไทยและชาวอนิเดยี

	 Located between Suthat Temple and Benchama Rachalai School, a small shrine 
enshrines Vishnu statue brought from India to celebrate 200th year anniversary of 
Rattanakosin as the symbol of friendship between Thailand and India. God Vishnu 
is believed to be the preserver and protector of the universe so Thai and Indian 
people have come to worship him.

map-marker-alt Next to Suthat Temple, Sao Ching Cha

MAP C3 (P.230)

เ ทวสถานโบสถ์
พราหมณ์
Devasthan

ศาสนสถานพราหมณ์อายุ
มากกว่า 200 ปี
Brahmin Temple Aged Over  
200 Years Old

	 สถานที่ประกอบพิธีและเคารพสักการะของพี่น้องศาสนาพราหมณ ์ 
ที่อยู ่ในย่านเมืองเก่าตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 1 ใช้ประกอบราชพิธีที่ส�ำคัญ 
ของพระนคร ประกอบไปด้วยโบสถ์ 3 หลังส�ำหรับเป็นที่ประดิษฐาน 
เทวรูปศักดิ์สิทธิ์ ทั้งพระอิศวร พระพิฆเนศวร และพระนารายณ ์ 
ส่วนลานด้านหน้าเป็นเทวาลัยขนาดเล็กซึ่งประดิษฐานพระพรหมอยู ่ 
ผู้คนต่างแวะเวยีนมาสกัการะบูชาเหมอืนเช่นอดตีที่ผ่านมา

	 Devasthan is where Brahmin ceremonies and rituals are held, located in  
the old town since the reign of King Rama I for Brahmins to perform Bangkok’s 
important royal and religious ceremonies. Three white structures is a shrine  
dedicated to  Shiva, Ganesha and Vishnu. There is also a small outdoor Brahma 
shrine. Like the past, people have come to pay respect to the gods.

map-marker-alt 268, Dinso Road, Sao Chingcha  CLOCK Every day at 09.00 am - 05.00 pm

MAP B3 (P.229)

ศาลเจ้าพ่อครุฑ
Garuda Shrine

ศาลครุฑศักดิส์ิทธิร์ิมคลองหลอด
Sacred Garuda Shrine on  
Khlong Lord Canal

	 ศาลขนาดกะทัดรัด 1 ห้องแถวที่ซ ่อนตัวอยู ่ในซอยตรอกครุฑ  
ริมคลองหลอด เป็นสถานที่พึ่งพาของชาวบ้านในละแวกนั้น เชื่อกันว่า 
มคีนพบครฑุไม้แกะสลกัซึ่งสนันษิฐานว่าใช้ตดิด้านหน้าของหวัเรอืรบ ลอยมา
ติดในแม่น�้ำและไม่ไปไหน จนผู้คนเกิดความศรัทธาและอัญเชิญมาสักการะ 
ในซอย ทว่าถกูขโมยไปจงึต้องสร้างองค์ครฑุขึ้นใหม่ ว่ากนัว่าขอพรได้ทกุเรื่อง

	 The small-size shrine hidden in Soi Trok Khrut, is located alongside Khlong 
Lord. It is believed that someone has found the carved Garuda Statue, which used 
to be the head of a warship, stuck in the river. People saw this as a superstition, 
so they brought the statue to be enshrined in the alley. However, it was stolen, 
so they had to make a new one. It is believed that you can ask for anything from 
the Garuda.

map-marker-alt 10, Atsadang Road, San Chao Pho Suea  
CLOCK Every day at 08.00 am - 04.00 pm

MAP B2 (P.228)

รอบเกาะรอบเกาะ
GUIDE BOOKGUIDE BOOK

195194



ศาลเจ้าพ่อเสือ
Tiger God Shrine

ตัว่เหล่าเอีย๊ทีเ่คารพ
Sacred Xuanwu

	 ทุกเช้า ศาลเจ้าแห่งนี้จะเนืองแน่นด้วยคนที่มาซื้อของเซ่นไหว้บูชา  
แม้จะเรียกว่าศาลเจ้าพ่อเสือ แต่เทพเจ้าที่เป็นองค์พระประธานกลับเป็น 
ตั่วเหล่าเอี๊ย เทพเจ้าเก่าแก่ของจีน เหตุผลที่ท�ำให้เรียกแบบนี้มีด้วยกัน 
2 ประการ ข้อแรกคือ ชื่อองค์พระประธานเรียกยากเกินไป คนจ�ำไม่ได้  
และข้อสองคือ ตอนที่ย้ายศาลเจ้ามาบริเวณนี้มีรูปบูชาเทพเจ้าเสืออยู่แล้ว 
องค์หนึ่ง คนไทยจงึเรยีกศาลเจ้าพ่อเสอืตั้งแต่นั้นเป็นต้นมา

	 Every morning, this shrine is filled with people who come to pray.  
Even though being called as Tiger God Shrine, the god statue enshrined inside is 
Tua Lao Aie, an ancient Chinese god. As there has been a tiger statue located 
here for a very long time and the name of the newly arrived god statue was  
too hard to pronounce, Thais have called this place Tiger God Shrine ever since.

map-marker-alt 468, Tanow Road, Sao Ching Cha CLOCK Every day at 06.00 am - 05.00 pm

MAP B2 (P.228)

อนุสาวรีย์หมู
Pig Memorial

หมูประจ�ำสะพานปีกุน
Pig of Pi Kun Bridge

	 เดินลงสะพานปีกุนมาไม่เกินสิบก้าว รับรองว่าต้องสะดุดตากับรูปปั้น 
หมูสีทองตั้งโดดเด ่นบนเนินหิน ที่คอหมูมีผ ้าหลากสีและพวงมาลัย 
ดอกดาวเรืองราวกับนักหาเสียง ชาวบ้านนิยมเรียกสิ่งนี้ว่าอนุสาวรีย์หมู  
สร้างขึ้นเพื่อร�ำลึกถึงพระกรุณาธิคุณของพระอัครมเหสีในรัชกาลที่ 5 เหตุที่
สร้างเป็นรูปหมู มาจากปีนกัษตัรประจ�ำวนัพระราชสมภพของพระอคัรมเหส ี
และผู้ที่สร้างอนุสาวรีย์ก็เกิดปีกุนเหมือนกัน ผู้คนมักบูชาเพื่อโชคลาภและ 
การงาน

	 Only 10 steps away from Pi Kun Bridge, you will see the golden pig statue 
on a big rock. There are colorful fabrics and marigold garlands around its neck. 
Known to local people as Pig Memorial, it was constructed as a remembrance of 
the queen of King Rama V, who was born in the year of pig. Aristocrats who had 
jointly built the memorial as a gesture of gratitude to the queen were also born 
in the pig year. People usually pray here for luck in life and work.

map-marker-alt Close to Rajapradit Sathitmahasimaram Temple, Phra Borom Maha Ratcha Wang

MAP B3 (P.229)

ศาลเจ้าแม่ตะเคียนทอง
สวนสราญรมย์
Chao Mae Takien Thong Shrine เก๋งจีนของเทพเจ้าแห่งความ

เมตตา
Chinese Pavilion of Goddess of 
Mercy

	 หากเห็นคนเดินเข้ามาในสวนสราญรมย์พร้อมดอกไม้และธูปเทียน  
ให้เดาได้เลยว่าเขามุ่งตรงไปที่เก๋งจีนทรงหกเหลี่ยม 3 ชั้น เพราะที่นั่นม ี
ศาลเจ้าแม่ตะเคียนทองที่สร้างขึ้นในสมัยรัชกาลที่ 6 บนความเชื่อว่า 
เจ้าแม่ตะเคียนทองเป็นเทพเจ้าแห่งความเมตตา บริเวณหน้าศาลมีพื้นที่ 
ให้กราบไหว้ ขอพรเสริมสิริมงคลแก่ชีวิต ส่วนภายในนั้นมีบางส่วนของ 
ต้นตะเคยีนผูกด้วยผ้าหลากสตีั้งอยู่

	 If you see people walking into 
Saranrom Park with flowers and incense 
on their hands, they are definitely going 
to the three-storey hexagonal Chinese 
building, where Chao Mae Takien Thong 
Shrine is situated. The shrine was built 
in King Rama VI’s era. Chao Mae Takien 
Thong is believed to be the Goddess 
of mercy. People pay respect at the front 
area while there is a trunk of a Takien 
(Iron wood) tree tied with 3-color fabrics 
placed inside.

map-marker-alt Charoen Krung Road, Phra Borom Maha Ratcha Wang  
CLOCK Every day at 05.00 am - 09.00 pm

MAP B3 (P.229)
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ศาลเจ้าบ้านหม้อ 
เล่าปึงเถ่ากง
Lao Pun Tao Kong 
Shrine

ศาลเจ้าจีนในถิน่บ้านหม้อ

Chinese Shrine in Ban Mo District

	 แถวบ้านหม้อมีศาลเจ้าจีนเล็กๆ ให้ได้ไปสักการะ เดิมเป็นเพียง 
ศาลพระภูมิเล็กๆ ที่มีอายุกว่า 100 ปี ปัจจุบันได้รับการบูรณะใหม่เป็น 
อาคารคอนกรตี มรีูปบูชาของเจ้าพ่อปู่เล่าปึงเถ่ากง เทพเจ้ากวนอู เทพแห่ง
ความซื่อสตัย์ รวมถงึเจ้าแม่กวนอมิ ประดษิฐานอยู่ นอกจากการขอพรแล้ว 
ยงันยิมกราบไหว้เพื่อแก้ปีชงกนัด้วย

	 In Ban Mo community, there was a small Chinese shrine aged over 100 years. 
It was later renovated into a concrete building. The statues of Lao Pun Tao Kong, 
Guan Yu the Chinese god of honesty, and Guanyin Goddess are enshrined inside. 
People usually come to pray and remove their bad luck.

map-marker-alt 303, Ban Mo Road, Wang Burapha  
   Phirom  
CLOCK Every day at 08.00 am - 05.00 pm

MAP B4 (P.231)

บอ่น�้ำทิพย์
Holy Water Well

บ่อน�้ำในวัดจีนแห่ง 
ย่านซ่อมเครือ่งไฟฟา้
Chinese Temple’s Well in  
the Electronic District

	 อาจจะแปลกใจสักหน ่อย 
เพราะไม่นึกว่าในซอยที่เต็มไปด้วย
ร ้านค้าขายอุปกรณ์ไฟฟ้า หรือ 
เครื่องเสียงต่างๆ อย่างบ้านหม้อ  
จะมีวัดจีนสวยงามอายุกว่า 240 ปี 
วัดทิพยวารีวิหารแห่งนี้มีจุดเด่นคือ
บ่อน�้ำทิพย์ที่เลี้ยวซ้ายจากบันไดมา 
ก็จะมองเห็น บ่อเล็กๆ ท�ำจากหิน  
มีประติมากรรมนูนต�่ำลายดอกบัว 
และมีรูปปั้นมังกรสีสดใสคอยหลั่ง 
น�้ำทพิย์ออกมาจากปาก ให้ผู้คนตกั
ขึ้นมาพรมบนหัวหรือเก็บใส่ขวดไว้
เป็นน�้ำมนต์เพื่อน�ำกลับไปบูชาก็ได้
เช่นเดยีวกนั

	 It might be strange to find a 
beautiful Chinese temple aged more than 
240 years in the district full of electronic 
shops. The highlight of Dibayavari Vihara 
Temple is the holy well on the left side 
of the staircase. The small well is made 
from rock decorated with a bass-relief 
lotus sculpture and a sculpture of dragon 
pouring holy water out, so people can 
sprinkle it on their heads or take it home 
to worship.

map-marker-alt 119, Soi Thipwari, Wang Burapha  
   Phirom  
CLOCK Every day at 06.00 am - 06.00 pm

MAP B3 (P.229)
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เลือกซื้อน�้ าอบท�ามือ เครื่องจักสาน จานเซรามิก 
และของแฮนด์เมด จากความตัง้ใจของร้านเล็กๆ

Choose your heart made crafted perfume, basketwork, 
ceramic, and handmade stuff from craftsmen in town.

 Explore the craftworks from experienced craftsmen and the newbie 
in Rattanakosin Island such as traditional crafted perfume, vintage jewelry, 
handcrafted textile, and handmade ceramic. You will fall in love with 
the effort these small shops have put in their work.

	 งานคราฟต์ทั้งเก ่าและใหม่ในเกาะรัตนโกสินทร ์ผลิตโดย
ช่างฝีมือที่ตั้งใจผลิตอย่างประณีต	 มาเดินช้อปปิ้งสินค้าท�ามือในเกาะ
กนัดกีว่า	 ไม่ว่าจะเป็นน�้าอบที่ปรงุด้วยมอืทกุขั้นตอน	 อญัมณรี้านเก่า	
เสื้อผ้าทอมอื	หรอืจะฝกปั้นเซรามกิด้วยตวัเองกย็งัได้	ลองสมัผสัเสน่ห์
งานคราฟต์ดูสักครั้ง	 แล้วจะหลงรักความมุ่งมั่นของร้านเล็กๆ	 เหล่านี้
แน่นอน

7
ร้ำนครำฟต์น่ำรักในเมืองเก่ำ

ที่ท�ำให้หลงเสน่ห์งำนฝมีือ
7 Craft Cafés That Make You Fall in Love 

with Crafts

รอบเกาะ
GUIDE BOOK
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Heritage
Craft & Cafe

ส่องงานคราฟต์ทัว่ไทยในคาเฟ ่
ย่านเมืองเก่า
Explore Thailand’s Craftworks in 
an Old Town’s Cafe

	 ร้านเล็กๆ ที่มีงานคราฟต์ท�ำมือแสนน่ารักให้เลือกซื้อติดไม้ติดมือ
เป็นของฝากจากพระนคร ตั้งติดริมถนนบ�ำรุงเมือง ภายในร้านมีสินค้า 
งานท�ำมอื ทั้งผ้าทอ เครื่องประดบั เสื้อผ้า ของตกแต่ง เครื่องครวัเซรามกิชิ้นเลก็ 
ชิ้นน้อย ใครชอบงานแฮนด์เมดเป็นทนุเดมิ เหน็ทคีงต้องเสยีเงนิ นอกจากจะเป็น
พื้นที่น�ำเสนอสนิคา้แฮนดเ์มดให้กบักลุ่มผูผ้ลติแล้ว ทางร้านยงัมบีรกิารคาเฟ่ 
ขนาดย่อมภายในควบคู ่ไปด้วย เลือกซื้องานฝีมือและพักจิบชากาแฟ 
ไปพร้อมๆ กนัได้ที่นี่

	 This small craft & café sells craftworks as souvenirs from Phra Nakhon, located 
on Bamrung Muang Road. They have handmade textile, clothes, accessories, and 
ceramics. Not only displaying craftworks, the place also has a small coffee shop 
inside where you are able to choose a product while enjoying a cup of good 
coffee.

map-marker-alt   35, Bamrung Muang Road,  
     Tiger God Shrine 
CLOCK Monday-Friday at 11.00 am - 06.00 pm  
    (Closed on Saturday and Sunday)

MAP B3 (P.229)

Head in  
the Clouds

คาเฟก่ึง่แกลเลอรีศ่ิลปะของ 
คนช่างฝัน
Gallery/Cafe Hybrid for  
Daydreamers

	 ที่นี่คือสถานที่ปล่อยของส�ำหรับงานศิลปะ งานฝีมือ ผสานเข้ากับ 
ร้านคาเฟ่ กลายเป็นอาร์ตแกลเลอรี่ในบรรยากาศนั่งสบาย ดงูานศลิปะพร้อม
จิบกาแฟ ซึมซับผลงานอย่างเต็มที่โดยไม่ต้องเคอะเขิน ถูกใจของกุ๊กกิ๊ก 
ชิ้นไหนกส็อบถามราคาได้ตามสะดวก ทั้งของตกแต่งประเภทรูปวาด ปูนปั้น 
หรอืของเลก็ๆ อย่างโปสการ์ด งานปัก กระเป๋า ต่างหู งานฝีมอืคณุภาพดี 
จากศลิปินหน้าใหม่ รบัรองว่าไม่ซ�้ำใครแน่นอน

	 This is a space showcasing  
art pieces and craftworks that also 
functioning as a cozy cafe where you’ll 
enjoy a cup of coffee and art at the 
same time. If some pieces, ranging from 
paintings, small sculptures, postcards, 
embroidery works, bags and earrings 
from emerging artists,  catch your eyes, 
feel free to ask for the price and bring 
it home.

map-marker-alt  217, 223, Maha Chai Road, Samranrat 
phone 0 2221 5500

MAP C1 (P.225)
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Barbali
Bistro

Charm-Learn 
Studio

พ้ืนทีช่้อปป้ิงของฝากท�ำมือชัน้ดี

แหล่งซือ้เครือ่งป้ัน และฝึกท�ำ 
เซรามิกของตัวเอง

Where to Find Premium Handmade 
Souvenirs

Buy and Learn to Make a Ceramic 
Here

	 พื้นที่เล็กๆ ขนาด 1 คูหาที่มองแบบผิวเผินอาจนึกว่าเป็นร้านอาหาร 
กึ่งบาร์ หากได้เปิดประตูไม้เข้าไปจริงๆ ที่นี่ก็เป็นอย่างที่คุณนึกนั่นแหละ  
แต่ที่นี่ยังรวมงานคราฟต์ชั้นดีไว้บนชั้น 2 เพื่อน�ำเสนอสินค้างานฝีมือ  
ทั้งสิ่งทอ ถกั ปัก สาน ย้อมคราม และสนิค้าท�ำมอืที่มาจากวสัดธุรรมชาติ 
อย่างแรปห่อสิ่งของ จานรองแก้ว รวมถึงผลงานภาพพิมพ์จากศิลปิน
อสิระ พบงานคราฟต์ที่เป็นได้ทั้งของใช้ ของฝาก ของขวญั และของที่ระลกึ  
เก๋แบบไทยได้ที่บาร์แห่งนี้

	 สตูดิโอเซรามิกสุดเก๋ในย่านแพร่งสรรพศาสตร์ ละลานตาด้วยเครื่อง
เคลือบเซรามิกและของท�ำมือหลากชิ้น ตกแต่งขีดเขียนตามจินตนาการของ
ผู้สร้าง นอกจากซื้องานปั้นเก๋ๆ  ได้ที่นี่แล้ว ยงัมาเรยีนท�ำเซรามกิได้ เนื่องจาก
ขั้นตอนซบัซ้อน ร้านจงึไม่บงัคบัผูเ้รยีนว่าต้องท�ำอะไร ทั้งการขึ้นรปูดนิเหนยีว 
เผาไฟ ตลอดจนเพนต์ตกแต่ง เปิดโอกาสให้ทั้งผูเ้รยีนและผูส้อนได้แลกเปลี่ยน
ความรู้ในบรรยากาศเป็นกนัเอง

	 You would think that this place 
is a normal bar and restaurant, but if 
you get to open the wooden door  
inside, you will get to discover the bar 
and restaurant with a lot of quality 
craftworks on the 2nd floor. They present 
craftwork which is environmental  
friendly from natural materials such as 
natural cling wrap, handmade saucer, 
and aesthetic print art from independent 
artists. Only here, at Barbali Bistro!

	 This chic ceramic studio in Phraeng Sappasart area offers ceramics and 
crafts. You can also learn how to make a ceramic work, from kneeling and  
shaping clay, paint and create texture, to fire the clay in a kiln. You can also share 
your knowledge with the instructor, and that makes learning even more fun.

map-marker-alt  217, 223, Maha Chai Road, Samranrat 
phone 0 2221 5500

map-marker-alt  95, Phraeng Sappasart Road,  
   Tiger God Shrine 
CLOCK Monday-Friday at 11.00 am - 06.00 pm  
    (Closed on Saturday and Sunday)

MAP A1 (P.224)

MAP B2 (P.228)
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Johny’s
Gems
อัญมณีแห่งสีก่ัก๊พระยาศรี
Jewelry Expert of Si Kak Phraya Si

	 อาจเหมอืนตู้เสื้อผ้าพศิวงแห่งนาร์เนยี แต่นี่คอืตู้ของ Johny’s ร้านขาย
เครื่องประดับ เพชรพลอย หินสี ที่เปิดมาตั้งแต่ปี 1960 เพื่อขายสินค้า  
Custom-made ที่มีมูลค่าทางใจสูง ภายในร้านจึงแขวนรูปภาพของบรรดา 
คนที่มาซื้อ ทั้งนายพลต่างชาติ อดีตนักการเมือง ตลอดจนนักบินอวกาศ  
บางครอบครัวพ่อแม่ก็พาลูกมาดูจุดเริ่มต้นของครอบครัวจากการซื้อแหวน
แต่งงานที่นี่ และลูกค้าที่เคยมาเมื่อ 30 ปีที่แล้วกย็งักลบัมาซื้ออยู่

	 The shop with wardrobe like the one in the movie Narnia is Johny’s Gems, 
a jewelry expert selling jewelry and precious stones since 1960 for the custom-made 
products. You will see their customers’ pictures, ranging from commanders, former 
politicians, to an astronaut, on display. Many fathers brought their kids here to see 
the place where they bought the wedding ring and there was a customer from 
30 years ago revisiting the shop too.

map-marker-alt  35, Bamrung Muang Road,  
     Tiger God Shrine 
CLOCK Monday-Friday at 11.00 am - 6.00 pm  
     (Closed on Saturday and Sunday)

MAP B3 (P.229)

น�้ำอบนางลอย
สูตรยายเฮียง
Yai Heang Formula of 
Nang Loy Traditional 
Cologne

ร้านโคโลญจ์ไทยโบราณ 
หอมจรุงใจ
Thai Traditional Cologne Shop

	 น�้ำอบไทยสูตรต้นต�ำรับอายุมากกว่า 100 ปี ที่ส่งต่อสูตรน�้ำอบหอม 
ดั่งต้องมนตร์จากคณุยายเฮยีงตั้งแต่สมยัรชักาลที่ 6 บดันี้ส่งต่อถงึมอืทายาท
รุ่นที่ 4 แล้ว น�้ำอบนางลอยยงัคงใช้กระบวนการผลติดั้งเดมิ ตั้งแต่ปรงุ กรอก 
และตดิฉลาก อย่างประณตี แม้จะมอีอร์เดอร์เข้ามามากมายเพยีงใดกย็งัคง
ความคราฟต์ไว้เสมอ แม้เป็นสินค้าที่ได้รับความนิยมในช่วงสงกรานต์  
แต่กใ็ช้ประทนิผวิเพิ่มความหอมได้ตลอดทั้งปี

	 The secret formula of Thai traditional cologne has been passed down from 
Yai Heang, who lived in the era of King Rama VI, to the 4th generation of the shop’s 
owner. Nang Loy Traditional Cologne is still made with the old method, handmade, 
every step. Songkran Festival is the only time of the year that the cologne is 
selling out fast but you can pamper your skin with it all year long.

map-marker-alt 217, 223, Maha Chai Road, Samranrat phone 02 221 5500  window-alt www.nangloy.com

MAP C2 (P.225)

โรงหล่อพระ
ส.ธนากิจพาณิชย์
Buddha Image Foundry 
by S.Thanakijpanich

ร้านงานพุทธศิลปจ์ากช่างฝีมือ
Buddhist Art from Skillful Artisans

	 จากความชอบพุทธศิลป์ของคุณทวดผู้ตั้งโรงงานหล่อขึ้นในจังหวัด
กาญจนบรุี และขยายร้านจ�ำหน่ายตลอดถนนบ�ำรงุเมอืง ส.ธนากจิพาณชิย์
ด�ำเนนิธรุกจิหล่อพระพทุธรูป เทวรูป รูปหล่อ รูปเหมอืน มากว่า 70 ปีแล้ว 
โดยทุกขั้นตอนตั้งแต่ปั้น ตีพิมพ์ เจียระไน และแต้มสีสัน มาจากมือเหล่า 
ช่างฝีมือผู้มีใจรักในงานพุทธศิลป์ทั้งสิ้น ไม่ว่าจะเป็นรูปหล่อทั่วไปที่มีให ้
เลอืกซื้อในร้านหรอืสั่งท�ำพเิศษกล็้วนพถิพีถินัไม่แพ้กนั

	 Founded by the great grandfather who loves Buddhist Art, Buddha Image 
Foundry was first located in Kanchanaburi and expanded to Bamrung Muang Road.  
S.Thanakijpanich has been casting Buddha statues, portrait statues and other kinds 
of statues for more than 70 years. Skillful artisans have carved, casted, refined 
and colored their works with true passion and expertise. You can also order  
made-to-order statue here.

map-marker-alt  Bamrung Muang Road, Sao Ching Cha  
CLOCK  Monday-Friday at 07.30 am - 01.00 pm and Sunday at 07.30 am - 06.00 pm  
phone 08 8885 6530

MAP C3 (P.230)
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เปลีย่นวังเป็นมหาวิทยาลัย เปลีย่นคุกเป็นสวนสาธารณะ 
และสารพัดการเปลีย่นแปลงผังเมืองตามยุคสมัย

Take a look on transformations, from palace to university, 
prison to park, and other changes from new town plan.

 During 200 years of Rattanakosin Island, many areas and places have 
changed their roles. Today, we are going to take a look at the transformations 
and guess what these lands used to be.
 Let’s learn about their history and get to know their new roles.

	 ในระยะเวลาสองร้อยกว่าปี	พื้นที่ในเกาะรตันโกสนิทร์หลายแห่ง
ถกูเปลี่ยนแปลงบทบาท	จากเคยสร้างเพื่อหน้าที่หนึ่ง	กลายเป็นน�าไปใช้
เพื่ออกีหน้าที่	ชวนให้อยากลองเดาดูอยู่เรื่อยว่าพื้นที่ที่ใช้อยู่ในปัจจบุนั
เคยเป็นอะไรในอดตีมาก่อน
	 ขอเชิญส�ารวจประวัติศาสตร์ของพื้นที่ผืนเก่า	 และท�าความรู้จัก
เรื่องราวบทใหม่กนัได้เลย

11
การเปลี่ยนแปลงพ้ืนที่

ที่น่าจับตามองในพระนคร
11 Must-See Transformation

in Phra Nakhon
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อดีตโรงเรียนช่างพิมพ์วัดสังเวช
Former Wat Sungwej Printing School โรงพิมพ์สู่พ้ืนทีเ่ล่าเรือ่งบางล�ำพู

Printing House Turned Banglamphu 
Museum

	 อาคาร 2 ชั้นรมิถนนพระอาทติย์ ตดิป้ายตวัใหญ่ว่า ‘พพิธิบางล�ำพู’  
คอืศูนย์การเรยีนรูท้ี่ประยกุต์การแสดงวตัถแุละการเล่าเรื่องเชงิประวตัศิาสตร์
เข้ากับวิถีชุมชน แต่ก่อนเคยเป็นสถานที่ฝึกสอนช่างพิมพ์แห่งแรกของ
ประเทศไทย เดมิชื่อโรงเรยีนช่างพมิพ์วดัสงัเวช ภายหลงัสงครามโลกครั้งที่ 2 
องค์การค้าของคุรุสภากลายเป็นเจ้าของและเปลี่ยนชื่อเป็นโรงพิมพ์คุรุสภา 
ก่อนจะกลายมาเป็นพพิธิภณัฑ์ในปัจจบุนั

	 The two-storey building on Phra Athit Road was transformed into Banglamphu 
Museum, the learning center best known for its interesting adaptation of exhibition 
items and historical tales to portray the community’s life style. The place used to 
be Thailand’s first printing school called ‘Chang Pim Wat Sungwej School’. After 
World War II, Khurusapha the Teachers Council of Thailand turned it into a printing 
house. Finally, it was later transformed again into the museum.

map-marker-alt Phra Sumen Road, Chana Songkhram 
CLOCK Tuesday-Sunday at 10.00 am -  
    06.00 pm (Closed on Monday)

MAP B1 (P.224)

สวนสราญรมย์
Saranrom Park

สวนส่วนพระองค์ 
สู่สวนของทุกคน

From the King’s Park  
to Everyone’s Park

	 ปอดสเีขยีวแห่งพระนครที่ผู้คนแวะเวยีนมา เดมิทเีป็นพระราชอทุยาน
ในพื้นที่ของพระราชวงัสราญรมย์ โดยรชักาลที่ 5 โปรดฯ ให้ตกแต่งอย่างฝรั่ง 
ทั้งสระน�้ำพุโลหะสไตล์ยุโรป สวนไม้ดอกไม้ประดับ รวมถึงศาลาทรง 
แปดเหลี่ยมอนัโดดเด่น ในรชักาลที่ 6 ถูกใช้เป็นสถานที่ฝึกซ้อมทหาร ท�ำให้
มีศาลาเรือนกระจกและศาลากระโจมแตรซึ่งเป็นที่บรรเลงดนตรีหรือแตรวง
ของทหารอกีด้วย

	 The green space used to the garden of Saranrom Palace. King Rama V has 
ordered to decorate the garden in a western style with an European metal fountain, 
a flower garden and an outstanding octagon pavilion. In the period of King Rama 
VI, the place was used for military training. The glass pavilion and Kra Jom Trae 
pavilion were consequently added.

map-marker-alt Opposite Territorial Defense Command,  
   between Charoenkrung Road and  
   Rachini Road  
CLOCK Every day at 05.00 am - 09.00 pm

MAP B3 (P.229)
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ตกึโดม

สวนรมณีนาถ

Dome Building

Romaneenart Park

ทางเชือ่มโรงทหารสู่สัญลักษณ์
ของธรรมศาสตร์

ทีอ่ยู่นักโทษสู่สวนสาธารณะ

From Barracks to the Symbol of 
Thammasat University

Prison Turned Public Park

	 ตึกโดม สัญลักษณ์ของมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ออกแบบโดย  
จติรเสน อภยัวงศ์ สถาปนกิที่เรยีนจบจากฝรั่งเศส ซึ่งปรบัโรงทหาร 4 หลงั
ที่สร้างในสมัยรัชกาลที่ 6 ให้เชื่อมต่อเป็นหลังเดียวกัน มีหอคอย 3 ชั้น 
หลังคาทรงดินสอแบบ Art Deco ตระหง่านอยู่ตรงกลาง ปัจจุบันชั้นที่ 3  
ของตกึเป็นหอประวตัศิาสตร์เกยีรตยิศแห่งมหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์

	 พื้นที่สีเขียวขนาดย่อมสร้าง 
ขึ้นเพื่อน้อมเกล้าฯ ถวายสมเด็จ 
พระนางเจ้าสริกิติิ์ พระบรมราชนินีาถ 
พระบรมราชชนนีพันปีหลวง แม้จะ
เหมอืนสวนสาธารณะทั่วไปที่รายล้อม
ด้วยต้นไม้ สวนดอกไม้ สนามเดก็เล่น 
และลานออกก�ำลัง แต่สิ่งที่ไม่มี 
สวนไหนเหมือน คือพื้นที่นี้เคยเป็น
คุกกองมหันตโทษ สถานที่กักขัง
นกัโทษในสมยัรชักาลที่ 5 แม้จะย้าย
เรือนจ�ำไปตั้งแต่ พ.ศ. 2535 แล้ว  
ทว่าสิ่งก่อสร้างของคุกในอดีตยังคง
หลงเหลืออยู่ให้ชม เช่น ป้อมยาม
รกัษาการณ์โดยรอบ อาคารเรอืนนอน
ผู้ต้องขงั และตกึรกัษาการ

	 Dome building is the symbol of Thammasat University designed by Jit Sen 
Aphaiwong, an architect graduated from France. He adapted and merged four old 
military barracks built in the reign of King Rama VI. The three-storey Art Deco 
building in an octagonal shape pencil is decorated with a dome in the middle. Today, 
Thammasat University Hall of Fame is located on the 3rd floor of the building.

	 This green park was built in order 
to commemorate Her Majesty Queen 
Sirikit, The Queen Mother’s birthday.
This place seems like another ordinary 
park with trees, flowers, a playground and 
outdoor exercise equipment but its story 
is incomparable. It used to be the prison 
during the reign of King Rama V. Although 
the prison has been relocated since 1990, 
there are buildings left to explore such as 
the prison guard tower, prison dormitory, 
and prison guards office.

map-marker-alt 2, Phra Chan Road, Phra Borom Maha  
   Ratcha Wang  
CLOCK Every day at 08.00 am - 05.00 pm  
    (Government Service Hours)

map-marker-alt Maha Chai Road, Samranrat  
CLOCK 05.00 am - 09.00 pm

MAP A2 (P.226)

MAP C3 (P.230)

มหาวิทยาลัย
ศิลปากร
Silpakorn University

วังเก่าสู่มหาวิทยาลัย
Former Palace Turned University

	 วงัท่าพระเป็นวงัรุน่แรกๆ ในช่วงสถาปนาพระนคร เคยเป็นที่ประทบัของ
สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยานรศิรานวุดัตวิงศ์ นายช่างใหญ่
แห่งกรุงสยาม ภายหลังกลายเป็นวิทยาเขตแรกของมหาวิทยาลัยศิลปากร  
ในรั้วมหาวิทยาลัยมีร่องรอยของวังท่าพระมากมาย ทั้งประตู ก�ำแพงวัง  
ท้องพระโรง รวมถึงต�ำหนักกลางและต�ำหนักพรรณรายที่ปัจจุบันเป็นที่ตั้ง 
ของหอศลิป์และหน่วยงานของมหาวทิยาลยั

	 Wang Tha Phra Palace is one of the first palaces ever built in the start of 
Rattanakosin Era, and used to be the residence of Prince Naris, but later transformed 
into the first campus of Silpakorn University.The traces of the former palace have 
remained in the design of the door, wall, hall, the central building and Tamnak 
Phannarai Building which now turned into the  art gallery and the university's office.

map-marker-alt 31, Na Phra Lan Road, Phra Borom Maha  
   Ratcha Wang  
CLOCK Every day at 08.00 am - 05.00 pm  
    (Government Service Hours)

MAP A2 (P.226)
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นทิรรศน์
รัตนโกสินทร์
Rattanakosin  
Exhibition Hall
อาคารพาณิชย์สู่นิทรรศการ
ประวัติศาสตร์
From Commercial Building to  
Historical Exhibition Hall

	 ถนนราชด�ำเนินสร้างขึ้นจากพระราชด�ำริของรัชกาลที่ 5 มีต้นแบบ 
จากถนนชองป์ เซลิ เซ ่ (Champs-É lysées) ใน พ.ศ. 2480 ที่ดิน 
สองฝั่งถนนถูกเวนคืนเพื่อสร้างอาคาร 15 หลัง เป็นโรงแรม ส�ำนักงาน  
และอาคารพาณิชย์ทั่วไป หนึ่งในอาคารเหล่านั้นปัจจุบันบูรณะตกแต่ง 
จนกลายเป็นนิทรรศน์รัตนโกสินทร์ แหล่งเรียนรู้ขุมทรัพย์ทางข้อมูลของ
รตันโกสนิทร์ทั้งในด้านประวตัศิาสตร์ ศลิปะ และวฒันธรรม

	 Ratchadamnoen Road was built with the royal command of King Rama V 
with Champs Elysees as the reference. In 1937, there was a land expropriation 
and fifteen buildings including hotels, offices, and commercial buildings, were built 
along two sides of the road. One of those buildings is now turned into Rattanakosin 
Exhibition Hall, a space where you’ll learn about history, arts and culture of  
Rattanakosin Island.

map-marker-alt 100, Ratchadamnoen Klang,  
    Wat Bowonniwet  
CLOCK Tuesday-Sunday at 09.00 am -  
    05.00 pm (Closed on Monday)  
phone 0 2621 0044

MAP C2 (P.225)

สยามเฮาส์
Siam House

บ้านคุณหญิงสู่ 
สถานจัดงานวิวาห์โรแมนติก
From Khun Ying’s House to  
a Romantic Wedding Venue

	 บนถนนพระสุเมรุมีบ้านเก่าสไตล์โคโลเนียลอายุมากกว่า 150 ปี  
ที่โดดเด่นด้วยหน้าต่างไม้และลวดลายปูนปั้นสสีดใส เดมิบ้านหลงันี้เป็นของ
คณุหญงิเผื่อน (อ�ำแดงเผื่อน) อนกุูลสยามกจิ ภรรยาพระยาอนกุูลสยามกจิ 
ผู้ซึ่งเป็นข้ารับใช้ในสมัยรัชกาลที่ 4 - 5 บัดนี้กลายเป็นสถานที่รับจัดงาน 
เลี้ยงวิวาห์ พิธีการต่างๆ ส�ำหรับคู่รักที่อยากดื่มด�่ำบรรยากาศบ้านโบราณ 
ตะวนัตกในวนัพเิศษ

	 On Phra Sumen Road, you’ll find the Colonial style house aged of more than 
150 years with wooden windows and colorful stucco ornaments that used to be  
the residence of Khun Ying Peun Anukunsayamkit, the wife of Phraya Anukun-
sayamkit, the servant of both King Rama IV and King Rama V. Now, the place has 
been transformed to be a venue for the wedding ceremony and other occasions 
for hosts that adore the western-style house.

map-marker-alt 591, Phra Sumen Road, Wat Bowonniwet phone 0 2282 0311

MAP C2 (P.225)

หอศิลป์
ณ บ้านเจ้าพระยา 
Art Gallery at Ban 
Chao Phraya

พ้ืนทีป่ระวัติศาสตร์สู่พ้ืนทีศ่ิลปะ
From Historical Space to  
Art Space

	 ก่อนจะเปลี่ยนบทบาทเป็นพื้นที่ศลิปะส�ำหรบัทกุคนในย่านพระอาทติย์ 
อาคารทรงป้ันหยาแห่งนี้เคยเป็นวงัของพระเจ้าราชวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้านวรตัน์ 
กรมหมื่นสถติย์ธ�ำรงสวสัดิ์ พระโอรสในพระบาทสมเดจ็พระป่ินเกล้าเจ้าอยูห่วั 
ต้นราชสกลุนวรตัน แม้จะผ่านการปรบัปรงุเป็นหอศลิป์แสดงผลงานศลิปินไทย
ทั้งเก่าและใหม่ แต่เสน่ห์ของอาคารเดมิกย็งัคงอยู่อย่างครบถ้วน ทั้งเสา คาน 
ซุม้ประต ูหน้าต่าง และช่องลม

	 Before being transformed into the public art gallery in Phra Athit area,  
the building was formerly the residence of Prince Nawarat Khrommeunsatit- 
thamrongsawas, the son of King Pinklao. Although the place has been renovated 
many times, original details have remained there such as posts, beams, archways, 
windows and ventilation blocks.

map-marker-alt 49/1, Phra Athit Road, Chana Songkhram CLOCK 10.00 am - 07.00 pm (Closed on Tuesday)

MAP B1 (P.224)
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พิพิธภัณฑ์พระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว
King Prajadhipok Museum

ห้างเก่าสู่พิพิธภัณฑ์ ร.7
Old Department Store Turned 
Museum of King Rama VII

	 อาคารยโุรปสไตล์นโีอคลาสสกิสเีขยีวพาสเทลย่านสะพานผ่านฟ้าลลีาศ 
โดดเด่นด้วยโครงสร้างสวยและลวดลายปูนปั้นประดับ สมเป็นพิพิธภัณฑ์ 
ของรชักาลที่ 7 ที่สะสมพระราชประวตัแิละข้าวของเครื่องใช้ส่วนพระองค์ไว้ 
ในปลายรชักาลที่ 5 ที่นี่เคยเป็นห้างยอนแซม์สนั แอนด์ ซนั ขายสนิค้าน�ำเข้า
จากประเทศอังกฤษ ทั้งเสื้อผ้า อุปกรณ์เครื่องหนัง ต่อมาในรัชกาลที่ 6  
ก็เปลี่ยนเป็นห้างสุธาดิลก จ�ำหน่ายเครื่องสุขภัณฑ์ เรื่อยมาจนเป็นที่ท�ำการ
กรมโยธาเทศบาล กรมโยธาธกิาร และพพิธิภณัฑ์ ร.7 ในปัจจบุนั

	 The pastel green Neoclassical 
building with beautiful structure and 
stucco ornament in Phan Fa Lilat Bridge 
area is the museum of King Rama VII. 
His Majesty's personal belongings and 
items are also exhibited. At the end of 
King Rama V’s reign, the building used 
to be John Sampson & Son's Department 
Store selling imported clothes and 
leather goods from England. In the era 
of King Rama VI, it was turned into 
Sutha Dilok Department Store selling 
sanitary wares. The place has transformed 
several times, the office of the Department 
of Municipal Affairs, the Department of 
Public Works, and finally, the museum.

map-marker-alt 2, Lan Luang Road, Wat Somanas  
CLOCK Tuesday-Sunday at 09.00 am -  
    04.00 pm (Closed on Monday)  
phone 0 2280 34134

MAP C2 (P.225)

สถานีสามยอด
Sam Yot Station

ตึกเก่าสู่สถานีรถไฟฟา้ใต้ดิน
From Old Building to MRT Station

	 ตกึเก่า 3 หลงัย่านวงับูรพาแห่งนี้ได้รบัการปรบัปรงุเป็นสถานรีถไฟฟ้า
ใต้ดิน หัวใจของการออกแบบสถานีคือการหยิบดีไซน์ตึกแถวเก่าในสมัย 
รัชกาลที่ 6 มาใช้ควบคู ่กับสถาปัตยกรรมชิโนโคโลเนียลให้กลมกลืน 
ไปกับอาคารและบ้านเรือนเดิม ทั้งประตูบานเฟี้ยมซึ่งเป็นรูปแบบของประตู
สมัยเก่า การน�ำรูปทรงและลักษณะของซุ้มประตูสามยอดมาตกแต่งเพื่อ 
สื่อถงึประวตัศิาสตร์ของพื้นที่ หรอืการตดิภาพย้อนยคุไว้ตามผนงัเพื่อบอกเล่า
เรื่องราวแก่คนรุ่นหลงั

	 Three old buildings in Wang Burapha area were transformed into the new 
MRT station. The Sino-Portugese designs were incorporated to its shophouse-like 
facade inspired by shophouses in the period of King Rama VI. Folding doors and 
Sam Yot archway were used to reflect the local architecture. There are also vintage 
photos exhibited inside the station.

MAP C3 (P.230)

สถานีสนามไชย
Sanam Chai Station

พ้ืนทีอ่นุรกัษ์สูส่ถานพีาคนเขา้กรุง
Former Cultural Preserved Area  
Is Now a Gate to the Inner City

	 เพราะเป็นสถานีรถไฟฟ้าใต้ดินในแหล่งประวัติศาสตร์ การออกแบบ
ภายในจึงดึงรูปแบบสถาปัตยกรรมสมัยรัตนโกสินทร ์ตอนต้นมาใช ้  
เช่นพื้นและผนังที่จ�ำลองมาจากก�ำแพงเมือง บัวตกแต่งที่ปลายเสา หรือ
ลวดลายไทยตามจุดต่างๆ สื่อผ่านโทนสี 3 สี คือสีแดง สีขาว และสีทอง  
ให้ความรู ้สึกเหมือนเป็นท้องพระโรงในอดีต และมีวัตถุโบราณที่ขุดเจอ 
ระหว่างก่อสร้างจดัแสดงอยู่ด้วย

	 As it was located in the old town quarter of Rattanakosin Island, Sanam 
Chai's design has been touted as reminiscent of early-Rattanakosin-era architecture. 
The walls are built to duplicate the old city wall. The blooming lotuses were 
decorated at tops of pillars. Only red, white, and gold colors were used to paint 
the station's interior to resemble the throne hall. A small exhibition to showcase 
artifacts unearthed during construction is inside the station.

MAP A4 (P.231)
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 01 ออน ลอก หยุน เตมิพลงัดวยอาหารเชาแบบอเมรกินัในรานอาหารเชากลิ่นอายจนี ดวยขนมปงชบุไขทอด
และไสกรอกตางๆ ลางปากดวยกาแฟหรอืชาตามสะดวก 02 ขี่กินลมชมสะพานเลียบคลองหลอด สองสะพาน
มากมายที่ยืมสถาปตยกรรมยุโรปมาใช ทั้งสะพานที่ตกแตงดวยปูนปน ไปจนถึงสะพานไมที่ชักขึ้นลงไดแบบที่
เนเธอรแลนด 03 มิวเซียมสยาม ปนจกัรยานเลาะตอมาปากคลองตลาด ชมและดมตลาดดอกไมที่วางขายกนัอยู
ขางทาง กอนจะไปจอดจกัรยานที่มวิเซยีมสยาม เพื่อเยี่ยมชมนทิรรศการถาวรและหมนุเวยีนของที่นี่ 04 Farm to 

Table, Hideout พกัเบรกดวยเครื่องดื่มและอาหารที่ราน Farm to Table, Hideout ทกุเมนูทาํจากผกัผลไมออรแกนกิ
ที่มั่นใจไดในคณุภาพ 05 ส.ธนากิจพาณิชย จากคลองหลอดกเ็ลี้ยวเขามายงัเสาชงิชา ปนดถูนนสายที่เปนยานคาขาย
พระพทุธรูปของกรงุเทพฯ มพีระพทุธรูปวางเรยีงรายอยูตลอดสองขางทางทั้งขนาดเลก็และใหญ 06 ณฐัพรไอติมกะท ิ

แพรงภูธร ปนหลบความวุนวายจากถนนใหญมายงัถนนสายเลก็ๆ ดานในแพรงภูธรเพื่อหยดุพกั กนิไอตมิกะทเิยน็ฉํ่า
สูแสงแดดของกรงุเทพฯ กนั 07 พพิธิภณัฑปนใหญโบราณ ปนออกมาถนนบาํรงุเมอืง ขามคลองหลอดตรงมา จะเหน็
ตกึกระทรวงกลาโหมสเีหลอืงสดใส เบื้องหนาคอืพพิธิภณัฑกลางแจงที่จดัวางปนใหญโบราณ การไดปนผานปนใหญ
แตละกระบอกเปนประสบการณที่ยากจะหาไดจากที่อื่น 08 ตึกแถวหนาพระลาน ปนตอมาทางสนามหลวง เลี้ยวมา
ชมตึกแถวโบราณบริเวณหนาพระลานและทาชาง ซึ่งเปนตึกแถวในสไตลนีโอคลาสสิก เหมือนยอนเวลาไปในสมัย
รัชกาลที่ 5 09 สวนสันติชัยปราการ ปนไปถนนพระอาทิตย รับลมแมนํ้าเจาพระยาและชมพระอาทิตยตกกันที่
สวนสนัตชิยัปราการ สวนสาธารณะที่สรางอยูบนพื้นที่รอบๆ ปอมพระสเุมร ุปอมปราการเการมิแมนํ้าเจาพระยาที่เหลอื
อยูแหงเดยีวในเกาะรตันโกสนิทร 
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จุดแวะพักในเส้นทางป่ันจักรยาน

รอบเมืองเก่า
9 Spots to Discover on a Bike Route

around Bangkok’s Old Town

 01 On Lok Yun Fill yourself up with American style breakfast in Thai-Chinese breakfast shop. Try some french 
toast, sausages, and end your  meal with coffee or tea. 02 Khlong Lord You’ll see many bridges with European designs, 
some decorated with stucco, and there is also a  wooden lift-bridge like those in the Netherlands. 03 Museum Siam 
Keep pedaling to Bangkok Flower Market (Pak Klong Talad), take a look and enjoy the scents of flowers before visiting 
permanent and temporary exhibitions at Museum Siam. 04 Farm to Table, Hideout Stop for drinks and foods at Farm to 
Table, Hideout where every menu is made with high-quality organic ingredients. 05 S.Thanakit Panich From Klong Lord, turn into
the Giant Swing (Sao Ching Cha) to see a road lined with shops selling all manner and size of Buddha statues at both sides. 
06 Nattaporn Ice Cream, Phraeng Phuthon Escape the main road to a small road inside Phraeng Phuthon to taste 
coconut milk ice cream, perfect refreshment to survive Bangkok’s day light. 07 Old Big Gun Museum Head out onto 
Bamrung Muang Road, over Klong Lord Canal and go straight, you’ll see the old yellow building of the Ministry of Defence.
The outdoor museum displays the old cannons. This is definitely a scenery that is rare to find. 08 Na Phra Lan 
Shophouse Row Keep going until you find Sanam Luang and make a turn to see shophouse rows on Na Phra Lan Road 
and the front of Tha Chang. The neoclassical architecture brings us back to the period of King Rama V’s reign. 09 Santichai 
Prakan Park Pedal your way to Phra Athit Road, let’s get some fresh air and watch the sunset at Santi Chaiprakarn Park, 
built around Phra Sumen Fort, one of the remaining original forts on the Chao Phraya River Bank.

รอบเกาะรอบเกาะ
GUIDE BOOKGUIDE BOOK

219218
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สถานีสามยอด

7 Places to Visit around New MRT Stations
in Rattanakosin Island 

Sam Yot Station

Sanam Chai Station

 01 สวนรมณนีาถ เรอืนจาํเกา
สมัยรัชกาลที่ 5 ถูกดัดแปลงเปน
สวนสาธารณะแสนรมรื่น ถามา
เดินเลนออกกําลังกาย อยาลืมชม
รองรอยประวตัศิาสตรรอบอาคารเกา
ในสวนนี้ 02 Cacha Bed Heritage

Hostel อาคารเกาของตระกลูคคัณางค
ที่ดดัแปลงเปนที่พกัสวยเก ดานลาง
เปนแกลเลอรี่ และคาเฟ Gallery Drip 
Coffee WangBREWpa ที่บรรยากาศดี
และกาแฟอรอยสดุๆ 03 รานหนงัสอื

ยานวงับรูพา ยานวงับรูพาคอืแหลง
รวมรานหนังสือเกาที่มีคุณคา เชน 
คลังวิทยา รวมสาสน และโอเดียน
สโตร บริเวณนี้จึงมีตั้งแตตําราเรียน 
พจนานกุรม จนนวนยิายสนกุสารพดั
นาซื้อหา

01

01

02

02

03

03

 01 Romaneenart Park A former 
prison in the reign of King Rama V was 
transformed into a public park full of 
greenery. If you come here to take a walk,
take a look at old buildings too. 02 Cacha
Bed Heritage Hostel Old building 
owned by Kakkanang family was turned 
into a chic hostel. Their first floor houses 
an art gallery and Gallery Drip Coffee 
WangBREWpa where you’ll find a cozy 
corner and a cup of tasty coffee. 03 
Bookstores around Wang Burapa 
Wang Burapha is where you can treasure
hunt for vintage books, ranging from 
a textbook, a dictionary, to a variety of 
fictions, from places like Klang Wittaya, 
Ruam San, and Odean Store.

 01 มิวเซียมสยาม พิพิธภัณฑการเรียนรูในตึกกระทรวงพาณิชยเกา 
จดัแสดงเรือ่งราวรากเหงาชาวไทยอยางสนกุเขาใจงาย แถมยงัมกีจิกรรมสนกุๆ 
ตลอดทัง้ปใหแวะเวยีนไปใหมเสมอ 02 Riverbooks Shop รานหนงัสอืขนาด
กะทัดรัดหนาจักรพงษวิลลา เต็มไปดวยหนังสือเกี่ยวกับศิลปวัฒนธรรมเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต มีหนังสือคุณภาพเยี่ยมทั้งภาษาไทยและอังกฤษให
เลือกซื้อเสมอ 03 จักรพงษไดนิ่ง ทานอาหารริมน้ําเจาพระยาแบบสวนตัว
ที่รานอาหารหรูในจักรพงษวิลลา นอกจากบรรยากาศดีแลว มิชลินไกด
ยังการันตีรสชาติดวยวาอรอยมาก

 01 Museum Siam Discovery museum in former buildings of Ministry of 
Commerce tells the history of Thai people in a fun and easy-to-understand format. 
They also host activities all year round so make sure you visit them regularly. 02 
Riverbooks Shop The small bookstore, located in front of the Chakrabongse 
villas, has premium-quality books in Thai and English languages about art and 
cultures of Southeast Asia available for purchase.03 Chakrabongse Dining 
Enjoy the exclusive dinner on the bank of the Chao Phraya River offered by 
Chakrabongse Villas. The place has breathtaking views and Michelin-awarded 
dishes.

สถานีสนามไชย
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01 The National Gallery (P.25)

02 Jang Teo Korean Restaurant (P.92)

03 Yum Tawai (P.42)

04 Barbali Bistro (P.204)

05 The Trapeze Swingers Store (P.60)

06 Art Gallery at Ban Chao Phraya

    (P.214)

07 Eggplant Spicy Salad (P.41)

08 The Curved Shophouses on 

     Phra Athit Road (P.29)

09 Phra Sumen Fort (P.121)

10 Mitramit Teahouse (P.143)

11 Formula 1 Omelet (P.40)

12 Banglamphu Museum (P.137)

13 Hong Uthit Bridge (P.49)

14 Former Wat Sungwej Printing School 

    (P.211)

15 Bite Me Softly (P.175)

16 Bookshop (P.107)

01 Canale Hostel (P.84)

02 Na Bowon (P.151)

03 Head in the Clouds (P.203)

04 Chaloem Wan Chat Bridge (P.55)

05 Kanom Mae Udom (P.179)

06 Passport Bookshop (P.109)

07 Rim Khob Fah (P.107)

08 Baan Dinso (P.80)

09 Sintawee Barbershop (P.115)

10 Nitasrattanakosin Library (P.154)

11 Rattanakosin Exhibition Hall (P.215)

12 Here Bangkok Hostel (P.82)

13 Siam House (P.214)

14 Loha Prasat (P.12)

15 Sunthon Phu Museum (P.133)

16 Phan Fa Lilat Bridge (P.57)

17 Sri Maha Bodhi Tree on the Canal at 

    Mahakan Fort (P.185)

18 Mahakan Fort (P.121)

19 Mahadthai Uthit Bridge (P.54)

20 King Prajadhipok Museum (P.216)

21 Yai Heang Formula of Nang Loy 

    Traditional Cologne (P.206)

22 52 Buddhist Nun Statues at 

    Theptidaram Temple (P.164)
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17 Long Pulpit at Chanasongkhram  

    Ratchaworamahawiharn Temple (P.168)

18 Shoshana Restaurant (P.90)

19 Something About Us (P.63)

20 Kanom Bueng Mae Prapha (P.176)

21 Somjainuk House (P.114)

22 Yum Jabchai Woonsen (P.39)

23 Aheesah Roddee (P.99)

24 World War II Air Raid Shelter (P.127)

25 Sri Maha Bodhi Tree in Bowonniwet 

    Temple (P.187)

26 Pagoda Door at Bowonniwet Vihara

    Temple (P.169)

27 Bowonniwet Vihara Temple’s Museum 

    & Library of Abbots (P.137)
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01 The National Theater (P.17)

02 Issaretracha Nusorn Hall,

    National Museum Bangkok (P.132)

03 Volunteer Soldiers' Monument (P.120)

04 Weaponry Gallery, Burapha Phimuk Hall, 

    National Museum Bangkok (P.123)

05 Metal Art Gallery, Patchimaphimuk Hall, 

    National Museum Bangkok (P.122)

06 Pridi Banomyong Library (P.156)

07 Dome Building (P.212)

08 R-ROY (P.177)

09 Nanapun Thaphrachan (P.116)

01 Shophouses in Tha Chang 

    Wang Luang (P.26)

02 Na Phra Lan Shophouses (P.28)

03 Queen Sirikit Museum of Textiles

    Library (P.154)

04 Sala Sahathai Samakhom (P.14)

05 The Temple of the Emerald Buddha

    Museum (P.70)

06 Statues of Preceding Kings (P.71)

07 Naga Phol Singh Kradai (Naga Serpent 

    on Staircase) (P.72)

08 Phra Monthian Tham Hall (P.72)

09 Mural Painting by Chakrabhand 

    Posayakrit (P.73)

10 Painting of Hanuman Keeping Pavilion 

    in His Mouth at the Temple of 

    the Emerald Buddha (P.165)

11 Dhyani-Buddhas (P.74)

12 Mini Angkor Wat (P.74)

13 Bell Tower (P.75)

14 Pab Gag (Hilarious Pictures) (P.75)

10 Pholungka Buddha Hall at Mahatat 

    Yuwarat Rangsarit Ratchawora-

    mahawiharn Temple (P.166)

11 King Chulalongkorn Memorial Exhibition 

    at Thawon Watthu Building (P.136)

12 Bodhi Tree in Front of Tha Wang 

    Community (P.186)

13 Council Tree in Silpakorn University 

    (P.184)

14 Hall of Sculpture (P.135)

15 Silpakorn University (P.212)

15 Ancient Artillery Museum (P.124)

16 Tha Tien Shophouses (P.27)

17 Horselegmarking Shoes (P.62)

18 Blank Stone Tablet in Phra Chetuphon 

    Vimolmangklararm Rajwara Mahaviharn 

    Temple (P.161)

16 A Kung Soy Milk, Soybean Curd and

    Grass Jelly (P.181)

17 Silp Bhirasri National Museum (P.135)
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01 Coin Museum Thailand (P.131)

02 Ranee's Restaurant (P.93)

03 Phan Phiphop Lila Bridge (P.57)

04 U-thokkathan (Mother Earth Squeezing 

    Her Hair) (P.193)

05 Bangkok City Library (P.157)

06 A Day in a Life Home & Gallery (P.85)

07 Choo Thin (P.172)

08 PARADAI Chocolate (P.174)

09 Baan Noppawong (P.81)

10 Villa Mungkala (P.83)

11 Foxhole BKK - Art Shelter Cafe (P.150)

12 Chinese Art in Mahannapharam 

    Worawiharn Temple (P.163)

13 Pra Ruang Buddha (P.193)

01 Ministry of Defence (P.23)

02 Saranrom Palace (P.22)

03 Chang Rongsi Bridge (P.50)

04 Sanam Dern Pah (P.126)

05 A Pork Clear Soup Served with

    Pig’s Brain Ball (P.43)

06 Talaphat Suksa School (P.112)

07 Sukumal Medical Center (P.31)

08 Fried Omelet with Chicken Curry 

    (P.36)

09 1905 Heritage Corner (P.86)

10 Nattaporn Thai Ice Cream (PP.173)

11 The Bhuthorn Old Town Bangkok 

    (P.87)

12 Heritage Craft & Cafe (P.202)

14 Bodhi Tree in Mahannapharam Temple 

    (P.187)

15 Tiger God Shrine (P.197)

16 74 Shoes House (P.66)

17 J’Nee Puek Hima (P.179)

18 Fried Crispy Noodle with Seafood (P.38)

19 Charm-Learn Studio (P.205)

20 Koh Lhun : Rice Noodle in Hainanese

    Style (P.94)

21 Gingerbread House (P.140)

22 Garuda Shrine (P.195)

23 Charoen Sri 34 Bridge (P.56)

24 City Pillar Shrine (P.192)

13 Yee Lao Tang Jua Lee (P.91)

14 Aong Awe Ki Tea Leaf (P.99)

15 Orn Samai Shoes Shop (P.66)

16 Kor. Panich (P.178)

17 Pong Varee Tee La Kam (P.38)

18 Sriphan Jacob (P.113)

19 Bumrungchat Sassana Yathai Pharmacy

    (Baan Mowaan) (P.130)

20 Devasthan (P.194)

21 Pig Memorial (P.197)

22 Pi Kun Bridge (P.51)

23 Japanese Pearl on Doors and Windows 

    of Ratchapradit Satitmahasimaram Temple 

    (P.160)

24 Chao Mae Takien Thong Shrine (P.196)

25 Five-Color Ceramics at Ratchabopit 

    Satit Maha Simaram Temple (P.162)

26 Suan Ngern Mee Ma (P.102)

27 Suksit Siam (P.106)

28 Simiao Kafei (P.142)

29 123 Baan Dee (P.141)

30 Feungnakorn (P.83)

31 Banyan Tree outside Saranrom Park 

    (P.188)

32 Saranrom Park (PP.210)

33 Saranrom Park’s Banyan Tree (P.189)

34 Lifting Bridge (P.52)

35 MT Rollin Club (P.145)

36 Johny’s Gems (P.207)

37 Autsadarng (P.61)

38 Old Town Cafe (P.144)

39 Kobe Rib in Clay Pot (P.35)

40 Territorial Defense Command (P.125)

41 Replicated Royal Clock Tower (P.15)

42 The Drum Tower (P.16)

43 Lang Kra Suang Area (P.126)

44 Holy Water Well (P.199)

45 Chaya Jitrakorn (P.117)

46 Sala Chalermkrung Royal Theater (P.30)

47 Kanomwan Mae Nid (P.180)

48 French Toast (P.34)
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01 156 Twin Buddha Statues at 

    Sutat Thepwararam Temple (P.164)

02 Vishnu Temple (P.194)

03 Buddha Image Foundry by 

    S.Thanakijpanich (P.206)

04 Sommot Amonmak Bridge (P.53)

05 Romaneenart Park (P.213)

06 Sam Yot Station (P.217) 

07 Cacha Bed Heritage Hotel (P.79)

08 Klang Wittaya (P.103)

09 Ruam Sarn (P.104)

10 Odeon Store (P.105)

11 S.S. (P.64)

12 Look Mai Ranee (P.64)

13 Rom Fah Thai (P.65)

14 Tai Yeb Mai (P.65)

15 Gurudwara Siri Guru Singh Sabha (P.19)

16 Burmese Noodle Restaurant (P.98)

17 Tony’s Restaurant (P.95)

01 Tonkin Annam (P.97)

02 Ha Tien Cafe (P.149)

03 A Pink Rabbit + Bob (P.148)

04 Wat Po Thai Traditional 

    Medical School (P.18)

05 Fried Cabbage with Fish Sauce (P.44)

06 Deep-Fried Chicken Skin (P.37)
07 Soft-Shell Crab in Dried Red Curry (P.45)

08 River Books Shop (P.108)

09 Chakrabongse Villas (P.78)

10 Soybean Curd in Ginger Tea Next to

    Rajini School (P.181)

11 Museum Siam (P.134)

12 Museum Siam Library (P.155)

13 Sanam Chai Station (P.217) 

14 Banyan Tree at Museum Siam (P.186)

15 Phrarachawang Metropolitan 

    Police Station (P.26)

16 Charoenrat 31 Bridge (P.48)

17 Department of Land Museum (P.133)

18 Ubonrat Bridge (P.55)

19 Farm to Table, Hideout (P.146)

20 Floral Cafe at Napasorn (P.147)

21 Lao Pun Tao Kong Shrine (P.198)

22 Suankularb Wittayalai Building (P.24)

23 Nightingale-Olympic Department Store (P.67)

24 Somjai (P.114)

25 Phra Prang at Ratchaburana 

    Ratchaworawiharn Temple (P.167)

26 Punjab Sweet (P.96)

27 Praisaniyakarn (Post Office Building) 

    (P.13)
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ผู้จัดพิมพ์ Publisher
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สถาบันพิพิธภัณฑ์การเรียนรู้แห่งชาติ

(มิวเซียมสยาม)
เลขที่ 4 ถนนสนามไชย แขวงพระบรมมหาราชวัง เขตพระนคร 
กรุงเทพฯ 10200 phone 0 2225 2777 window-alt www.museumsiam.org
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ประวัติศาสตร์ ความงดงามทางวัฒนธรรม ปรากฏเริ่มต้น ณ ที่นี่
สังคมเมืองหลวง เศรษฐกิจ งอกเงย เติบโตเริ่มต้น ณ ที่นี่
ผู้คนมีชีวิต มีสีสัน มีสังคม ณ ที่นี่
กาลเวลาพัดพาทุกสิ่งขยาย...และหายไป
 
วันนี้มาร่วมรำลึก เรียกกลับฟื้น พื้นที่ประวัติศาสตร์ วัฒนธรรม สังคม
“เกาะรัตนโกสินทร์”




